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Forord. 
 

De her gjengivne skildringer af de kampe og forsagelser, livet 
i Nordland fører med sig, er kun for en ubetydelig del egne ople- 
velser. Mesteparten deraf har jeg, i den tid, jeg færdedes som fisker 
deroppe, hørt berette af troværdige mænd og har her nedskrevet 
dem, dels efter tidligere optegnelser, dels efter hukommelsen. Naar 
jeg alligevel har valgt at berette i første person, er det udelukkende 
skeet i den hensigt at gjøre fremstillingen saa enkel som muligt. 

Alle de her skildrede tildragelser er i sine hovedtræk virkelige 
begivenheder og vil være kjendte af en stor kreds deroppe, en del 
af dem vistnok over hele Tromsø stift. Da flere af de i disse skil- 
dringe nævnte personer eller deres nærmeste efterkommere endnu 
ever, har jeg dels forandret, dels udeladt person- og stedsnavne af 
den grund, at mange maaske vilde finde sig ilde berørte, dersom 
jeg altfor aabenlyst trak dem frem for offentligheden. 
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En kveld i en rorbod*). 
 
 
Naar det er stormende veir, og fiskeren af den grund er 

nødt til at „beskjæftige sig med ingenting”, holder han sig for det 
meste inden døre. Og det er han i regelen nødt til; for naar 
veiret er slig, at en øvet og ihærdig fisker ikke kan klare sig paa 
sjøen, saa er det heller ikke saa lige til at færdes under aaben 
himmel paa landjorden. 

Der er trangt inden rorbodens vægge, ofte saa trangt, at 
naar halvdelen af dens beboere skal have plads til at komme forbi 
hverandre paa gulvet, maa den anden halvdel holde sig i kølerne. 
Men det generer ikke fiskeren; han er vant til at hjælpe sig, som 
han kan, og til at tage verden, som den er. 

Paa saadanne landliggerdage pleier fiskerne at reparere sine 
redskaber eller forarbeide nye, medens samtalen i regelen dreier 
sig om fremtidsudsigterne for fisket, priserne osv. Men naar 
mørket indtræder og hindrer arbeidet, gaar gjerne tankerne videre, 
fantasien stikker frem og vil ogsaa være med. Er der nogen af 
bodkammeraterne, som er flink til at læse eller fortælle, bliver han 
anmodet om at komme med noget. Og som oftest pleier disse 
fortællinger lidt efter lidt ligesom umerkelig at glide ud over virkelig- 
hedens grænser og ind paa det overnaturliges gebet Nu er 
vistnok troen paa draug, havmand, marmæl og lignende prakkere 
saagodtsom, uddød; ialfald er der nu neppe nogen, som ligefrem 
vil tilstaa,   at han tror  paa  denslags   væseners   tilværelse.     Men i 
-------------- 

 
    *)   Rorboder   kaldes   de   smaa   huse  i   de   nordlandske   fiskevær,   hvor    fiskerne 

holder til, rrsdens de er i været. 
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min ungdom var det anderledes; da gaves der endnu folk, som 
aabent vedkjendte sig sin „draugtro”, og mer end en gang stod der 
saa at sige formelige bataljer mellem den frembrydende oplysning, 
og den mere og mere indskrumpende overtro. 

Under et lofotfiske, jeg som unggut deltog i, var der blandt vore 
bodkammerater et baadmandskab fra Sands prestegjeld i Vester- 
aalen. Høvedsmanden — vi kalde ham Ole — var en af de faa 
„stærkttroende”, som endnu fandtes hist og her i de mere afsides- 
bygder, og som hverken spot eller overbevisende grunde formaaede 
at rokke en tomme. Alle tvilende indvendinger mod draugens, 
sjøormens, krakens tilværelse m. fl. mødtes af ham med et over- 
legent, medynksomt smil, og dristigere fremsatte paastande om, at 
troen paa saadanne væsener i grunden kun var overtro, betragtede han 
øiensynligt som ren gudsbespottelse. Det var ikke vanskeligt at faa 
ham til at blive meddelsom, naar man kom ind paa dette kapitel, 
og jeg for min del vogtede mig derfor saameget som muligt for 
at sige ham imod i den hensigt rigtig at faa pumpe ham. 

En lørdag eftermiddag var jeg i en forrygende paalandsstorm 
gaaet til nærmeste fiskevær, som laa en halv times gang borte, for 
at besøge nogle kjendinger. Da jeg i mørkningen vendte tilbage, 
hørte jeg et par gange havimberen*) tude fælt ude i snekaven. 
Dette bestemte jeg og min kammerat os til at benytte os af for at 
faa gamle Ole paa glid. Ved vor tilbagekomst holdt vi os derfor 
en lang tid tause og alvorlige, saa at man begyndte at lægge 
merke dertil og spurgte, om der feilede os noget. Vi svarede 
lidet eller intet derpaa, og først da lampen blev tændt, gik jeg med 
afmaalte skridt hen til Oles plads og ytrede med lav stemme, dog 
høit nok til, at alle i boden kunne høre det: „Paa hjemveien fra 
H. ikveld hørte vi to stygge skrig ude paa havet ret ud for fyr- 
holmen; de lød saa koldt og uhyggeligt, at jeg er vis paa, de ikke 
kom fra noget menneske”. Ole saa længe og alvorlig paa mig, 
der naturligvis satte op det mest veritable bedemandsfjæs, jeg for- 
maaede. Endelig spurgte han: 
----------- 
 
   *)   Storlom:   Colymbus glacialis. 
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„Hørte I ikke mere end to?” 
„Jo”, løi min kammerat, „jeg syntes nok, jeg en stund efter 

hørte et til, men da lød det langt borte og mere tilhavs”. 
„Det kunde jeg tænke mig”, ytrede Ole. „Støvlerne paa, 

gutter”, kommanderede han sit mandskab, og ombord i baaden bar 
det med dem for at fortøie den bedre. 

Imidlertid underrettede vi i stilhed de kammerater, vi turde 
betro os til, om sammenhængen, og en stiltiende overenskomst blev 
sluttet om at faa Ole løs ikveld. Da han vendte tilbage, sagde han 
med alvorlig, næsten profetisk røst til de tre andre høvedsmænd i 
boden: „I gjorde ogsaa bedst i at se godt efter jeres fortøininger, 
for det kan hænde, at der inat vil blive taget et tag i dem”. Da 
veiret igrunden saa truende ud, gik nogle af os ombord i vore 
baade, som laa yderst i den noget aabne havn, og rettede lidt paa 
fortøiningerne, hvilket Ole optog som en hyldest til sin erfaring 
som fisker og sjømand. Efterat vi var komne tilbage og havde 
sat os til kveldsmaden, sagde min høvedsmand til Ole: „Du er nu 
den ældste af os her og tillige den, som har hørt og set mest af 
os alle.    Hvad tror du det var, gutterne hørte idag?” 

„Hvad det var”, gjentog Ole langsomt og sikkert, „jo det var 
ikke andet, end at sjøen kræver mandeliv og det snart. Den, som 
skreg, venter en ny kammerat i de usynliges tal; at han strøg tilhavs 
efter at have raabt to gange, er bevis paa, at han har fundet det 
han vilde her eller i naboværet”. Efter en passende pause lød det 
fra en: „En skulde næsten tro, at draugen (det sagde naturligvis 
sig selv, at det var den) helst lod sig høre for dem, som han først 
ventede til sig”. „Langtfra”, gjenmælede Ole. „Den, som draugen 
i slige tilfælde lader sig høre for, har ofte ikke set den, han har 
kaaret til sit offer; kun saa meget kan en slutte sig til, at man 
omtrentlig kan nævne været, hvor han vil hente det”. 

Nu troede jeg at kunne vove mig frem. Efter en passende 
indledning, hvori jeg paapegede, hvor lidet vi mennesker vidste, og 
hvor meget der endnu var og maaske altid vilde blive skjult for os, 
begyndte jeg at opstille gjætninger om, hvad draugen egentlig var. 
At det var en aand, kunde jeg nok  begribe,  men var det   en   god 
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eller ond aand. Ole kom mig straks til hjælp; han kunde ikke taale 
at høre, at nogen var uvidende om saa vigtige ting. „En god aand 
er han F. . . ikke”, begyndte han, „skjønt man heller ikke kan sige, 
at han er nogen ond aand. Jeg for min del tror nu nærmest, at 
han er en kjæltring. At han kaster løs betøiningen (fortøiningerne) 
for folk, vaser sammen fiskesnørerne, saa folk ikke kan faa dem 
greiede igjen, vender aarerne om i baaden og holder denne under 
opsætningen eller udsætningen, saa man ikke faar den af flekken, 
kan ikke kaldes ondskab, men kjæltringsstreger. Og saa inderlig 
godt, som han kan le, naar han faar gjort folk et rigtig puds”. 

„Hvordan mon han ser ud,” ytred en. 
„Ser ud! Naar du hænger en skindstak over to korte staurer 

og lægger en tarevase ovenpaa, saa ved du, hvordan draugen ser 
ud”, svarede Ole. „Jeg har kjendt en mand, — han var endda 
gift med en moster til mor min, — som fik se draugen og skjød 
paa ham en nat, han sad efter oter. Ret som han sad i fjelduren 
nede ved sjøen, fik han i maaneskinnet se en figur, som kom langs 
efter fjæren, saa morilden sprutede af den. Han skjød — i modsat 
retning naturligvis, for ellers var kuglen gaat i ham selv — og 
draugen blev borte. Da han kom did, hvor den sidst var, fandt 
han bare et mandeben og noget grønt slim”. 

„Har du selv set den nogen gang?” spurgte en af os. 
„Ja, mange gange. Men bestandig har det været saa mørkt, 

at jeg ikke rigtig har faaet ordentlig greie paa ham. Hjemme hos 
mig er han ikke sjelden baade oppe i fjæren og inde i nøstet, og 
jeg har mere end en gang hørt ham ramle med aarer og andre 
ting nede i baaden. Forresten er han ikke farlig at møde paa land- 
jorden. Men paa sjøen er han en stor skarv; der vil han bestandig 
kapseile, for han viser sig kun i storm og snekave, og den, han 
kan seile forbi, behøver ikke at tænke paa at se land mere. Da 
maa man sprængseile, enten man vil eller ikke, for den eneste maade 
at berge livet paa er at komme forbi ham; da gaar han straks 
tilbunds med sin halve baad, for hel baad bruger han aldrig; den 
side af hans baad, som vender fra dig, er bestandig borte”. 

„Men draugen maa da vel være en ond aand, naar han saa- 
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ledes stræber  folk efter livet,” indvendte jeg. „Da vilde jeg heller 
have med marmælen at gjøre.” 

„Aa, draugen har vel som alt andet en over sig, hvis vilje 
han maa lystre,” mente Ole. „Du sagde, at du likte marmælen 
bedre. Ja, det tror jeg vel; han er ikke vanskelig at komme overens 
med. Bare man behandler ham pent, saa kan en faa vide, hvor de 
bedste klakker1) er at finde.” 

„Hvordan ser marmælen ud?” 
„Aa, han er ikke større end et pattebarn, gammel, rynket og 

brun i huden som barket læder. Naar han viser sig, vil han be- 
standig have noget, og saa giver man ham en vaat, en gammel 
hat eller en gammel klædefille, og saa kan man spørge ham ud, 
men kun om, hvad der hører til fiskerstellet. Spørger en om andet, 
bliver han sint. Nei, marmælen har folk langt mere nytte af end 
draugen. Men værst af dem alle er havmanden. Han viser sig 
ikke for andre end dem, som aldrig skal sætte sin fod paa landjor- 
den mere, medmindre man kan faa slaa hatten af ham, for da er 
man reddet. Og aldrig faar man se mer af ham end hatten. Min 
farfar kjendte en fin, som drev saa forsvarligt til hatten, at han 
selv stupte paa hovedet i sjøen. Under hatten saa han en stor 
krop, som naaede flere favne ned i sjøen. Den var aldeles over- 
groet med tare, og der krækede en mængde fiskelus, korstrold og 
andet stygt paa den.    Men finnen var maalløs flere dage efter.” 

„Men nøkken er jo ogsaa en stor fulas,” bemerkede jeg. 
„Nøkken! ja, men nøkken er ikke noget sjøtrold, han er mere 

vastrold og holder sig mest i elve og fjeldvande. Jeg kjender saa 
lidet til ham, for jeg har aldrig drevet som elvefisker; det er bare for 
smaagutter og folk, som ikke kan eller vil arbeide.” 

„Ja, der er meget forunderligt til i verden,” lød det igjen son?, 
en opmuntring til gamle Ole. „Og saa skal der gives trold som 
sjøormen og kraken.”  
------------------------------ 
 

1) Klakker kaldes de fiskegrunde, paa hvilke der næsten til enhver aarstid er rigt 
med fisk. 
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„Sjøormen og kraken kan egentlig ikke kaldes trold, for dem 
kan man da se foruden at være fremsynt,” mente Ole. 

„Har du set dem?” 
„Ikke jeg just, men flere af mine forfædre og mange andre 

ældre mænd. En vaar, far kom fra Finmarken, var en baad fra 
Salten i selskab med ham. Paa Loppehavet skiltes de ad i mørk- 
skodden1) og traf ikke hverandre igjen, før de kom ind i Fuglø- 
sundet. Imidlertid havde en sjøorm forfulgt saltværingsbaaden, og for at 
redde sig maatte de kaste ud en tilspundset tomtønde. Denne gav ormen 
sig til at baske med for at faa den under, men hver gang flød tønden op 
igjen, og den havde saa travelt med den,at den ikke fik tid til at tænke 
paa baaden.” 

„Men hvad er kraken for noget, mon?” 
„Ja, det er ikke saa godt at sige. Jeg har hørt af ældre folk, 

at det skulde være en forvoksen krabbe, skjønt det kan synes 
utroligt, at en krabbe skal kunne blive indtil halve milen i omkreds. 
Den, som træffer paa kraken, er i grunden heldig. Bæstet ligger 
paa ryggen med klørne i veiret, og ovenpaa den holder sig store 
masser af fisk, saa at det bare gjælder om at være flink til at 
drage. Man skjønner imidlertid, at det bliver grundere, og derfor 
maa man nøie give agt paa snøret; saasnart dybden er aftagen til 
12—13 favne, maa man ikke vente længere, men se til at kom- 
me væk, saa fort man kan. Naar man er kommen forbi kraken, 
vil man se, at der op af havet i en vid rundkreds kommer de be- 
synderligste ting; nogle ser ud som stolper, andre som blindskjær. 
Paa en gang slaar disse stolper og blindskjær sammen i midten 
med et forfærdeligt smeld, saa at havet staar i skum, og det hele 
gaar tilbunds igjen. Det er kraken, som holder maaltid paa den 
masse af fisk, den har vidst at narre til sig. Du kan da gjerne 
ro til stedet igjen, men du vil ikke faa en eneste fisk og heller 
ikke naabund, for kraken holder sig bestandig der, hvor der er 
bundløst dybt.” 

„Men den troldfisk, du talte om forleden, hvem fiskes den af,” 
---------------- 

 
1)   Tæt havtaage. 
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spurgte en af de yngre, som af og til havde ærtet Ole ved sin spot 
over hans overtro.    „Er det kanske af marmælen?” 

„Du er selv en marmæl, og en tosk er du, som kan spørge 
slig,” udbrød Ole stødt. „Nei, den slags fisk kommer ikke i mar- 
mælens gryde, og han behøver den nok ikke heller. Det er de 
virkelig underjordiske, som driver paa med fiske. De har baade 
og jægter, hjeldbrug og børnskab1) akkurat som vi og slider og slæ- 
ber lige saa troligt.” 

„Jeg undres paa,” vovede jeg at bemerke, hvad for folk de 
underjordiske egentlig er. Jeg har hørt adskilligt om dem, men 
nogle siger saa, andre saa.” 

„Ja,” ytrede Ole, „der er mange slags meninger derom; jeg 
skal fortælle den, som jeg finder mest troværdig. Der staar i bibe- 
len — jeg har ikke selv set det, men hørt det af en belæst mand 
— at Adam og Eva foruden Kain, den svinepels, og Abel og Seth 
havde flere sønner og døtre. Engang, da Vorherre besøgte Adam, 
skammede Eva sig over, at hun havde saa mange unger, og gjemte 
bort .nogle af dem. Da sagde Vorherre til hende: „De børn, 
du holder skjult for mig, skal blive skjulte til dommedag.” Eva 
saa dem ikke mere, og fra dem stammer de underjordiske. De er 
saaledes af samme slegt som vi og ernærer sig ligesom vi; den 
eneste forskjel mellem demogos er, at vi er synlige, men de ikke.” 
„Men de er da ondskabsfulde iblandt og kan forgjøre baade 
folk og fæ,” indvendte en. 

„Aa ja, det er sandt nok, men de maa vel ogsaa have noget 
at forsvare sig med,” mente Ole. „De tør ikke som vi bruge 
korsets tegn, naar de er i nød, heller ikke kan de benytte sig af 
Staal, og derfor maa vel Vorherre have givet dem andre ting, hvor- 
med de kan berge sig igjennem, for man kan være sikker paa, at 
de nok ogsaa har modgang at kjæmpe med. Men paa sjøen er de 
svineheldige; de kan faa baaden fuld af fisk der, hvor vi ikke en- 
gang faar kogning. Men saa hender det jo imellem, at de kan 
komme „kokalaus” iland, naar vi har sprængfiske.    Og slig prægtig 
----------- 

 
1) Fiskeredskaber. 
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fisk, som de faar; stor og fed er den bestandig, saa leveren vælter 
ud af den.” 

Paa opfordring fremkom Ole nu med flere beretninger om disse 
underjordiske, fortalte, naar og hvor de har været sete osv. Blandt 
andet berettede han, at en morbror eller farbror af hans moder 
engang   havde faaet op deres line (bakke) med sine fiskeredskaber. 

Selv havde han saagodtsom ingen fisk faaet, og da han saa, at 
den fremmede line havde fisk paa hver krog, tog han ikke i be- 
tænkning at forsyne sig   af den,   saa   meget  baaden   kunde bære. 

Det røg op en storm med snekave, og mørket faldt paa, før han 
naaede land. Før han og hans kammerat tog til at rense fisken,, 
skulde de først op i boden for at faa sig lidt mad. Men da de 
kom til baaden igjen, var den prægtige torsk borte, og baaden var 
i dens sted fyldt med piller1) og rognkjækse2), som ikke var to 
skilling værd. 

Tilsidst fortalte Ole blandt andet følgende historie, som de 
fleste af os endnu ikke havde hørt: En vaar reiste fem unge gut- 
ter fra Helgeland til Finmarken. Høvedsmanden var en rask, 
munter mand paa 22 aar, vakker og sterk, og en dygtig fisker. 
En aften naaede fiskerne forbjerget Afglapen paa sydsiden af Mal- 
angenfjord; det var aldeles blikstille, men alligevel besluttede de at 
lægge over den vel en mil brede fjord, da strømmen netop var god. 
De var imidlertid ikke komne langt fra land, før de blev overfaldt 
af en saa tæt mørkskodde, at de intet kunde se, og maatte ro 
videre paa maafaa, da kompasset skabte sig aldeles galt og løb rundt 
som en kværnsten. Efter at have roet i flere timer faar de endelig 
se land tæt foran stevnen. Ved at dreie forbi et næs, faar de øie 
paa en rummelig og sikker havn, og inderst ved denne stod to svære 
pakhuse, og en statelig rødmalet gaard laa straks ovenfor. Paa 
havnen laa en ny jægt og et par større baade, og langs den strakte 
sig   paa begge sider de prægtigste jorder,   en kunde tænke sig,   og 
-------------- 

 
1) Ulk, cottas 
2) Kvabs ocyklopterus lumpns. 
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flokke af velfodrede kjør og faar beitede hist og her. De lagde til 
bryggen, aldeles i vildrede om, hvor de befandt sig; at de var komne 
udenfor   den   almindelige   seilled,   var  de vis paa, da ingen af dem 
kjendte   stedet.    Udenfor   vaaningshusets  hovedindgang  traf de en 
ung, vakker jente, som med megen venlighed bød dem ind i stuen 
til far.   Hun   førte   dem   ind, og de blev rent forbausede over den 
rigdom og pragt, de alle steder saa.    Inde i storstuen sad en graa- 
skjægget gammel  mand ved bordenden;  han  reiste sig op og bad 
dem tage plads,  hvorpaa  den  unge pige og et par andre kom ind 
og begyndte at dække bordet med de bedste retter, som kunde tænkes. 
Imidlertid var en livlig samtale mellem den gamle og høvedsmanden 
kommen igang.    Denne vilde, som rimeligt kunde være,  vide hvor 
de   var,   men   fik   kun den besked, at de var ikke saa langt borte 
fra „Leia”.    Efter at have spist og drukket forsvarligt, blev de viste 
ind i et fint værelse ovenpaa,   hvor der til hver af dem fandtes en 
seng saa vel udstyret med edderdunsdyner, at de næsten kom bort 
i den.    Høvedsmanden   vilde   først   fortøie baaden, men den gamle 
mente   nei;   han   skulde  nok have et øie med den.    De fik sig en 
rigtig god søvn, og efter paany at have nydt et forsvarligt maaltid, 
skulde  de  drage videre.    Skodden var fremdeles lige tæt, men den 
gamle   sagde,   at han skulde i  et ærende til naboen, og saa kunde 
de ro i selskab med ham, da han var kjendt.    Hans datter var den 
hele   tid   meget   venlig   og   forekommende mod høvedsmanden, og 
denne lod ogsaa til at like den vakre jente særdeles godt.    Før de 
reiste, anmodede den gamle ham om at besøge ham paa hjemturen. 
Da han blev spurgt om, hvorledes man skulde finde stedet igjen og 
hvad   gaarden   hed,   svarede   han   blot:  „Aa, du finder nok frem.” 
Tillige gav han høvedsmanden det raad at slaa sig ned i Berlevaag 
for sommeren;  der vilde fisket slaa bedst til.    De drog afsted med 
den   gamle   som veiviser paa en liden færing, og efter flere timers 
roning i den   tætte   skodde   sagde han:    „Farvel nu gutter og vel- 
kommen igjen til høsten.    Ro nu ret frem, saa klarer det snart op.” 
Derpaa dreiede han til siden og forsvandt i skodden; denne lettede 
kort  efter,  og de saa nu, at de var omtrent  paa samme sted som 
de forrige døgn overfaldtes af den. Deres veiviser var intetsteds at øine. 
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Efter et overordentlig rigt fiske begav helgelændingerne sig 
„straks efter olsok” (i begyndelsen af august) paa hjemturen fra 
Berlevaag. De fik dennegang ligeledes vindstille over Malangen, og 
de var næsten naaede hen til Afglapen, da de atter overfaldtes af 
iaage, samtidig med at deres kompas paany begyndte at male rundt. 
De andre paa baaden foreslog nu, at man skulde lægge aarerne ind 
og lade baaden drive, men høvedsmanden mente nei; han skjønte 
den gamle vilde tale med ham, og tænkte vel ogsaa adskilligt paa 
jenten. Efter et langt rotørn var de paa stedet igjen. Gamlingen 
modtog dem paa bryggen med stor hjertelighed, det bar ind i stuen 
igjen, og efter et rigtig durabelt maaltid skulde man tilsengs. Men 
den gamle vilde tale nogle ord med høvedsmanden, før han lagde 
sig; de andre kunde gaa tilkøis. Ifølge med kallen og datteren gik 
turen først til sommerfjøset. Veien førte gjennem en stor bygager 
med aks saa svære, at straaet næsten ikke kunde bære dem. I som 
merfjøset stod femti udmerkede kjør foruden okser og ungfæ, seks 
spræke heste var tjorede i nærheden, og hver eneste sau i den tal- 
rige saueflok slæbte rent ulden efter sig. Bagenfor fjøset laa den 
frodigste bjerkeskog, som kunde tænkes, og i den dybe elv, som flød 
mellem bygageren og slaattelandet, stod laksen saa tæt, at den næsten 
ikke havde plads til at bevæge sig. Fra fjøset bar det ned til pak- 
husene, som var fuldstablede af trantønder, rundfisk, hollænderfisk, 
rødskjær osv., alt af første sort. Spisekammerets vægge og skabe 
var overfyldte med massivt sølvtøi af alle slags, og i gamlens eget 
værelse, som man sidst besøgte, stod en svær kobberkjedel fuld af 
sølvpenge, og en messingbeslagen kiste indeholdt bunker af papir- 
sedler. Endelig sagde den gamle: „Alt dette kan blive dit, hvis 
du vil gifte dig med min eneste datter Guri.” Ja, gutten vilde 
vist have giftet sig med hende for en langt rimeligere betaling, men 
først vilde han dog, som venteligt kunde være, vide hvor han var 
og hvad slags folk han var sammen med. Hertil svarede den 
gamle: „Gaarden, du er paa, heder Gilbergsvigen1).  Hvad os angaar, 
--------- 

 
l) Gilbergsvigen er en aaben bugt paa ydersiden af Senjen, mellem Øifjord og 

Mefjord. Den er saa ubeskyttet mod havet, at det kun i særdeles roligt 
veir gaar an at lande der, og lien ovenfor er et eneste ulænde. 
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saa sees vi ikke tiere af dig og dine folk, end vi selv vil. Du skal for- 
resten ikke være ræd for at komme til os. Dine læsegreier (bøger) kan 
du tage med dig, og du skal faa din egen stue, hvor du kan stænge 
dig inde, naar du vil se i dem. Saa ofte du vil til, hvad I kalder 
kirke, skal du faa fri skyds, men du maa være ude af den igjen 
før svartstakken begynder at vaske ungerne1); ialfald maa du slet 
ikke se paa, at han favner snøre2), for da er det for bestandig forbi 
mellem os.” 

Gutten betænkte sig en stund, men et blik fra Guri bestemte 
ham, han slog til. 

„Hvorledes skal jeg komme hid”, spurgte han. 
„Aa, det lader sig nok greie”, mente gamlen, „jeg skal snart 

til Bergen i anden stevne, og saa kan jeg hente dig paa hjemveien. 
Men nu er det paa tide, at du faar dig en søvn; bli nu med Guri, 
saa viser hun dig, hvor du skal ligge, for nu er du manden paa 
gaarden.” 

Sent ud paa høsten kom en flunkende ny jægt søndenfra og 
ankrede op udenfor gaarden, hvor høvedsmanden tjente. Han 
roede i mørkningen ud til jægten under paaskud af, at han var 
forlegen for tobak og skulde prøve at faa kjøbt lidt. Da han ikke 
kom igjen, reiste man afsted for at se efter ham, men baade han 
og jægten var borte;   baaden hans fandt   man   dreven op i fjæren. 

I mange aar efter saa man ret som det var i Mefjords kirke 
paa Senjen en fremmed, finklædt mand komme ind og sætte sig 
nærmest døren; var der ikke plads til at sidde, blev han staaende, 
og ingen kunde faa ham til at gaa længere frem. Hvor han kom 
fra, vidste man ikke, heller ikke hvor han efter gudstjenesten tog 
veien, for han gik igjen straks prækenen var slut og presten begyndte 
paa Fadervor, og aldrig kom han i kirken, før der var ringet 
sammen. Man satte ud folk at passe paa ham, men forgjæves; 
han stod med et for dem, uden at de saa, hvor han kom fra. 
Nogle gange forsøgte de at følge efter ham, naar ban gik ud, men 
-------------------- 

 
1)    For daabshandlingen.  
2)    Uddeler velsignelsen. 
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bare han kom i skjul af døren, en væg eller en sten, var han for- 
svunden. 

At snakke til ham nytted ikke, for man fik intet svar. Engang 
afbrød presten sin præken og gik ned for at tale til ham; men 
trappen til prækestolen røg under presten, han faldt og slog sig 1 
svime og maatte bæres hjem. 

En tid efter kom der en ny prest til Mefjord. Han havde stu- 
deret i Wittenberg og kunde saaledes mer end madberge sig. Da 
han fik høre om denne fremmede kirkegjængeren, besluttede han 
at fange ham, og gav klokkeren befaling til, saasnart fyren var 
kommen ind, at gaa ud den anden vei og sætte kirkens hellige kar 
foran kirkedøren. Der gik lang tid hen, før manden igjen indfandt 
sig i kirken, men endellig kom han da. Da prækenen var slut og 
han skulde gaa ud, blev han staaende som fjetret, og idetsamme| 
lyste præsten velsignelsen. Med et forfærdeligt skrig styrtede han i 
om og besvimede; klæderne hans faldt stykkevis af ham og for-j 
svandt,, saa at man maatte tulle ham ind i et baadseil og bære haml 
ind i præstestuen. Da han kom til sig selv igjen, fik man ikke 
andre ord ud af ham end: „Guri! Mine fem sønner!” Da han 
var bleven opklædt, tog han tilfjelds indover Senjen, og det sidste, 
man paa den kant hørte om ham, var at han i Kløven var gaaet| 
ombord i en jægt, som skulde sydefter. 

Paa den gaard paa Helgeland, hvor han tidligere tjente, fandt 
man en morgen en ældre mand liggende død ude paa trappen. Man 
bar ham ind og undersøgte ham, men ingen kjendte liget, og ingen- 
ting fandtes paa det, som kunde give nogen veiledning. Man klædte 
liget af, og paa den venstre arm fandtes et kjendeligt modermærke. 
Dette gjenkjendtes af en ældre pige, som havde tjent paa gaarden, ] 
siden hun var barn. Hun sagde, at det var liget af den tjenestegut,, 
som blev borte for mange aar siden, da han bordede den fremmede i 
jægt. I sin ungdom var hun en tid halvveis forlovet med ham 
og han havde engang vist hende dette mærke. 
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Efter fortællingens slutning førtes talen hen paa, hvorledes man 
bedst skulde værge sig mod de usynlige magter, som efter Oles 
trossætninger ogsaa var i besiddelse af evne til at skade folk. Han 
nævnte en hel del forsigtighedsregler i saa henseende, og jeg skal 
her afskrive en del af dem; at medtage alle de hokuspokus, som 
han og hans trosfæller iagttog under sin daglige dont, vilde føre 
for langt. 

„Draugen er ikke saa vanskelig at holde borte fra øinene,” 
sagde Ole, „for det viser sig, naar han har været eller er i baaden. 
Det kommer da bare an paa at faa ham væk igjen, og det gjør du 
lettest paa den maade, at (her nævnte han et middel, som ikke godt 
lader sig gjengive paa tryk). Hvorledes vi kan se, at han har været 
paafærde? Jo det er en smal sag. Han kan aldrig taale at se, at 
alle aarerne ligger den rette vei i baaden; en eller to af dem maa 
han vende med bladet mod fremskotten. Og du maa være sikker 
paa, at han er ude af baaden, før du sætter den i sjøen eller for- 
lader landet, for dersom han faar blive med, gjør han sig somme 
tider saa tung, at baaden synker, eller ogsaa finder han paa at holde 
den fast. En kan gjerne da sprængseile eller ro slig, at det fosser 
efter, men med en gang stopper baaden op, som om den var tørnet 
paa et fjeld, og alt det en stræver og maser, er man ikke istand til 
at komme af flekken. Da gjør du bedst i at tage styret fra og lade 
vandet paa den nedre ende af det, for derved taber draugen magten 
over baaden. For at faa ham til at slippe baaden under udsætnin- 
gen bruger man samme middel bagom baadskotten.” 

„Det skal jo ikke være bra at sige R, naai vi sætter baaden 
ud og op; heller ikke at møde kvindfolk uden forklæde, naar vi 
skal paa sjøen, eller nævne visse dyr, naar vi sidder og fisker,” 
ytrede en.    „Hvorledes mon det har sig?” 

„Den, som skulde svare paa alle toskete spørgsmaal, fik nok 
ikke have andet at bestille,” mente Ole. „Hvad det nu angaar at 
skrige hurra eller sligt, naar man tager i baaden for at sætte den 
ud, saa kan jeg ikke skjønne, hvad det skal være til. Baaden hører 
jo   ikke  noget  af det,  og  folk ved nok, hvad de har at gjøre, om 
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ikke   enhver  grønskolling   netop   da  skal vise, at han kan sige R. 
Og bra er det ikke, det ved jeg. 

Jeg havde en saadan gap med mig en sommer, vi laa paa 
Andenæs paa seifiske, det var endda en forb. . . . kvængut. Ikke 
saa snart begyndte baaden at glide nedefter fjæren, før toskhodet 
satte i af al magt: Pro, pro, pro. Jeg gav ham et par forsvarlige 
landkjendinger (ørefigen) og jagede ham fra baaden; han kom ikke 
mere paa baad med mig. Hvad skulde jeg med en slig hjemme- 
fødning? 

At førkjer (jenter) og kjærringer gaar uden forklæde, er en 
rent styg skik og viser bare, at de ikke er af dem, som vil holde 
sig pyntelige. Hvorfor kan de ikke hægte en lørve (fille) fremtor 
fanget? De har jo ikke andet at bestille. Naar jeg vilde, kunde jeg 
fortælle mange sandfærdige historier om kvindfolk, som netop har 
passet paa at møde sin mand, naar han skulde paa sjøen, uden for- 
klæde, fordi de vilde blive ham kvit. For det er sikkert, at er der 
uveir til i nærheden, saa faar man det,, naar man møder en saadan 
sluskeberet uden ordentlig skjul for sig. Det var aaret efter jeg var 
gift, at hun Karen (hans kone) en dag mødte mig i den skikkelse, 
netop som jeg skulde ud at drage sildegarnene. Men da blev jeg 
sint paa kjærringa, som jeg ikke har været hverken før eller siden. 
„Er det saa, at du staar mig efter livet, saa skal du taa smage den 
samme lime,” sagde jeg og trak kjærringa i baaden. Hun maatte 
være med, endda sauerne næsten aad op en hel kornager for mig, 
medens vi trak garnene. Men Karen, stakkar, var nu uskyldig den 
gangen, for kalven havde om natten ædt op forklædebaandene hen- 
des, og deraf kom det, at hun ikke havde forklæde paa. 

Med visse dyr mener du nok langskjæfta1). Jeg forstaar ikke, 
hvad det skal nytte til at nævne det dyr, naar en er paa sjøen. 
For et ulykkesdyr er den for fiskeren, det er sikkert, og mere end 
en gang har misundelige folk ødelagt en andens børnskab1) ved at 
------------------- 

 
1)  Den langskaftede; det var den eneste tilladte betegnelse, man maatte anvende 

om katten, naar man var nødt til at omtale den paa sjøen.  
2)   Fiskeredskaber. 



15 
 
ræmje over dem slig som det trold pleier at bære sig. Jeg skal. 
fortælle Dere, hvad der hændte mig engang, jeg laa ude paa An- 
denæs med Langevad1). Min børnskab var saa god som nogens, 
for jeg havde brugt den fem sommere efter hinanden. Jeg havde 
nok havt i tanke at kassere den det aar, for anglerne var dygtig, 
rustet, og snøret var meget slidt, men jeg vilde nu prøve den et 
aar til og slide den helt ud. Men det var, som om den var for- 
gjort; de andres børnskab fiskede, men ikke min, ialfald ikke paa 
langt nær saa godt som deres. Hvad i al verden kommer det af, 
tænkte jeg og besluttede at have øinene med mig. Jo, ganske rig- 
tig. En morgen, vi var komne iland og skulde lægge os, faar jeg; 
se naboen min, han Skarvesøren, komme roende op efter havnen. 
I det samme han kommer til min baad, luder han sig ned over 
min børnskab og sætter i, saa det kunde høres over hele været: 
Mjau, mjau. Nu skjønte jeg det; jeg blev saa forarget, at jeg 
slængte børnskaben op i fjæren og fik mig en ny, og da fiskede- 
jeg bedre end de fleste andre. Men iforveien stellede jeg jo lidt 
med den; saa at ialtald ikke Skarvesøren skulde kunne forgjøre den. 

En anden dumhed, som uerfarne folk gjør sig skyldige i, er 
hvert øieblik, naar der ingen vind er, at snakke om, at det er 
stille. Hvad skal det nytte til? Ved ikke de, han siger det til,, 
det lige saa godt som han? Man kan desuden være sikker paa, at 
galer en for meget paa stille, saa ophører den snart, og han faar 
andror2) isteden.” 

Ole var nu kommen i sit fortællende hjørne, og det er ikker 
sagt, hvad tid han havde villet slutte med at foredrage disse lær- 
domme, som vi vistnok nu hørte for tyvende gang, dersom ikke en 
af hans egne folk, formodentlig for at faa ham til at slutte,, 
havde ytret: 

„Men den gang, du og han Skarvesøren kapseilede, maa du 
fortælle os om. Baade du og han troede jo, at den anden var 
draugen, og holdt paa at seile Jer baaden over hodet, før I naa- 
ede land.”  
------------- 

1)   Bakke med store kroge.  
2)   Modbør. 
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Dette var nok til at faa Ole vred, og den latter, som bodkam- 

meraterne istemte, gjorde ham endnu sintere. Med en vistnok mere 
velment end vellydende kompliment til forstyrreren lagde han sig 
og trak skindfælden over hovedet. 
 
 
 
 
 

Bergtroldet i Struben. 
 

Mellem min hjembygd og nabobygden østenfor laa en flere 
kvadratmil stor strækning, som tildels var bevokset med skog og 
for størstedelen udgjorde almenning for fire af de nærmest tilgræn- 
sende prestegjæld, der alle for en del var skogfattige. Mellem de 
fire bygdelag var der vistnok for flere menneskealdre siden fastsat 
enslags grænser i almenningen, saa at ikke den ene bygd skulde 
komme til at hugge ind paa den andens enemerker. Men heiens 
store udstrækning gjorde, at den var lidet kjendt der, hvor græn- 
serne skulde være, og paa grund af den lange tid, som var hen- 
gaaet siden delingen, var de fleste af de navne, som ved aasteds- 
forretningen blev givne de punkter, der skulde tjene som grænse- 
merker bygderne imellem, blevne glemte, eller rettere, man var 
uenig om, hvilke berghamre, bækkesig og stene der var ment, og 
derfor laa der en strækning paa mange kvadratkilometer, som ingen 
var vis paa, hvem den tilhørte. 

Denne strækning, var netop blandt de værdifuldeste i skogen, 
og følgen deraf var, at endel sammenkomster mellem de fire byg- 
delags bedste mænd, ikke førte til noget, da ingen vilde fraskrive 
sig retten til den frodige skog. med mindre man var vis paa ikke 
at have nogen del deri. En øvrighedsperson, som blev raadspurgt, 
fraraadede   al   videre   trætte   derom, da enhver af parterne endnu i 
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lange tider vilde have skog i overflod indenfor de enemerker, som 
alle var enige om tilhørte vedkommende, saameget mere som ingen 
af dem vilde falde paa at hente træfang saa langt borte, naar man 
nærmere havde nok deraf. Dermed blev sagen afgjort indtil 
videre, og den nævnte fjeldvidde med paastaaende skog blev liggende 
som herreløst gods. 

Midtover heien gik et trangt fjeldskar, Struben kaldet, omtrent 
ret i vest og øst. Paa nordsiden var det begrænset af en steil, 
temmelig høi fjeldvæg, hvor ravnen og musvaaken om sommeren 
havde sine klækkesteder. Paa søndre side skraanede en ulændt li 
nedefter, bevokset med tæt skog. De mange bække, som rislede 
nedefter lien, samlede sig nede i kløften til en strid elv, der især i 
„vaar og høstbløiten” førte en betydelig vandmasse. Det var for- 
resten faa, som færdedes i det uveisomme fjeldskar, da der en halv 
mil længere nord gik en dal, som var let at passere baade vinter 
og sommer; denne benyttede folk i regelen, naar de vilde fra den 
ene bygd til den anden, uagtet veien gjennem Struben var betydelig 
kortere. Paa sydsiden af Struben var der et uafbrudt ulænde lige 
til rigsgrænsen. 

Afstanden mellem de to nævnte bygder var saa stor, at selv 
om man valgte den kortere vei gjennem Struben, maatte man have 
baade heldigt veir og føre, hvis man skulde naa frem paa en dag; 
ad den anden vei lod det sig ikke gjøre, men saa havde man der 
sæterhuse at overnatte i. Struben blev derfor kun lidet besøgt; en 
og anden tiurjæger om vaaren, og om vinteren en og anden rype- 
jæger, som ikke var bange for at overnatte i et telt af grankviste 
eller vel endog under en større gran, var omtrent de eneste, 
som gjestede denne afsidesliggende fjeldkløft. Ligeledes kunde det 
hænde, at unggutter, som i iulen var i besøg i nabobygden, fandt 
paa at passere Struben, naar det var godt skiføre og maanelyst. 

En vaar ud i maj — Struben havde da ikke været besøgt siden 
forrig sommer — kom to tiurjægere fra min fødebygd hjem og for 
talte, at nu var stedet beboet. 

I den søndre li havde de set en raat optømret hytte, hvis skor- 
sten   det   røg   af,   og   da  de af nysgjerrighed gik derhen, fandt de 
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døren stængt. De dundrede paa, men en vred stemme indenfor 
raabte noget i et sprog, som de ikke forstod, samtidig med at der 
kastedes noget klingende mod væggen. Dette skræmte jægerne saa- 
ledes, at de tog tilbens det forteste de kunde. Et stykke fra hyt- 
ten fandt de paa forskjellige steder fuglesnarer og faldstokke opstillede, 
ligesom de ogsaa fleresteds saa menneskelige fodspor. Man lo af 
denne fortælling og holdt det i begyndelsen for en jægerskrøne, men 
de to skyttere vedblev at paastaa sit. Ingen følte imidlertid synderlig 
lyst til at undersøge sagen nærmere, saameget mere som vaaraan- 
tiden var inde og gav folk andet at bestille end at gaa ud paa 
opdagelser; heller ikke fæstede man synderlig lid til beretningen, da 
de to jægere igrunden var to af bygdens mest bekjendte spasmagere, 
som man nok kunde tro istand til at forsøge at narre folk ud paa 
en apriltur. 

Men paa vaartinget traf folk fra min hjembygd sammen med 
flere fra den østre bygd, deriblandt med en landhandler, som boede 
omtrent øverst i bygden. Han kunde fortælle, at der to gange i 
vinterens løb, begge gange under en voldsom snestorm, om kvelden 
var kommen en høi, sortskjægget kjæmpeskikkelse ind i hans butik; 
manden havde kjøbt mel, salt og andre smaating. Som betaling 
havde han den ene gang havt to ræveskind, den anden gang et 
par tiurer samt russiske sølvpenge. Han lod ikke til at forstaa et 
ord norsk, og de faa ord, han talte, forstodes heller ikke af handels- 
manden, saa at handelen maatte afsluttes ved tegn. Naar han havde 
faaet det, han behøvede, forsvandt han igjen, og om morgenen var 
alle spor udslettede af stormen. Denne beretning satte folk i for- 
bindelse med skytternes fortælling, og de begyndte nu at tro, at 
der var noget i den, ligesom de enedes om at faa sagen undersøgt, 
saasnart tiden tillod det 

En lørdag eftermiddag i midten af juni drog tre unge mænd, 
deriblandt den ene af de omtalte skyttere, fra vor bygd op til Stru- 
ben for at gjeste den hemmelighedsfulde beboer. De to af dem 
havde rifler med, og de lovede høit og helligt ikke at give sig, før 
de havde faaet noget mere at vide. De naaede stedet henimod 
midnat  og var   vel en 4 — 500 skridt fra hytten, da de saa et til- 
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syneladende ungt fruentimmer ilsomt komme ud af et skogsnar og 
styrte ind gjennem hyttens dør. Faa øieblikke efter saa de en 
svært bygget mandsperson komme ud med en bosse i den ene 
og en økse i den anden haand. Han styrede kursen mod de kom- 
mende med saa truende gebærder, at disse, som hverken havde 
lyst til at tage andres liv eller miste sit eget, smurte haser det 
bedste de kunde og stansede ikke, før de havde Struben langt bag 
sig. Der blev en alvorlig forskrækkelse i bygden, da dette rygtedes. 
At det var en ildgjerningsmand, som havde slaaet sig ned der, var 
omtrent alle sikre paa, og hans rygte blev saa tidt og omhyggelig 
behandlet af folkesnakken, at man tilslut fik ham til en menne- 
skeæder. 

Fruentimmeret var naturligvis enten røvet, eller ogsaa var det 
en heks, som hjalp ham med sine kunster; det sidste var det mest 
trolige, eftersom hun var bleven set at lærdes ude ved midnatstid. 
Vor gamle prest og stedets lensmand raadede almuen til at gjøre 
en ordentlig „mandgar” for at faa rede paa, hvorledes det hang 
sammen med „bergtroldet i Struben” som denne mystiske fremmede 
nu kaldtes. 

„Drag afsted en halv hundrede mand, han kan da i det høi- 
este ikke faa tid til at skyde mere end et par af eder, før I er ind 
paa livet af ham”, trøstede lensmanden. Men ingen havde synder- 
lig lyst dertil; ingen kunde jo vide, om ikke utysket netop valgte 
ham til skive, og desuden var overtroen sterk endnu (det er ca. 100 
aar siden), saa at mange vist frygtede „heksen” mindst lige saa 
meget, som de frygtede „bergtroldet.” Dertil kom, at tiden for 
sommerfiskets begyndelse var inde, og dette søgtes af næsten alle 
voksne mænd i bygden, uagtet mange det aar med tungt sind forlod 
sit hjem, naar de tænkte paa dets farlige  naboskab. 

Ud paa sommeren fik man imidlertid høre, at der dog fandtes 
idetmindste en god side hos bergtroldet. En jente fra den før om- 
talte nabobygd var dragen tiiskogs for at lede efter en flok sauer, 
som var strøgen afgaarde, nys før buskapen skulde tøres til sæters. 
Hun fulgte saueflokkens spor, der førte op til Struben, og ihvorvel 
hun kjendte rygtet om den underlige person   deroppe, vovede hun 
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sig dog frem, da hun ikke havde hørt om det uheldige udfald, 
besøget fra vor bygd havde faaet. Hun saa hytten, der syntes for- 
ladt, men holdt sig saa meget som muligt i frastand og fandt 
saueflokken et godt stykke forbi den. Paa tilbageveien passerede 
hun den paany, og havde vel fjernet sig en to, tre hundrede skridt, 
da en stor bjørn pludselig bryder frem af skogtykningen, slaar den 
største væder til jorden og drager afsted med den den samme vei, som 
hun havde at passere. Pigen udstødte et hvinende angstskrig og 
søgte under graad og hulken at samle den forskræmte saueflok, i 
vildrede med hvad hun skulde gjøre, da hun ved at drage videre 
frygtede for at møde den ubudne gjest engang til. 

Medens hun stod der og overlagde, hvilken udvei hun skulde 
gribe til, hører hun inde i skogen et skud falde, efterfulgt af et ra- 
rasende brøl, hvorpaa alt blev stille. Hun turde næsten ikke flytte 
en fod, og sauerne syntes ligeledes at have tabt lysten til videre 
eventyr. 

Ikke længe efter kommer en stor, vildt udseende mand, bærende 
den fældte bjørn paa nakken, frem af tykningen. Han nikkede 
venlig til den af rædsel maalløse pige, klappede hende paa hovedet, 
pegte paa bjørnen og paa sin rifle samt talte nogle uforstaaelige 
ord i en dyb, men blid tone. Derpaa vinkede han med haanden 
nedefter kløften og fjernede sig. Pigen skyndte sig afsted med sin 
saueflok og naaede i god behold hjem om kvelden. Næste morgen 
hang skindet af den dræbte væder paa døren til eierens som- 
merfjøs. 

Dette forsonede den almindelige mening med „bergtroldet i 
Struben” saa nogenlunde. Han havde jo ikke gjort nogen det 
mindste, og naar han endelig vilde leve for sig selv og ikke ønskede 
besøg eller omgang med nogen, saa blev det hans sag. At han 
tog lidt ved deroppe i udmarken kunde jo ikke skade nogen, saa 
meget mere, som ingen vidste, hvem der eiede skogen, han hug i, 
enkelte havde vel lyst til at gjøre hans nærmere bekjendtskab, men 
frygten for en ublid modtagelse holdt dem tilbage. 

Udpaa høsten hørte man atter om bergtroldet. Den omtalte 
handelsmand   havde   en   kveld   faaet   nogle   læs  mel op fra sjøen. 
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Da veiret var godt og folkene udasede, blev melet staaende i gaar- 
den natten over; thi tyve frygtede man ikke for. Næste morgen 
var en sæk mel borte, men i dens sted laa en prægtig bjørnefeld, 
tilberedt og kantet med blaat tøi, og den var adskillig mere værd 
end melet, som savnedes. 

Sagen var imidlertid kommen øvrigheden for øre, og den kunde 
som lovens og ordenens haandhæver ikke finde sig i, ar en saa 
mystisk person befandt sig indenfor dens embedsdistrikt. Den an- 
tog det for givet, at det maatte være en bortrømt forbryder, som 
havde skjult sig her, og som man for enhver pris maatte se til at 
faa fat i. Der blev da fra prækestolen i de to prestegjelds kirker 
bekjendtgjort, at 50 mand, som presten skulde opnævne, fra hvert 
prestegjeld havde at møde frem til bestemt tid og se til at faa fat 
i bergtroldet død eller levende. En dag sidst i november blev fast- 
sat til ekspeditionen; lagde veiret hindringer i veien den dag, skulde 
næste godveirsdag benyttes. Paa grund af, at det var saa sent paa 
aaret, skulde man ikke rykke frem til hytten samme dag, men over- 
natte paa bestemte steder omtrent en fjerdedels mil borte. De fire, 
som havde set hytten og vidste, hvor den laa, skulde fordeles mel- 
lem de to tropper som veivisere. 

Det bar ivei. En klar novembermorgen drog skarerne afsted, 
bevæbnede med bøsser, økser og andet samt forsynede med seng- 
klæder, eftersom natten skulde tilbringes under aaben himmel. Da 
de naaede de bestemte hvilesteder, blev store baal optændte for at 
holde kulden ude, samt vagter sat. Fra begge kanter saa de om 
natten, at himlen var rød som under en ildebrand, men de antog 
det for gjenskinnet af hverandres vagtild og slog sig dermed tilro. 
Næste morgen i graalysningen drog de videre og naaede stedet om- 
trent samtidig fra begge kanter, men hytten var borte; den var 
bleven afbrændt i løbet af natten. Fra den endnu rygende tomt 
førte to skispor paaskraa opefter lien henimod rigsgrænsen. Nogle 
af de raskeste skiløbere forfulgte sporene til over middag, men for- 
gjæves. Man ragede i den ulmende aske, men intet var at finde 
uden nogle forkullede dyreben og filler af opbrændte skind. I skum- 
ringen   begav   man   sig paa hjem veien   igjen, men før man naaede 
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halvveis, brød der løs en snestorm, som varede flere dage, og som 
gjorde det yderst vanskeligt at finde frem. 

Sommeren efter rygtedes det, at nogle lappefamilier, som aarlig 
med sine rensdyr drog ned til en fjord et par mil nordenfor, i nær- 
heden af rigsgrænsen havde truffet paa en stor stenrøs, som ikke 
havde været der før. Omkring stenrøsen fandtes en hel del af rov- 
dyr søndergnavede menneskeben samt nogle klædefiller, og ovenpaa 
stenrøsen var reist en helle, hvorpaa der var indridset en haand, 
som pegte nedad. De tog til at rulle de store stene væk, og underst 
fandt de et kvindeligt lig, vistnok forklemt og medtaget, men dog 
saavidt bevaret, at man kunde se, det havde været en ung pige, for- 
detmeste klædt i skind og med tykt, mørkebrunt haar. Ovenpaa 
hendes bryst laa en bog, som senere viste sig at være et nytesta- 
mente i det kvænske sprog. 

Paa titelbladet havde staaet et navn, men det var af væden 
blevet gjort ulæseligt, og kun de ord: „Døbt i Kittålå 1784” kunde 
oversættes. Ikke langt derfra fandtes levningerne af en randsel, en 
rifle, en økse og et par ski samt endel russiske sølvpenge; det saa 
ud til, at pungen, de formodentlig havde været i, var bleven søn- 
derreven af dyr, eftersom pengene laa spredte omkring. 

Dette fund gav anledning til mange gjetninger, som alle i hoved- 
sagen gik ud paa, at her var de sidste spor af „Bergtroldet i Stru- 
ben.” Den sandsynligste slutning, man kom til, var, at den unge 
pige havde bukket under i det rasende veir og var bleven begraven af 
mandspersonen. Denne havde da enten selv givet sig døden, eller 
ogsaa havde han dvælet paa stedet, til kulden havde udslukt 
hans liv. 

Øvrigheden lod,  da sagen blev bekjendt, anstille undersøgelser 
men uden nytte. 

Mange aar efter bosatte en ung finlænder, som var tømmer- 
mand, sig i en at nabobygderne. Ved en leilighed kom „Berg- 
troldet i Struben” paa tale, og man fortalte ham det hele. Han var 
fra Kittålås nærmeste omegn og vidste at berette følgende, som han 
havde hørt af sine forældre og andre: 

I Kittålå levede i slutningen af forrige aarhundrede en velstaa- 
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ende kvænsk bonde, som hed Isak Rampi. Han eiede en stor 
gaard og betydelig skog og var desuden en af omegnens flittigste 
og dygtigste jægere; derhos var han i besiddelse af kjæmpekræfter, 
saa at han ikke var ræd for at gaa mod en bjørn bare med tolle- 
kniven som vaaben. En høst havde han den sorg at miste sin 
kone og sine to sønner, som druknede i et vand, da de reiste hjem 
fra et bryllup. Han havde nu bare sin netop voksne datter igjen, 
som han elskede som sin øiesten. Pigen var ualmindelig vakker, 
og en ung russisk adelsmand, som eiede nogle godser i nærheden, 
kastede sine øine paa hende, men blev bestemt afvist baade af fa- 
der og datter. Tirret herat bestak han stedets pengegridske lens- 
mand, og en dag, faderen kom hjem fra en jagttur,, hørte han, at 
adelsmanden og lensmanden i fællesskab havde lokket pigen ud med 
sig for at se en nylig skudt sortræv og havde derpaa bortført hende 
med magt. Isak sagde ikke et ord, han laasede sig bare inde en 
stund, og da han kom ud igjen, havde han en stor bylt paa ryg- 
gen samt sin rifle i haanden og en økse i beltet. Han forsvandt i 
den nærliggende skog, og næste morgen fandt man baade lensman- 
den og adelsmanden i deres senge med overskaarne struber, men 
Isak Rampi og hans datter var forsvundne. 

Dette var midt paa sommeren. Om høsten fik man høre, at 
en mand, som kjendte Isak, straks efter hans forsvinden havde set 
ham i Haparanda, men der tabte man ethvert spor af ham. 

 



 
 
 
 
 
 
 

Et kolonsationsforsøg. 
 

En russisk skibsfører, som i begyndelsen af femtiaarene over- 
vintrede i et fiskevær i det nordlige Norge, greb enhver leilighed 
til at skildre de store, frugtbare vidder og prægtige skoge ved Ruslands 
nordkyst, hvor enhver, som bosatte sig der, kunde faa sig udvist 
en saa stor strækning, han ønskede, omtrent gratis. Jorden var 
som sagt frugtbar, skogene indeholdt det værdifuldeste tømmer, 
som i sneløsningen med ringe bekostning kunde flødes langs vas- 
dragene ned til kysten, hvor det altid vilde finde afsætning; saavel 
kysten som elvene og indsjøerne var ualmindelig fiskerige, og i 
skogene vrimlede der af forskjelligt slags vildt. Kort sagt, det var 
et sandt paradis, han afmalede, hvor enhver strævsom mand i en 
fart kunde arbeide sig op til at blive velstaaende. 

Mange var det, som fandt disse skildringer tillokkende, og 
hvis man havde kunnet komme afsted straks, saa var der nok draget 
en hel koloni af norske indflyttere over til Rusland. Men efterhaan- 
den kjølnedes iveren, væsentligst af den grund, at det russiske lov- 
givningsvæsen befandt sig i en ilde berygtet forfatning, og at em- 
bedsmændene fordetmeste skildredes som bedragere og udsugere. Da 
den russiske skipper næste aar drog hjem, var der kun to, som 
fulgte med ham; disse to var nylig indflyttede søndenfra, de var 
begge ugifte og godt vant baade med jordbrug og skogdrift. 

Før sin afreise forsynede de sig med forskjellige fornødenheder, 
deriblandt med en ny liden baad, rifler med en hoben ammunition, 
flere sæt   gang-   og sengklæder,   landbrugs-  og fiskeredskaber osv. 
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Begge lovede, at de skulde skrive tilbage næste aar og fortælle, hvor- 
ledes de havde det, samt berette om udsigterne for indflyttende ny- 
byggere m. m. Men næste aar gik, og intet hørtes fra dem. Kun 
saa meget fik man vide, at de var blevne landsatte i nærheden af 
Kola, hvorfra de tilbaads havde begivet sig opefter en større elv, 
og at de sandsynligvis var draget flere mil ind i landet. Ud paa 
høsten fik nogle af deres bekjendte høre af en skipper fra Kola, 
at de to gange, om høsten og om vaaren, havde været nede i byen 
og tilhandlet sig forskjellige fornødenheder. Mere vidste han ikke 
eller vilde han ikke sige. 

Atter gik et aar, og intet hørtes fra de to eventyrere. Man 
gjættede paa, at enten var de bukkede under for hunger eller syg- 
dom, eller ogsaa havde de fristet en endnu værre skjæbne ved at 
være faldne som ofre for røverpak. Skoltefinnerne, som streifede 
om paa Murmanskysten, havde ikke noget godt lov paa sig efter 
det kjendskab, enkelte norske fiskere havde til dem; de var fanatiske 
lige over for alle, som ikke tilhørte den græske kirke, tyvagtige og 
færdige til at bruge kniven ved enhver leilighed. 

Udpaa høsten det tredje aar kom de endelig begge tilbage; de 
havde faået nok af Rusland og lovede høit og dyrt, at intet skulde for- 
maa dem til at reise did igjen.    Om sit ophold der fortalte de følgende: 

Da de forlod skibet, som førte dem over, forhørte de sig i Kola 
om, hvorhen man troede, de helst burde vende sig. Vedkommende 
øvrighedsperson tilraadede dem at bosætte sig i eller i nærheden af 
byen, men de vilde helst bo et sted, hvor der var plads til et helt 
kirkesogn, som de mente snart skulde komme til at bestaa udeluk- 
kende af norske indflyttere. Han raadede dem da til at drage op- 
efter den nævnte elv, og dette faldt i deres smag. De reiste mindst 
et halvt snes norske mil opefter elven, der paa sine steder udvidede 
sig til større og mindre indsjøer, før de fandt et sted, som de begge 
likte. Paa en lav, langstrakt aas slog de sig ned i urskogen og 
begyndte at opføre sig en hytte. Da sommeren nærmede sig sin 
ende, søgte de at faa opbrudt saa meget jord som muligt for at have 
noget at saa i til vaaren. Desuden drev de ivrig paa fiske til forraad 
for   vinteren.     Af jagtbare spiselige dyr fandtes ikke stort;   en og 
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anden hare eller storfugl kunde af og til falde i deres hænder, 
men det var sjelden.    Heller ikke havde de stor tid at afse til jagten. 

Ved høstens begyndelse gjorde de en tur til Kola for at forsyne 
sig for vinteren samt for at melde for stedets øvrighed, hvor de 
havde slaaet sig ned, og faa de behørige papirer angaaende nybyg- 
get. Men den sum, som blev forlangt for disse papirer, oversteg 
langt deres evner, og de indsaa nu, at de havde gjort dumt i ikke 
at undersøge dette før. Da embedsmanden hørte, at de ikke kunde 
betale, blev han rasende og truede dem baade med bolt og jern, fordi de 
havde hugget og ryddet paa keiserens eiendom uden at kunne klare 
for sig. En kjøbmand, de handlede med, sagde ligefrem, at de var 
overlistede af den pengegriske embedsmand, men derved var intet 
at gjøre; han skulde prøve at tale deres sag. Enden paa det hele 
. blev, at de skulde levere tømmer til vaaren for, hvad embedsmanden 
skulde have, men samtidig forhøiede han summen betydeligt. Sluk- 
ørede vendte de tilbage til sit eremitagtige hjem og begyndte af alle 
kræfter at fælde tømmer for at blive kvit den ubarmhjertige kreditor. 

Vinteren sneg sig langsomt hen under det ensformige liv. Ar- 
beidet var strængt og kosten simpel og lidet afvekslende; den bestod 
fordetmeste af brød, vandsuppe og saltet eller tørret fisk. Da sneen 
kom, hjemsøgtes de af uhyre flokke af ulve, som hver nat holdt en 
uhyggelig konsert udenfor hytten. I førstningen begyndte de at 
skyde paa udyrene og dræbte adskillige, men til liden nytte; de 
fældte dyr blev sønderrevne af sine kammerater, før man naaede 
hen til stedet. Og det var forbundet med fare i mørke og storm 
at begive sig hen til den graadige ulveflok, som ved saadanne lei- 
ligheder truede med at gaa angrebsvis tilverks. Lidt forandring paa 
deres ensformige bord var det, da de var saa heldige at skyde et 
par fiskeotere den tid, da isen lagde sig; et lidet fiskegarn, som de 
fik istand og som de benyttede ved at hugge hul paa isen, kunde 
ogsaa af og til bringe lidt afveksling. Vinterkveldene brugte de til 
at forarbeide forskellige slags kopper og kar, hvorved de haabede 
at fortjene sig nogle  ekstraskillinger, naar de fik dem solgt i Kola. 

Ud paa vinteren blev de befriede for de nærgaaende ulveflokke, 
som nu strøg sydover vistnok for at møde de ventende tamme ren- 
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hjorder. Ved ulvens forsvinden begyndte ræven at indfinde sig, og 
ved at benytte de maanelyse nætter til rævejagt var de heldige nok til 
at fælde flere vakre dyr. Disse og en tre, fire ulvepelse samt de to 
oterskind skulde skaffe dem saakorn til vaaren og ophold udefter 
sommeren. 

Ved isløsningen havde de ca. 200 tylvter tømmer liggende fær- 
dig til at slippes i elven, og de maatte nu en tur ned til Kola for 
at bestille modtagere, naar tømmeret kom. Dette fik de ogsaa mod at 
give et betydeligt forskud. Efter at have forsynet sig med hvad de 
tiltrængte, for de medbragte dyrepelse, drog de tilbage igjen for at 
begynde flødningen. Men det tog tid, før de fik den masse tømmer 
i elven, da de ingen hest havde; der gik 14 dage, før de var fær- 
dige dermed, og de frygtede allerede for, at de ikke skulde komme 
betids nok hjem til saatiden. Da de endelig var færdige med tøm- 
merets uddrivning, arbeidede de næsten uatbrudt i fem døgn for at 
faa samlet og faa med sig de mange tømmerstokke, som havde 
forstukket sig i bagevjer og alle de krinkelkroge, elven og dens ud- 
videlser dannede. 

Endelig naaede de frem til Kola med det eiterliggende af sin 
flødning, men fik der den uventede besked, at modtagerne havde 
solgt tømmeret, efter hvert som det kom, og havde modtaget beta- 
lingen for det, samt at de havde rømt fra byen, saasnart de saa 
eierne nærme sig. Der stod de. Da de klagede til øvrigheden, lo 
man dem grundig ud og kaldte dem to dumme fæ, og da de 
fordrede bedragerne straffede, fik de det svar: 

„Javel! skaf os personerne hid eller betal os 100 rubler, saa 
skal vi se, hvad vi kan gjøre.” 

Anden besked fik de ikke. Den øvrighedsperson, som de skyldte 
for papirene paa sin eiendom, blev atter rasende, da de ikke kunde 
skaffe, hvad han forlangte, men lod sig dog tilfredsstille efter at 
have forhøiet summen klækkeligt og taget det løfte af dem, at næste 
aar skulde det hele blive betalt til sidste kopek. 

Skuffede og misfornøiede vendte de to nybyggere hjem igjen 
for at begynde, hvor de slap. Den lille ager, de havde oparbeidet 
om høsten, blev tilsaaet, og nu gik det løs igjen med at fælde tøm- 
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mer, bryde nyland osv. Jagten gav i denne tid rigt udbytte baade 
af storfugl, hare og oter, men de gav sig liden tid til at skjøtte den. 

Ligesaa slog fisket godt til, da de havde faaet istand to større garn; 
deres bord var derfor godt besat med fersk og røget laks og ørret 
samt dyre eller fuglekjød, og deres tunge arbeide krævede ogsaa 
kraftig kost. Kornageren spirede vakkert op, og alt tegnede til, at 
de værste strabadser nu skulde være overstaaede. 

Da høsten nærmede sig, havde de brudt op ager til et par tøn- 
ders udsæd, og deres korn trivedes saa frodigt, at de var visse paa 
at kunne høste det fornødne til sæd og endda have ikke lidet tilovers. 

De var alt naaet begyndelsen af september og tog sig en tur til 
Kola for at forsyne sig med nogle fornødenheder, før de tog paa at 
høste sit korn, der nu var saagodtsom fuldmodent. Paa hjemturen 
fik de en skarp nordoststorm, saa at de med sin overlastede lille 
baad blev liggende veirfast i over et døgn. Med stormen fulgte en 
bidende kulde, saa at vandet om nætterne frøs paa de stillestaaende 
vandpytter, og da de naaede hjem, saa de sin værste anelse at være 
gaaet i opfyldelse: Deres kornager var aldeles ødelagt af frosten. Dette 
virkede i høi grad nedslaaende paa de to eneboere; men endnu tog 
de sig sammen, endnu vilde de ikke give tabt. Ved flid og spar- 
somhed haabede de at kunne skrabe sammen det fornødne til saa- 
korn, foruden hvad de maatte punge ud med til hin flaaer, som de 
skyldte for nybyggets dokumenter. 

De tog igjen fat med lyst og iver, hug tømmer og rydede, saa 
lang dagen var, og gav sig neppe den nødvendige spisetid. Vinter- 
kveldene blev dog lange for dem, da de havde besluttet ganske at 
høre op med sit bødkerarbeide, eftersom deres sager fra forrige vin- 
ter ingen kjøbere fandt i Kola. Saa ofte maanelyset eller nordlyset 
tillod det, sad de paa lur efter ulv og ræv om natten og fældte flere 
dyr i vinterens løb. 

Endelig gik elven op, og de besluttede nu at ordne sig ander- 
ledes med tømmerflødningen. De reiste begge til Kola; her blev 
den ene igjen for at modtage tømmeret, medens den anden med 
en leiet mand drog tilbage forat bringe det flot, efter at have forsy- 
net   sig   med saakorn og andre fornødenheder.     I Kola fik de den 
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nedslaaende efterretning, at tømmerpriserne paa grund af Krimkrigens 
udbrud var faldne betydeligt. 

Da de var færdig med flødningen, var trælastpriserne gaaet 
endnu mere ned, og da de to rydningsmænd endelig havde faaet 
sine papirer fra øvrigheden, som „paa grund af krigen” var blevne 
endnu   dyrere,   og   betalt sine hjælpere,   var de omtrent pengeløse. 

Men det skræmte dem ikke; de var nu over det værste, og 
eri heldig høst samt fortsat arbeide det kommende aar vilde give 
dem midler ihænde til at kunne drive sit rydningsland med større fordel, 
lokke flere til stedet, saa de kunde faa selskab, og nybygget blomstre 
op til, hvad det utvilsomt vilde blive: en velstaaende norsk koloni 
i de russiske ødemarker. 

Fulde af mod og haab drog de hjem igjen for at fortsætte, 
hvor de slap. Men der mødtes de ihærdige mænd af en ny jobs- 
post, som for bestandig betog dem modet og lysten til at blive der 
længere. Hytten var under deres fravær bleven afbrændt til grun- 
den, og de fandt kun den forkullede brandtomt. Efter at have un- 
dersøgt denne blev det klart for dem, at hytten ikke havde fænget 
ild af sig selv, thi der var intetsomhelst at finde af de redskaber, 
som ilden ikke kunde faa bugt med. Hytten var altsaa først bleven 
plyndret, og derpaa havde ugjerningsmændene sat ild paa den. 
Dette bestyrkedes ogsaa ved, at fiskegarnene, som ligeledes var for- 
svundne, fandtes skaarne løse fra fortøiningsstederne. 

Uden penge og uden tilstrækkelig føde blev de nødte til, før 
de forlod stedet for sine ihærdige kampe og forsagelser, at prøve 
jagtlykken en smule i den hensigt at skaffe sig midler til at komme 
hjem. Dette lykkedes dem snarere, end de havde ventet, da de paa 
sin tur nedefter elven skjød flere otere, hvis skind de i Kola fik godt 
betalte. Fra Kola fulgte de stykke for stykke vestefter med fisker- 
russere og naaede endelig den norske grænse med to tomme hæn- 
der og næsten uden ordentlige klæder. Her var de imidlertid saa 
heldige at faa deltage i et indbringende sommerfiske, hvorved de 
erholdt midler til at komme hjem. 

Dette kolonisationsforsøg fra Norge paa russisk grund løb saa- 
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ledes   aldeles   uheldigt af.     Aarsagerne dertil var flere, og jeg skal 
nævne de vigtigste. 

Ordren til de russiske myndigheder om at hjælpe og støtte 
fremmede kolonister var vistnok allerede da udstedt, men dens 
overholdelse blev først senere strengt paaset, hvorfor de underordnede 
embedsmænd kun i kolonisterne saa et velkomment bytte, som de 
efter behag kunde plukke. Russerne hadede dem som fremmede, 
der efter deres mening ikke engang bekjendte sig til nogen ordentlig 
religion. Og da krigen med vestmagterne netop da havde opflam- 
met nationalhadet, betragtede vistnok de uvidende russere alle ud- 
lændinger som fiender, hvem de derfor søgte at skade saa meget 
som muligt. Og endelig var det de to nybyggeres feil, at de valgte 
sit tilholdssted for langt borte fra beboede steder; havde de slaaet 
sig ned ved udkanten af disse, saa havde de haft lettere samkvem 
med de indfødte, og ranet af hele deres eiendom havde ikke da 
ladet sig udføre saa let. 

Embedsmændene i Kola skjød skylden paa skoltefinnerne, men 
hin kjøbmand, som tidligere havde vist sig hjælpsom mod dem, 
ytrede, at han var sikker paa, at røverne var fra en russisk landsby, 
der laa ved et andet vasdrag fire mil østenfor deres nybygge. De 
havde rimeligvis faaet rtys om eiernes fravær, maaske udspeidet 
dem, og havde da passet paa at bemægtige sig alt, hvad de kunde 
føre med sig. At søge at faa fat i forbryderne fraraadede kjøbman- 
den dem bestemt; de havde ikke midler til at smøre øvrigheden 
tilstrækkeligt, og da kunde det let hænde, at de kun bragte sig selv 
i fortræd ved at paakalde det offentliges hjælp. 

Senere har mange norske kolonister nedsat sig paa russisk om- 
raade, og flere af dem har paa grund af landets naturlige rig- 
domme arbeidet sig frem til velstand. Russernes fordomme mod 
de fremmede er nu forsvundne, og myndighederne, som har indset, 
hvad de driftige indflytteres eksempel kan virke paa den oprindelige 
befolkning, bistaar dem med raad og daad, og der er fra det offent- 
liges side gjort adskilligt for at lette deres tilværelse ialfald det første 
aar, som jo i regelen er det besværligste for en rydningsmand. 



 
 
 
 
 

Russernes plyndringer i ældre tider. 
 
Den del af Norge, som ligger nordenfor Malangenfjord i 

Tromsø amt, var i lange tider, efterat den blev regnet med [som 
tilhørende den norske krone, kun beboet af omvankende lapper, og 
der fandtes næsten ikke spor af fast bebyggelse. Aarsagen hertil 
laa vistnok for en væsentlig del i distriktets barske klima samt i 
landets naturlige beskaffenhed. 

Den ugjestmilde, træløse kyst, som især i det egentlige Finmar- 
ken overalt møder øiet, de forholdsvis faa og usikre havne og den 
sparsomme tilgang paa let dyrkbar jord, i hvilken desuden ingen af 
de da almindelige kulturplanter kunde trives, var ikke skikket til at 
friste til indvandring, saalænge der søndenfor endnu var overflod af 
rydningsland. Alligevel blev de finmarkske farvande ikke saa sjel- 
den besøgte af nordmændene, som man skulde tro. Foruden de 
kongelige skatteopkrævere, som hvert aar drog derop i forretninger, 
gjestedes Finmarkens fjorde ogsaa af privatmænd, som reiste did i 
handelsanliggender eller  paa røveri,   eftersom  det kunde falde sig. 

Det blev derved snart indlysende for nordmændene, at uagtet 
sit golde udseende besad Finmarken uudtømmelige skatte i sin fiske- 
rigdom. At dette foraarsagede inflytning søndenfra, kan ansees som 
sikkert, skjønt denne i begyndelsen vistnok foregik sent og med 
længere mellemrum. Først i det 14de aarhundrede, da Bergens 
driftige handelsstand erhvervede sig ret til enehandel paa Finmarken, 
blev der alvor med distriktets kolonisation. Overalt, hvor der var 
havne, oprettedes fiskevær, ja endog paa steder, hvor det kun tilnød 
gik an at lande i nogenlunde magsveir, bosatte folk sig, og at Fin- 
marken dengang var meget tættere befolket end nu, lader sig blandt 
andet slutte af de talrige kirker, som blev opførte, ofte paa de uri- 
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meligste steder, som f. eks. paa Kirkestappen og Tuvnæs paa Mager- 
øens nordside. 

Rygtet om den stigende velstand, der som følge af de rige, 
aarvisse fiskerier snart blev almindelig i de smaa tætbefolkede kolo- 
nier, som hvert fiskevær dannede, naaede ogsaa de nærmest tilgræn- 
sende dele af Rusland og vakte de russiske undersaatters havesyge. 
Og dette rygte havde saa meget lettere for at naa frem, som nord- 
mænd og russere paa lange strækninger fiskede om hinanden, d. v. 
s. søgte samme fiskevær. Der er ogsaa al sandsynlighed for, at 
nordmændene som mere øvede sjøfolk og med bedre baade og red- 
skaber (endnu den dag idag tager en russisk fiskerbaad, sammen- 
lignet med en nordlandsbaad, sig næsten ud som en kulpram ved 
siden af en lystkutter) var heldigere i bedriften end de russiske 
fiskere, hvilket naturligvis avlede misundelse hos disse, ligesom nord- 
mændenes spot over russernes primitive stel rimeligvis ikke udeblev 
og saaledes bidrog sit til at forhøie bitterheden. 

I hin tid, da den sterkeres ret vistnok var den almindeligst 
benyttede lov deroppe, hændte det nok ikke sjeldent, at russerne, 
som i numerisk henseende i regelen var den underlegne part, ogsaa 
paa forskjellige maader forurettedes af nordmændene. Endnu langt 
længere frem i tiden var det blandt den fiskende befolkning deroppe 
ikke anset for noget egentligt tyveri, at den ene saagodtsom rensede 
den anden for, hvad dennes i sjøen staaende redskaber maatte have 
fanget. Og ganske vist havde man allermindst betænkeligheder ved 
at bemægtige sig  ting, som tilhørte en fremmed nation. 

De nævnte aarsager havde efter al rimelighed alle sin del i op- 
komsten af de røvertog, som fra det fjortende aarhundrede og udefter 
udgik ira det nordlige Rusland og hjemsøgte det nuværende Fin- 
markens amt, ja lige syd til Senjen og maaske endnu længere syd- 
efter. Noget spor af militært forsvar fandtes ikke dengang deroppe, 
og det var derfor let for en dristig flok røvere at overrumple de 
enkelte fiskevær, uden at de nærmeste naboer, paa grund af de 
mangelfulde færdselsmidler, fik nys om sagen, før turen kom til 
dem. Disse ugjerningsmænd for ifølge sagnet frem med den største 
grusomhed; de myrdede uden forskjel paa alder eller kjøn, bemæg- 
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tigede sig alt værdifuldt, som de kunde føre med sig og afbrændte 
hele bygdelag. Omsider besluttede den danske regjering at sætte 
en stopper for disse barbariske herjinger, og dette var den væsent- 
ligste aarsag til anlægget af fæstningsverkerne paa Vardø, ved 
Altengaard og Hammerfest. 

Sagnene om disse røvertog har siden den tid levet paa almuens 
tunge deroppe, ihvorvel de fleste nu begynder at gaa i glemmebogen 
eller allerede er det. Det er forunderligt med de mundtlige tradi- 
tioner; det er ligesom de ikke kan trives sammen med den stigende 
oplysning. Efterhvert som læselysten vaagner, synes sansen for de 
gjertnem mange slegtled bevarede sagn at dø ud, fortællerne bliver 
færre og forsvinder i samme forhold, som tilhørerkredsen mindskes. 

Det siger sig selv, at sagnene om de russiske indfald i Fin- 
marken har været underkastede samme skjæbne som alt, hvad der 
i aarhundreder kun har været optegnet i hukommelsens bog, og har 
erholdt en hel del tildels eventyrlige tilsætninger, idef enhver for- 
tæller, som har magtet det, har digtet til efter behag. 

Blandt disse nyere tilsætninger kan nævnes, at der i Finmarken 
paavises en hel del stupbratte fjeld, helst saadanne, som gaar lige 
ned i havet, om hvilke det fortælles, at der har en russisk røver- 
skare funder sin død ved at rende udfor, vildledet af en patriotisk 
og raadsnar veiviser. Der er nu imidlertid den hage ved dette, at 
mange af disse fjeld slet ikke lader sig bestige, og for andres ved- 
kommende er det umuligt at begribe, hvad disse røverhorder skulde 
deroppe. Jeg skal imidlertid ikke forsøge at skjelne mellem det 
ægte og det uægte i disse sagn, — noget som ogsaa langt vilde 
overstige mine evner, — men kun berette nogle af dem saaledes, 
som de ved at gaa i arv fra far til søn er naaede ned til vort 
aarhundrede. 
 

I.    Skirendet udover Domen. 
 

Sent en høst opskræmtes beboerne af ytre Kiberg, et fiskevær 
en mils vei søndenfor Vardø, ved skrig og spektakel, som snart 
bragte alle paa benene. Det var ikke til at tage feil af; været var 
uformodet blevet overfaldt af en bande russere, som under sin plyn- 
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dring dræbte for fode alt, de fik fat paa. Under tummelen og den 
tætte snestorm, som netop rasede, lykkedes det to unge piger i sin 
hvide, sneen lignende natdragt at rømme væk og skjule sig i en 
stenmur et stykke borte. Da larmen stilnede af, sneg de sig nær- 
mere og var saa heldige at blive ubemerkede af de halvdrukne, 
plyndrende røvere. De fik fat i nogle mandsklæder og hver sit par 
komager (finnesko) og vilde just snige sig bort igjen, da flere af 
røverne kom forbi den gamle, hvælvede baad, under hvilken de holdt 
sig skjult. Russerne førte pigernes voksne broder mellem sig og 
truede ham med døden, hvis han ikke paa staaende fod viste dem 
veien over fjeldet til Smelroren, hvorfra de kunde sætte over det 
småle Bussesund til Vardø. Gutten lovede at være veiviser og raa- 
dede til øieblikkelig opbrud, hvis man vilde naa Smelroren, før da- 
gen gryede. Man fandt hans forslag rimeligt, og plyndringen blev 
opsat, indtil man havde besøgt Vardø; da skulde man paa tilbage- 
veien bemægtige sig det øvrige. Skierne spændtes paa, efterat fire 
af røverne var blevne ladte tilbage som vagt, og afsted bar det i 
den  mørke, stormende høstnat med føreren i spidsen. 

Da alt blev roligt, vovede de to piger sig frem fra sit skjul og 
fjernede sig skyndsomt i retning af sit første tilflugtssted. An- 
komne did tog de de medbragte klædningsstykker paa og begav sig 
til indre Kiberg for at søge hjælp. Men her mødte dem det samme 
skrækkelige syn, som paa deres hjemsted: spiddede børn, mandlige 
og kvindelige lig med overskaaren strube eller oprispet underliv viste, 
at naboværet først var bleven hjemsøgt. De fortsatte sin vandring 
til det nærliggende Kramvik. Her saa det endnu værre ud; ikke 
blot beboerne var myrdede, men der var sat ild paa alt brændbart. 
At gaa saa langt som til Langbonæs, som nu var den nærmeste 
gaard indenfor, fandt de ikke raadeligt. Medens de stod der raad- 
vilde, hørte de en dæmpet hulken fra en sammenfalden torvgamme 
et stykke borte. De vovede sig derhen og fandt der to børn, som 
kunde fortælle dem, at „de stygge mænd” var komne i skumringen 
og havde slaaet ihjel papa og mama og alle, de traf paa. Børnene, 
som netop skulde, gaa hjem fra et besøg hos bedstemor, havde for- 
skrækket   taget sin tilflugt til den   forfaldne gamme, og var derved 
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undgaaede det almindelige myrderi. Den yngste af jenterne, som 
var den modigste, bad sin søster tage sig af børnene; selv 
skulde hun se at finde tilbage og om muligt varsle beboerne i Vardø, 
— hvis det ikke allerede var forsent. 

Helene — saa hed hun — begav sig paa tilbageveien i den 
hensigt ogsaa at søge over fjeldet til Smelroren og se, om nogen 
der skulde have overlevet myrderiet. Søsteren derimod tog veien 
tilfjelds med børnene til nogle høhuse, hun vidste var der. Tunge 
tanker opfyldte Helenes sind; til sorgen over sine forældres og ven- 
ners sørgelige død kom ogsaa harmen over, at hendes broder havde 
gjort sig til forræder og spion for ugjerningsmændene, hvad hun 
syntes, hun aldrig kunde tilgive ham. Da hun naaede sit tidligere 
hjem, begyndte dagen at gry. Lydløst og forsigtigt listede hun sig 
frem, og ved at titte ind gjennem et vindu, hvor der brændte lys, 
fik hun se de fire russere, der var ladte tilbage som vagt, ligge og 
sove aldeles døddrukne. I et øieblik havde hun fattet sin beslut- 
ning. Hun sneg sig ind, greb en russerne tilhørende kniv og stak 
dem ihjel alle fire. Derpaa samlede hun sammen endel mad og 
penge, som hun stak til sig, begav sig ud igjen og vadede et langt 
stykke opefter et elveleie for ikke at forraade sig ved sine fodspor, 
da sneveiret var ophørt, og tog saa veien til Smelroren. 

Ankommen did fandt hun alt i sin vante orden; ingen havde 
set eller hørt noget til russerne, og borte paa Vardøen kunde man, 
da det nu var lys dag, se folkene færdes som sædvanlig. En baad 
blev sendt derover med melding om det forefaldne, og øens hele 
mandlige befolkning væbnede sig saa godt de kunde og drog af- 
sted for at opsøge røverpakket. Man anede, at den kjække gut 
ved at ofre sit eget liv havde fort sine fiender i døden, og dette fik 
man bekræftelse paa, da man naaede Domen, et steilt fjeld ca. 1/4 
mil søndenfor Vardø; dette havde hele troppen rendt udfor i den 
mørke nat. Nede ved dets fod laa 45 russere, dels døde, dels dø- 
ende, og underst det knuste lig af deres fører. Efter paa en grusom 
maade at have stillet sin hevntørst paa de ulykkelige, som endnu 
levede, drog de forbi Kiberg og indefter fjorden for at opsøge 
russernes skib, som de antog maatte være i nærheden.    Dette opda- 
 



36 
 
gedes ogsaa ved Langbonæs, hvis beboeres skjæbne man gjættede 
sig til af de rygende brandtomter. Da det blev mørkt, listede man 
sig hen til skuden, overrumplede den svage besætning, som ingen 
skaansel   havde   at   vente, og bemægtigede sig det røvede bytte. 

Helene og hendes søster fik sin rigelige andel af dette. Hun blev 
senere gift med en embedsmand deroppe og stammoder for en 
anseet slegt. 
 

II.  Overfaldet i  Omgang. 
Fiskeværet Omgang var i ældre tider særdeles tæt bebygget, saa 
det næsten saa ud som en liden by, og havde en egen kirke. Den 
fiskerige Tanenfjord, hvor fisket omtrent var aarvist, havde lokket 
folk til at nedsætte sig paa stedet, uagtet det havde en usikker havn, 
som især under østlige vinde var besværlig at søge. Naar det kneb 
for fiskerne ude paa sjøen, pleiede de efter den tids skik gjerne at 
love en gave til kirken, hvis de kom velbeholdne iland. Følgen heraf 
var, at Omgangs kirke med tiden blev anseet for en af de rigeste 
nordenfor Trondenæs, — noget dens uanselige ydre ikke bar tilskue. 
Men indenfor dens døre saaes det, at den eiede betydelige skatte. 
Prægtige lysekroner og stager af sølv var anbragt paa alle de steder, 
det lod sig gjøre, og den jernbeslaaede kiste i sakristiet indeholdt 
penge og værdisager til en anselig sum. Rygtet om kirkens rigdom 
havde ogsaa naaet hinsides den norske grænse og vakt russernes 
rovlyst. 

En søndag aften midt paa sommeren ankrede et russisk fartøi 
op paa havnen. Der saaes kun fire mand ombord, og føreren fore- 
gav, at han var fordreven af storm. Om natten begav alle voksne 
mandfolk i været sig paa sjøen og drog paa grund af det gode veir 
temmelig langt tilhavs. Mandag aften vendte de første fiskere til- 
bage og saa da russefartøiet midt paa Tanen blive bugseret østefter 
i vindstille. At der saaes en hel del folk ifærd med bugseringsarbeidet, 
gav ingen større agt paa. Men da fiskerne naaede land, mødte de 
der et syn, som de ikke havde ventet. Hvert eneste menneske 
iland var dræbt eller lemlæstet, kirken var plyndret og ligesaa hu- 
sene for alt værdifuldt, som med lethed lod sig transportere. I en hast 
be- 
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mandedes nogle baade, og man satte efter russerne, men disse viste 
sig at være saa mandsterke, at nordmændene ikke vovede at binde 
an med dem. Paa en af de senere ilandkomne baade var der en 
sørlænding, som ifølge rygtet skulde være af fornem byrd og som 
af en eller anden aarsag havde slaaet sig ned deroppe. Han eiede 
en luntebøsse, som han havde havt med sig paa sjøen den dag og 
af den grund havde faaet beholde. I en fart fik han nogle mand 
med sig, og satte efter russerne og begyndte at fyre paa dem. 
Disse, som ikke havde skydevaaben, var uagtet sin talrighed aldeles 
værgeløse ligeoverfor skytten, og de havde vistnok kommet til at 
bukke under tilsidst. Men saa blæste der op en frisk vestenvind, 
og dette frelste røverne, dog ikke før de havde tabt 11 mand. 

 

III.   Tuvnæsbrødrene. 
I hine næverettens tider boede der en anselig fiskerkoloni i 

Tuvnæs straks vestenfor Nordkap. Blandt dens indvaanere var to 
brødre, som var videnom bekjendte for sine overordentlige kræfter 
og som gik under navnet Tuvnæsbrødrene. De var begge 
ugifte og fulgtes bestandig ad baade paa sjø og land. Fiskeriet 
drev de to sammen, og vilde ikke have andre med sig i baaden, 
da ingen var kar nok til at kunne hamle op med dem hverken i 
kræfter eller udholdenhed. 

En dag, de kom hjem efter nogle dages fravær, saa de, at 
fiskerleiet netop var bleven overfaldt af russiske røvere Den hjem- 
meværende befolkning var itide bleven opmerksom paa faren og 
havde taget sin tilflugt til et af de største og sterkeste huse og 
forskanset sig der, saa godt det lod sig gjøre. Efter flere forgjæves 
forsøg paa at trænge ind i huset besluttede russerne at sætte ild 
paa det og var netop ifærd dermed, da brødrene landede. I største 
hast forlod de baaden, greb hver sin storbaadsmast og ilede de be- 
leirede til udsætning. Med disse frygtelige vaaben anfaldt de to 
kjæmper den over halvhundrede mand sterke røverskare og forme- 
lig meiede dem ned. Russerne fandt snart, at her var al modstand 
forgjæves, og søgte sin frelse i flugten, efterladende 22 faldne. 
Brødrene tænkte at sætte efter dem ud til skibet, men nede i fjæren 
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rammedes den ene af dem af en sten midt i panden, saa at han 
en tid blev liggende i svime; derved vandt tienden et forsprang, 
som stansede al forfølgelse. 

Russerne havde imidlertid dræbt fem personer af fiskerleiets 
beboere, deriblandt en søsterdatter af brødrene. Disse svor derfor 
russerne et evigt fiendskab og holdt sit løfte paa en maade, som 
passer til hine tiders barbariske tænkesæt. Hvor de øinede et rus- 
serfartøi, satte de efter det, og ve dets besætning, dersom de naaede 
det. Om skaansel var der aldrig tale; de, som ikke dræbtes under 
kampen, blev paa den frygteligste maade mishandlede, og en eller 
to blev gjerne ladte ilive og tilligemed den plyndrede skude givne 
til pris for vind og veir, efterat skuden var bleven berøvet rig og 
ror. Rygtet om disse voldsomheder naaede omsider de dræbtes og 
mishandledes landsmænd og vakte disses hevnlyst. Flere ekspedi- 
tioner udrustedes til Tuvnæs for at tugte brødrene, men i længere 
tid forgjæves; russerne havde ikke ildvaaben, og i haandgemænget 
med de to berserker kom de bestandig tilkort. I sine harnisker af 
tykt, haardt læder, som brødrene havde forsynet sig med, var de 
usaarlige for pileskud og stenkast, og med sine flere alen lange 
køller kunde de udrette de mest ødelæggende nederlag blandt den 
tætte fiendeflok. Disse hyppige feider skræmte efterhaanden stedets 
øvrige beboere væk, saa at brødrene tilsidst boede der alene. 

Sidste gang, man saa dem ilive, var en dag udpaa høsten, da 
de gjæstede nærmeste faktori for at afsætte nogle varer, de havde 
bemægtiget sig fra et plyndret russerfartøi. Blandt disse varer 
fandtes et ikke ubetydeligt kvantum sterke sager, hvoraf de beholdt 
en god del selv, og da de forlod faktoriet, var de adskillig berusede. 
Efter aftale med bestyreren skulde denne selv lade hente ende] tør- 
fisk, de havde hjemme. Da hans folk kom til stedet, var det ud- 
plyndret, og begge brødrenes lig fandtes saa gyseligt mishandlede, at 
de næsten ikke var til at kjende igjen. Formodentlig var de blevne 
overfaldne, medens de sov rusen ud og havde bukket under; men 
det viste sig paa den optraakkede, blodige sne, at nok mere end 
en af stimændene havde fulgt dem i døden. 

Mange aar derefter havde en russer, som laa paa fiske i Makur, 
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i al fortrolighed aabenbaret en nordmand, med hvem han stod paa 
en venskabelig fod, at hans fader havde ladet sit liv under det sidste 
overfald paa Tuvnæsbrødrene. Russerne havde i mørket om- 
ringet huset, og da en af brødrene om natten temmelig letklædt 
gjorde sig et ærinde ud, blev han anfaldt af hele flokken og over- 
mandet efter en kort kamp, da han var vaabenløs. Larmen vakte 
broderen, som snart skjønte, hvad der var paa færde. Han ilede 
ud i svalgangen, brød ud bagvæggen, som bestod af bordklædning, 
greb et ese (et langt, armtykt granspir, som benyttes til hjeld- 
materiale) og angreb fiendeflokken dermed. Men da han var alene, der- 
hos vel ogsaa ør i hovedet, lykkedes det nogle at komme bag paa 
ham og fælde ham, dog ikke før K18 af hans tiender havde 
maattet bide i græsset. 

 

IV.  Røvertoget til Senjen og Kvalø m. fl. st. 
Paa ydersiden af Senjen og Kvalø i Tromsø amt findes en 

række fiskevær, som før i tiden var sterkt besøgte. Ingen kunde 
dog maale sig med Medfjord paa Senjen, hvor skreifisket i gydetiden, 
d. v. s., i maanederne januar, februar og marts, var lige saa aar- 
vist som i Lofoten. Og det viser sig endnu den dag i dag, at 
den tids mennesker har forstaaet at skatte vigtigheden at dette fiske- 
vær. I selve Medfjordværet er der med utrolig anstrengelse opryd- 
det en hel del „støer” eller, landingssteder, og naar man betænker, 
hvilke ufuldkomne hjælpemidler, de da levende slegter havde til 
sin raadighed, maa man forbauses over deres udholdenhed, paa 
samme tid som disse arbeider beviser, at der maa have været tvin- 
gende grunde, som gjorde, at „gammelkallerne” indlod sig paa slige 
herkulesgjerninger. Men ogsaa nordenfor Medfjord var der flere 
anseede fiskevær, som øifjord, Baltefjord (eller Baltsfjord), Hekkingen, 
Hillesø, Rusholmen, Fællesholmen, Lyngø, Sandvær o. s. v. 

Velstanden i disse fiskevær var derfor almindelig, og skal ifølge 
sagnet være bleven bekjendt blandt russerne paa den maade, at et 
russisk fartøi, som var blevet fordrevet af uveir, bragtes ind til 
Medfjord. Af besætningen var kun en voksen mand og to gutter 
Hive.    De blev forpleiede paa det bedste, og da de kom til kræfter 
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igjen, lod man dem gaa omkring, hvor de vilde, og derved saa de 
rigdomme, hvis størrelse de ikke før havde tænkt sig muligheden 
af. Næste vaar sendtes de forliste fra vær til vær østefter, naar 
leilighed gaves, og overalt saa de en velstand, som var ukjendt i 
deres fattige hjem. Om høsten naaede de Østfinmarken og fik der 
skibsleilighed hjem med sine landsmænd. 

Fortællingen om de store rigdomme vakte de havesyge russeres 
begjærlighed, og om vaaren stak to skibe fra den murmanske kyst 
i sjøen for at gjæste de velstaaende nordmænd. Først ved Nordfuglø 
nordligst i Tromsø amt styrede de ind under kysten og begyndte 
at hærje langs denne, som sædvanlig med mord og brand. Rygtet 
ilede imidlertid forud for dem, og man søgte overalt at flygte, før 
de ubudne gjæster kom, tagende med sig sine kostbareste eiendele. 
Da røverne naaede Rusholmen, grundstødte det ene skib paa et 
skjær. Besætningen paa det andet var imidlertid hjerteløs nok til 
at forlade sine kamerater og styre tilhavs; ved at bjerge det andet 
skibs mandskab vilde den anden skude blive for overfyldt og kunde 
da ikke bære saa meget rov, som man ventede at faa; saaledes maa 
vel pakket have ræsonneret. Da skibet blev vrag, ilede fiskerne til, 
fangede besætningen og satte den ud paa en øde holme, hvor den 
efterhaanden bukkede under for hungersdøden. Fra vraget reddedes 
kun ubetydeligt, fordi dets indhold fordetmeste var opslugt af havet, 
da det entredes. 

Det tiloversblevne skib styrede nu lige til Medfjord, der af kjendt- 
mændene — de tre ovenfor omtalte russere, — nok var skildret 
som den egentlige guldgrube. Det ankrede en aften op udenfor 
været, og da en baad fra landet nærmede sig, kastede russerne sig over 
mandskabet og myrdede det i de i land værende beboeres paasyn. 
Dette varsko var tydeligt nok, og en almindelig flugt begyndte. 
Nogle af befolkningen tog veien til de saakaldte kirkegaardshuler 
(kjærgaardshøllene) og skjulte sig der; andre flygtede tilfjelds, og en 
familie til Knudsvigen, hvor den gjemte sig under den saakaldte 
Russeheller. Denne sidste lykkedes det at opspore, da konen havde 
taget med sig en liden hund, som røbede skjulestedet og alle blev 
grusomt myrdede. 
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Efter at have røvet alt af værdi, som var at finde, og sat ild 

paa husene styrede russerne til den nordenfor liggende øifjord, hvor 
de fortsatte sit hærverk. Men paa den anden side af fjorden, i 
skjul af den lille Husø, laa et armeret hollansk skib1), og da rus- 
serne stevnede over fjorden, seilede hollænderen dem imøde og aab- 
nede sin ild paa dem, da rygtet om deres ugjerninger var gaaet 
forud for dem. Russerne, som ikke kunde besvare ilden af 
mangel paa skyts, søgte at naa land, men mistede forinden sine 
master, hvorfor hele besætningen sprang overbord. Nogle naaede 
land ved svømning, men de fleste druknede. Hollænderen bemæg- 
tigede sig skibet og gjorde et saa rigt bytte, at han straks begav 
sig paa hjemveien, da han havde losset det russiske fartøi. 

De russere, som det var lykkedes at svømme iland, kom en 
aften i en tæt taage til en længere inde i fjorden bosat fin, hvem 
de tvang til at lodse sig over fjeldet. Han førte flokken udfor det 
steile Rennefjeld, hvor de agede lige i havet, men skal selv have 
reddet livet. Morgenen efter fandtes i en vig tæt ved 15 skindvan- 
ter, som alle passede til venstre haand. Enkelte slap dog derfra 
med livet. Men da de ikke turde vove sig frem til folk, slog de 
sig ned paa forskjellige steder og levede af røveri. Dette varede 
imidlertid ikke længe; man opdagede deres smuthuller og gjorde 
formelig jagt paa dem, hvorved de efterhaanden blev udryddede. 
------------- 
 

1)   Sandsynligvis et hanseatisk handelsskib. 



 
 
 
 
 

En sælhundjagt ved Nordkap. 
 

I Tuvfjorden, straks vestenfor Nordkap, er der flere prægtige 
tilholdsteder for sælhunden eller kobben, som den kaldes der nord. 
Det er især ved fjordens østlige side, den holder til, og da fornem- 
melig i de med store stene opfyldte bugter, som kaldes „Kjæftene”. 
Disse 
stene, som ligger ude i sjøen og i regelen er skjult ved høivande, rager 
ved lavvande flere fod iveiret og frembyder yndede hvilesteder for sæl- 
hunden. Her kan den, efter at have forsynet sig tilstrækkeligt i 
det fiskerige hav udenfor, faa sig mangen god lur i solskinnet. Den 
sælhundart, som her holder til, er fornemmelig stenkobben; dog 
forekommer der af og til en ært, en grønlandssæl, en klap- 
myds osv. 

En sommer vi laa paa fiske i Skarsvaag, blev jeg og en gam- 
mel skytter, som hedte Henrik, enige om at foretage en tur til 
„Kjæftene” for at skaffe lidt kjød og spæk til husholdningen. Uagtet 
veiret var godt, havde der i flere dage hersket en saa tæt og ved- 
holdende taage, at det ikke var muligt at udrette noget paa sjøen, 
da man ikke kom mange favne fra land, før det var som sunket 
ned, og man ikke vidste, hvor man befandt sig. Vi raadførte 
os med stedets handelsmand, om hvilken kurs vi skulde holde, da 
vi havde en times marsch over en fjeldryg og følgelig maatte bruge 
kompasset for at finde frem i taagen. Henrik paastod, at dette 
var unødvendigt, da han kjendte veien til „Storkjæften” saa godt 
som til sin lomme, saa det var umuligt at gaa feil Naar vi naaede 
did, kunde vi gaa langs stranden til „Smaakjæftene”. Jeg vilde 
dog have kompasset med, og vi drog afsted med det som veiviser, 
uagtet   Henrik   spottede   over,   at   „vi   som en anden spaakjærring 
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skulde være nødt til at stirre ned i en kaffekop for at finde vei”. 
Det gik godt paa bortturen med undtagelse af, at vi et par gange 
var oppe at trættes om retningen; jeg stolede mest paa kompasset, 
han paa sit kjendskab til terrænet. Det viste sig dog tilslut, at kom- 
passet havde ret. 

Henrik var en snurrig person at se til; langskanket og mager 
som et kikkertstativ kunde han, trods han var over de seksti, sætte 
afsted, saa at jeg, som neppe havde naaet en tredjedel af hans alder, 
havde min haarde nød med at følge ham. I regelen ludede han 
sterkt, naar han gik, men saa kunde han med et ryk rette sig op 
og sagtnede da sin fart nogle øieblikke for saa atter at synke for- 
over og sætte fuld kraft paa. Hans rifle var af grov kaliber. „Fem- 
ten kugler af marken, naar det er godt bly,” pleiede han at sige. 
Og merkelig nok, denne rifle brugte han baade paa bjørnejagt, 
sælhundjagt og — rypejagt. Dette fortalte han mig, medens vi en 
stund sad og pustede lidt. „Men saa faar du vel ikke andet af 
rypen end nogle fjær,” indvendte jeg. „Langtfra,” forsikrede han. 
„Jeg slaar bare knappen (hovedet) af hende, og da er hun saa hel 
og pen i kroppen, at den fineste jomfru gjerne kunde spise hende. 
Jeg var engang veiviser for en engelskmand eller franskmand, som 
skulde gaa efter rype; han havde en bøsse med to piber i, og i 
disse to piberne fyldte han en halv næve hagl, ikke større end hav- 
regryn. Flink til at skyde var han, det er synd at sige andet; 
men Herregud, naar en er saa dum at spilde en halv hundrede hagl 
paa en stakkars rype, saa maa vel sagtens et eller to træffe. Jeg 
studerte saa smaat paa, medens jeg saa paa denne bergenseren, eller 
hvad han nu var (Henrik var ikke stiv i geografien), om ikke jeg 
ogsaa skulde faa mig et saadant sold. Da vi havde gaaet en stund, 
saa sa denne svensken, at jeg skulde finde lidt ved, vi skulde 
stege os en rype tilmands. Ja, jeg gjorde det, fik op en ild, flaa- 
ede to ryper og rensede dem. Saa tog denne tyskeren, eller hvad 
han nu var” .... „Mon det ikke var en russer?” spurgte jeg. 
„Nei, en rus var det ikke,” forsikrede Henrik, „for han havde en 
ordentlig frakke paa. — Han pakkede saa meget smør i disse rype- 
skrottene, at en fattig mand kunde havt nok af det i otte dage. De var 
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snart stegte, og de smagte godt; men da jeg havde tygget en stund,, 
bed jeg i noget, som halvt ødelagde en af tænderne mine. Jeg saa 
efter, hvad det var, og jo: et af denne tyrkens fordømte hagl. 
Jeg kastede rypen til h .... og sa, at hvis han vilde æde bly, 
saa kunde han gjerne for mig, jeg var ikke saa sulten.” 

Henriks rifle havde flintelaas; det var det bedste, man kunde 
faa, forsikrede han. „Jeg har skudt nogle gange med disse knald- 
laasene, men jeg liker dem ikke,” pleiede han at sige. „Skuddet 
følger saa straks efterpaa, naar hanen falder ned, at man ikke faar 
tid til at se efter, om man har taget rigtig sigte, før man trak af.” 

Efterat vi havde hvilet os en smule, bar der atter afsted, og 
efter et kvarters gang stod vi ved nedgangen til „Storkjæften”. „Her 
er veiviseren i skaret,” sagde Henrik, og pegede paa en stor sten. 
Havde aldrig troet, at den kaffekoppen din kunde være saa stø. 
Men gaa nu saa stille som en mus. Vel er skodden saa tyk, at 
der intet er at se udenfor skudhold, men kobben hører bedre end 
en lensmand; bare en liden sten ramler under foden paa dig, eller 
du træder paa en tør kvannerod, hører han det straks og jumper i 
sjøen.” Vi kom ikke uden besvær nedover den bratte li, da vi skulde 
gaa saa lydløst som muligt, og naaede stranden paa et sted, hvor 
Henrik sagde, at vi kunde vove os frem uden frygt. Derpaa krøb 
vi bag nogle klippeblokke til et sted i bugten, hvor de stene laa, 
som sælen pleiede at hvile paa. Men uheldigvis luftede det lidt fra 
land, og de sæler, som havde taget plads paa de nærmeste stene, 
havde allerede merket lugten af os. Vi kom netop tidsnok til at 
se dem jumpe i havet en efter en. Kun paa den yderste sten, som 
laa noget paaskraa fra os, laa der et digert bæst af en sæl. 

„Jeg gjir ham en tryk af gamla mi,” mente Henrik. „Er jeg 
heldig nok til at dauskyde ham, saa triller han af stenen og synker 
paa flekken, og saa kan vi faa ham op med en pig i en seitrøe 
(lang fiskestang), for der er ikke dybere.” Som sagt, saa gjort: 
Henrik brænder paa, og sælens hoved synker i samme øieblik ned 
vandet, idet den bliver liggende uden at røre sig. Nu blev der 
ubel. „Lommepufferten” maatte frem og gravølet drikkes, medens 
vi  ventede   paa,   at   der skulde være saa meget liv tilbage i sælen, 
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at den kom til at trille af stenen, saa vi fik se, hvor den sank. 
Jo, ganske rigtig, der rører den sig, vælter paa siden i sjoen og — 
sætter saa bent tilhavs, indtil vi efter nogle minutters forløb har 
den fornøielse at se den synke paa over 30 favne vand. Henrik 
bandede meget mere end høist nødvendigt, og jeg kunde i begyn- 
delsen ikke lade være at akkompagnere ham. 

Slukørede og tause fortsatte vi vor vandring til den nærmeste 
af „Smaakjæftene”, klatrende gjennem urer og over bjergknauser. 
Taagen syntes at blive tættere og tættere, og vi maatte bruge den 
yderste forsigtighed for ikke at skræmme dyrene, ifald der skulde 
være nogen. Henrik ytrede engang under vor vandring: „Der fin- 
des ikke noget saa tungt som at gaa fornemt.” Endelig var vi da 
fremme. Paa de nærmeste stene fandtes ingen sæl, men Henrik 
troede at opdage, at der længer oppe i bugten viste sig noget, 
der saa ud som en oppeliggende sæl”. Vi krøb nærmere, og 
ved at stikke næsen frem om en klippeblok, saa vi til vor 
fryd, at der laa en sæl paa en sten inde i bugten saa nær 
landet, at vi haabede at kunne naa den fra land. „Nu faar du 
skyde,” sagde min kamerat. „Efter det uheld, jeg har haft, træffer 
jeg nok ikke mere med bøssen min idag.” Han var ikke saa lidet 
overtroisk, Henrik. Jeg lagde til øiet, skuddet faldt, og sælen blev 
liggende. Vi skyndte os af alle kræfter for at naa vort veide, før 
det gik som med det forrige. Holdende hverandre i hænderne, va- 
dede vi ud i vandet, men det var saa braadybt, at naar det gik den 
ene til hagen, stod den anden bare i til midt paa livet. Og dog var 
der ikke længere mellem os og sælen, end at vi kunde kåre bort 
paa den med bøssepiben, naar vi vovede os saa langt ud som mu- 
ligt. Her var gode raad dyre; ikke en pinde andet end bøsserne 
at hjælpe sig med, ikke en stump taug, og ingen af os kunde svømme. 
Da fandt Henrik paa raad: han trak mig til sig, vi vadede iland, 
og efterat han havde løst af sig sine strømpebaand, knyttede han 
dem sammen, bandt den ene ende om sin bøssepibe, den anden 
surrede han fast i nakken paa mig, og derpaa lagde vi ud i vandet 
igjen.    Da   det   naaede   mig   til  hagen, reiste han sin bøsse iveiret 
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saa meget, at han holdt mit hoved over vandet. Med et par tag 
med hænderne naaede jeg stenen, hvor sælen laa, og halede den af, 
medens Henrik stod som en stangfisker, der har faaet en rigtig 
durabel ørret paa krogen. Efter endel plunder kom jeg saa langt, 
at jeg fik fodfæste og nu var sælen vor. Det var en rigtig fed en, 
ikke større end at vi magtede at bære den, hængende mellem os 
paa bøssepiberne. Da vi havde vredet det meste sjøvand af vore 
klæder og taget os endnu en dotsup, tiltraadte vi hjemveien med 
vor fangst, fremdeles benyttende „kaffekoppen”, til hvilken Henrik 
nu syntes at have fattet en merkelig tillid. 

Efter en møisommelig marsch opefter den bratte li med vor 
tunge byrde stansede vi for at hvile og faa noget at styrke os paa. 
Her fik vi et lidet efterspil til vor jagtudflugt. Medens vi sad, hørte 
vi en rypestegg skogre i nærheden. Henrik greb sin flintelaasbøsse, 
og da jeg sagde, at han heller burde tage min, som var meget 
finere i løbet, svarede han nei; for det første havde den knaldlaas, 
og for det andet havde han lyst at se, om den „forbandede kobben 
for bestandig havde forgjort bøssen hans”. Han forsvandt i taagen, 
og et par minutter efter hører jeg smeldet af hans rifle. Lidt efter 
viste han sig, bærende i haanden en rype, hvis hoved var skaaret 
af som med en kniv. Da jeg beundrede hans skudsikkerhed, svarede 
han: „Det er den bedste maaden at gjøre det af med rypen paa; 
da slipper man det stygge syn at se den flyve lange stykker med 
tarmene hængende efter sig. — Jeg lurte engang,” vedblev han 
med stille latter, „en udenlandsk kaptein med en tylvt ryper. Hvor 
han var fra, ved jeg ikke, men der stod Hamburg R. . . . paa'n 
ja paa skuden hans naturligvis,” rettede han bagefter. „En slig 
svinebrye af en skude skulde du vel aldrig ha set. Ja, jeg kom til 
byen med ryperne og gik og bar dem i gaden, og saa møder jeg 
kapteinen. „Vat kost de Rip?” spørger han, for saa meget uden- 
landsk forstaar jeg da. Fire skilling rypen, svarer jeg. „Snar-rip?” 
spørger han igjen. Jeg svarede ja, det var snareryper altsammen.. 
Han tog i rypehanken, men da han saa, at alle hoderne var borte, 
brølte han:    „Lugn!    Ikk  snar-rip.”    Jeg   forklarede  ham,  at her 
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nord var rypen saa sterk, at naar den kom i snaren, saa sled den 
hodet af sig, før den gik klar. Han saa paa mig og snakkede i et 
andet sprog, om noget, som han kaldte tifel eller tyfel. Og saa 
kjøbte han dem.” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Foran ovnsdøren. 
 
Det vakte en ublandet glæde hos os børn, naar vi hørte, at 

gamle Fattiganders var ventende tilgaards. Anders var lægdslem i 
bygden, og uagtet han ikke var videre likt af de voksne paa grund 
af sin gnavenhed, var han almindelig afholdt af børnene; ingen 
kunde hamle op med ham i at fortælle historier om underjordiske 
utborer, staller, julesvende og lignende mystiske væsener, hvis til- 
værelse han fuldt og fast troede paa. Naar han i skumringen havde 
indtaget sin yndlingsplads foran ovnsdøren, og hans troende tilhører- 
flok havde leiret sig rundt om ham, kunde han i timevis sidde og 
fortælle de mest forunderlige historier, og det var os en stadig 
kilde til ærgrelse, naar en af de voksne drog hans sandfærdighed i 
tvil og derved bragte ham til taushed. 

Men Anders fortalte ikke gratis; han maatte betales, og det endog 
forskudsvis. Honoraret var imidlertid ikke høit; det bestod kun i 
et stykke tobak. Det var os derfor meget om at gjøre at faa 
samlet det nødvendige forraad heraf, saa det kunde strække til saa 
længe som muligt, og det maa desværre siges, at vi ikke altid gik 
rigtig ærlig tilverks ved vore forsøg paa at forøge vor „driftskapital”. 
Hvis der ligger nogen undskyldning i det gamle ordsprog:    „Leilig- 
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hed gjor tyve”, saa kan det vel anføres som en saådan, at bedstefars 
tobakspung forvaredes paa et sted, hvor alle kunne naa den. 

„Hvordan bar du dig ad, da du døbte utboren i Storhaugen, 
Anders?” var et af de mest benyttede spørgsmaal til at faa ham 
paa glid, naar man vilde have ham til at fortælle. Dette betragtede 
han selv som en heltegjerning, og var derfor kry af at blive mindet 
om den. 

„Hvordan jeg bar mig ad? Jeg bar mig rigtig ad, saaledes 
som man skal bære sig ad i slige tilfælde. Men det skjønner nu 
ikke dere, fantunger. — Det var et godt stykke tobak, du havde 
der. — Nu ja, utboren, ser dere, er et lidet barn, som et svinebeist 
af en førkje har tynt. Hun har faaet en unge, og den har hun 
taget livet af og gravet ned borte i udmarken. Barnet, som ikke 
har faaet kirkens vand paa sig, kan ikke dø ordentligt, men skriger 
om nætterne, naar nogen gaar forbi, for at blive døbt, aa ja ogsaa 
for at hevne sig paa den stygge mor sin. Hun tør aldrig om 
natten gaa forbi det sted, hvor hun har gjort ugjerningen sin, for 
det ved hun vil koste hende livet. En anden kan uden fare gaa 
der, og har han mod til at døbe utboren, saa holder troldet op 
med at skræmme folk og faar ro i graven. 

Men det var om utboren i Storhaugen, jeg skulde fortælle. 
Jeg var ung og frisk den gang, ikke den stakkaren jeg er nu, og 
gik sent om tollesmeskvelden1) fra ....... hjem til ........, hvor 
jeg tjente. Saa nær ud i julen ved I jo, at der falder lidt traktering 
af, naar man ser indom til naboerne, og jeg havde faaet lidt, ja 
ikke saa lidet heller, for jeg var godt kjendt med gutterne paa gaar- 
den, og saa var jeg paa en maade forlovet med søsteren deres, 
som døde paa tugthuset. Desuden havde jeg nu lidt i lommen 
ogsaa. Nu ja, da jeg skulde gaa, bad Erika mig ind paa stabburet 
og gav mig at smage paa lefserne sine. „Du maa ikke gaa i nær- 
heden af Storhaugen ikveld,” sagde hun, „der skal være kommen 
en utbor der, har jeg hørt.” „Ved det nok”, svarte jeg, „men jeg 
gaar nu der ligevel, jeg.    Havde  han Kristian,   tosken,   som hørte 
----------- 
 

  l)   Torlaksmesse, 23de december. 
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den sidst, havt saapas vet, at han havde døbt den, saa havde den 
nu havt fred. Jeg skal prøve det ikveld, for nu har jeg mod til 
det.” „Gjør ikke det,” tudede Erika, „du ved ikke, hvad der kan 
hænde.” ,,Er det din da, kanske?” spurgte jeg, og dere skulde have 
set, hvor rød hun blev, og hvor hun bar sig. Da skjonte jeg, 
hvordan det hang ihop, og slængte de strømpebaandene, hun netop 
havde foræret mig, lige i synet paa hende.    Saa gik jeg. 

Det var uforskammet mørkt den kvelden, og saa sneede det 
ikke saa lidet. Jeg var netop kommen til lien paa den øvre siden 
af Storhaugen, da jeg fik høre et hyl saa fælt, at jeg rent begyndte 
at skjælve. Men jeg tog mig en ordentlig en af det, jeg havde i 
lommen, og saa raabte jeg lige mod fjeldet, der det kom fra: „Er 
du i slegt med Erika?” „Ka?” spurgte det igjen. „Er du ungen 
til Erika, sig nei eller ja,” skreg jeg, og det svarte noksaa tydeligt 
„ja”. Nu vidste jeg nok. Jeg trak tommelfingeren ind paa vot- 
terne mine, for det skal man bestandig gjøre, naar man har med 
sligt at bestille. Disse ungerne har nemlig ikke tommelfingre, og 
dersom man ikke gjemmer vottetomlerne, kan man let komme til 
at miste fingrene, som er i dem. Og saa raabte jeg: „Hvis du 
er født at et menneske, saa døber jeg dig paa von1) enten Guri 
eller Jon”. „Jon”, svarte det fra berget, og saa vidste jeg, at det 
var et guttebarn. Jeg blev aldeles storsint paa Erika, og anden 
juledag gik jeg til hende og fortalte faren og brødrene hendes, hvad 
hun havde gjort. Hun maatte bli med og grave op barnet, som 
da var halvraaddent. Og saa kom hun paa tugthuset. Jeg syntes 
saa synd i hende, da hun bød mig farvel, at jeg næsten angrede 
paa, jeg var skyld i den straffen, hun fik. Da lovte jeg, at jeg 
aldrig skulde gifte mig, og jeg skal ikke gjøre det, om jeg saa blir 
truet paa livet. Men det er merkeligt med det, at næsten hver nat 
drømmer jeg om Erika. Og havde jeg ikke aaret efter været saa 
uheldig at bli vanfør, saa skulde den kjeltringen, som forførte hende, 
have faaet smage næven min. Men han fik nu ogsaa en hunde- 
død.    Det var ham, som kreperte af skjørbug paa Spitsbergen”. 
--------------- 

 
1)   Formodning, gjætning. 
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„Men stallen, du engang fortalte os om, hvad er det for en 
fyr?” 

,,Aa jeg aarker ikke at fortælle mere nu. Naa, det var en 
ordentlig skraa! Jo, stallen, skal jeg sige Dere, ser ud som en 
liden mager mand; han naar ikke voksne folk længere end til bukse- 
linningen. Bestandig har han en rød tophue paa hovedet, akkurat 
ligesom julesvendene, og røde lapper paa knæerne. Men han er 
en stor skarv at træffe, for altid vil han tage ryggetag, og sterk 
er han. Dyre død, hvor sterk han er. Og saa bruger han at sige 
til den, som han faar narret til at tage tag med sig: „Den, som 
under ligger, ikke paa liv at tænke”. Jeg har ikke kjendt mere end 
to, som aarkede at lægge stallen i bakken, morbror min Ole Elia- 
sen var endda den ene. Men han var nu ogsaa saa sterk, at han 
var for stor til menneske og for liden til trold. Det var en kveld, 
netop nys før jul, at han gik hjem fra nabogaarden, og saa mødte 
han stallen. Morbror var i lidt godt lune, for han hvade faaet 
traktering, og saa sagde han: ,,Skal vi prøve et ryggetag?” Ja, 
stallen var straks færdig, og det bar til. Men morbror sagde be- 
standig, at et sligt ryggetag vilde han ikke tage flere gange. Stallen 
lagde armene sine omkring ham som et tøndeband og holdt paa at 
klemme pusten ud af ham. Morbror var nu saa sterk, som et menneske 
kan bli, men ligevel tog det saa paa ham, at han begyndte at bløde 
næseblod. Tilsidst fik han stallen under sig, og da blev troldet 
borte med det samme; der laa bare en rød, halvbrændt uldlap igjen 
paa marken. Morbror angrede saa paa, at han ikke fik” fat i bæltet 
til stallen, for den, som har det, blir saa sterk, at ingen kan lægge 
ham paa ryggen”. 

„Du talte om julesvendene; hvem er det?” 
„Aa, jeg aarker nu ikke at fortælle mere. Nei, har du ogsaa 

en skraa! Julesvendene er, skal jeg sige Dere, enslags underjordiske, 
og efter hvad jeg kan skjønne nogle af de snilleste af hele smør- 
jen. Og det, at de har lov til at holde sig lystige i julen, er jo 
et bevis for, at de maa være skikkelige; for andre trold, det vil 
sige rigtige trold som hulder, nøk og draug, faar ingen julemorro, 
saavidt jeg har hørt.    Julesvendene holder sig helst i vedskjulet de 
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nærmeste dagene før jul, især juleaften; da liker de godt at faa en 
lefsebid og en dram. Jeg har bare engang set dem rigtig livagtig, 
og det var aaret, før jeg reiste hjemmefra. Juleaften i mørkningen 
stod jeg ude i skjulet og hug juleved. Far var om morgenen kom- 
men hjem fra handelsmanden og havde faaet ganske bra traktering, 
saa han ikke kunde hjælpe mig, men saa gav han mig en flaske 
af bedste sort kornbrændevin, for at jeg skulde greie juleveden 
alene. Desuden trakterede han mig med et par rigtig fornuftige 
drammer, og hos mor fik jeg ogsaa lidt under vesten, for hun havde 
kjøbt en kande mjød. Og saa havde vi jo øl hjemme i huset. Ja, 
jeg stod nu derude i vedskjulet og sagede og hug, saa det føg efter. 
Vækjerne (jenterne) gløttede ind til mig af og til, og saa maatte 
jeg jo traktere dem, og da det begyndte at bli mørkt og maanen 
kom op, havde jeg, saa sandt jeg sidder her, ikke mere i flasken. 
Men endda var en stor del af veden uhuggen, og jeg maatte skynde 
mig at bli færdig, skjønt det var kjedeligt at staa og slide en 
juleaften og ikke have noget at leve af. Da fandt søster min, hun 
Ingeborg, paa raad; hun lurte ud en flaske til mig, medens gam- 
lingen sov, — aa ja, da havde jeg vel morro! Vækjerne maatte i 
fjøset, og nu drev jeg paa, saa det havde god skik. Medens jeg 
staar der og arbeider, hører jeg, det smaapusler borte i krogene. 
Godt, tænkte jeg, nu er julesvendene ude og rører paa sig; du faar 
traktere dem. Jeg slog i et par store drammer og slængte bort i 
mørket, tog mig en selv og begyndte at hugge igjen. Men da tog 
der paa danse en hel hob smaafyre rundt om i vedskjulet, helst i 
de mørkeste krogene, og det var bare af og til, at en af dem kom 
et øieblik rigtig frem i maanelyset. Jeg blev saa forunderlig tung 
i hodet, at jeg maatte sætte mig en stund og puste lidt. Men 
da skulde Dere have set julesvendene. Frem af hver eneste krog 
kom de, nogle ikke større end en tommelfinger, og begyndte at 
danse, som om de var gale, og saa trallede de en slaat, som jeg 
endda huskede noget af dagen efter. Da først kom jeg til mig 
selv igjen. Mor og de andre havde fundet mig liggende i vedskjulet 
og baaret mig ind; de troede, jeg var paa en pisk, men da jeg, 
fortalte dem om dansen,   jeg havde set paa, skjønte   de,   hvad   det 
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var. Far var glad over, at jeg spanderte lidt paa julesvendene, og 
det var jeg selv ogsaa,   for det var saa morsomt at se   paa   dem”. 

,,Men de rigtige underjordiske er jo sommetider meget leiere at 
træffe end julesvendene?” 

„Ja det er de. Men naar man ikke ærter dem eller gjør noget, 
som de blir furtne over, kommer en nok saa godt ud af det med 
dem ogsaa. Straks paa nordsiden af stuen til far havde de under- 
jordiske en gaard i alle de aar, jeg var hjemme, men aldrig kom vi 
i krangel med dem. Og vi søgte jo ogsaa at holde os fri for dem 
saa meget som muligt. Det værste er, at de underjordiske somme- 
tider blir saa giftegalne, at det næsten ikke er at faa fred for dem. 
Og saa er det dem lige meget, enten det er gifte eller ugifte folk, 
de lægger sig efter, troldpakket. Jeg var netop konfirmeret og 
havde aldeles ikke tænkt paa giftermaal og sligt, da jeg engang 
blev fristet af en underjordisk førkje; det var vist datter til naboen 
vores. En dag nys før olsok1) kom jeg fra skogen med en næver- 
bør paa ryggen. Det var varmt solskin, og veiret var saa kvalmt, 
at pusten næsten blev siddende fast i halsen. Jeg lagde mig bag 
en berghammer for at hvile mig lidt, og jeg tror, jeg laa i en slags 
halvsøvn, da et kvindfolk paa min alder kaster sig ned i græsset 
ved siden af mig og begynder at stryge og klappe mig. Vakker 
var hun, men jeg skjønte, at det ikke var rigtig fat, for jeg kjendte 
hende slet ikke, og sommetider blev hun saa underlig i ansigtet. 
Hun fortalte, at far hendes var saa rig, og pegte bort i lien, jeg 
netop var kommen ned over. Jeg saa derbort og blev rent for- 
bauset over den store buskapen, jeg saa; hele lien skjultes næsten 
af kjør og sauer. Saa bad hun mig komme og besøge sig, og det 
lovte jeg, dersom hun vilde lette lidt paa skjørtene sine, saa jeg fik 
se under dem. Det vilde hun ikke, og saa skjønte jeg, at hun var 
ræd for, jeg skulde se korumpen hendes. Hun lokkede Og snakkede 
og sang for mig og gjorde alt muligt, men jeg lod mig ikke narre. 
Sangen var heller ikke vakker; den lød næsten, som naar man blæ- 
ser i et tørt græsstraa.    Men saa begyndte hun at  blive fælere   og 
---------- 

 
1) Sidst i juli. 
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fælere i ansigtet, saa jeg blev ganske ræd og tog til at læse fader- 
vor. Og da jeg kom til den sjette bøn, blev hun borte med et 
skrald. Jeg skvat op og blev var, at tordenen holdt paa at ramle 
af alle kræfter; den havde skræmt hende. Buskapen hendes var 
som blæst bort. Men saa meget formaaede hun dog, at hun sendte 
mig en regnskur, som gjorde mig aldeles gjennemvaad, før jeg kom 
hjem. Siden har jeg hverken set eller hørt hende; hun skjønte, at 
det nyttede ikke. 

Men den ældre bror min gik det værre med et par aar efter, 
og det var vist det samme troldet, som hængte sig efter ham. Han 
var gift og havde to børn, men endda kunde bæstet ikke lade ham 
gaa i fred. En dag først paa sommeren, han havde redet hesten 
bort i udmarken, blev han træt og lagde sig for at hvile lidt, lige- 
som jeg gjorde. Han havde ikke ligget længe, før der kommer et 
kvindfolk, pen og fin, og vil traktere ham med blaabær. „Har du 
blaabær saa tidlig paa aaret”, spurgte han. Joda, hun var forsynet 
med baade blaabær og multebær, og han var dum nok til at smage. 
Det smagte slet ikke af bærene, syntes han, men jo flere han spiste, 
jo vakrere syntes han, at kvindfolket blev. Og da hun tog til at 
kysse ham og kjæle ham, blev han rent forgabt i hende og glemte 
baade kjærringen og ungerne, han havde hjemme. Til al lykke 
kom far samme veien.bg fandt ham liggende og snorksove; hun 
var forsvunden. Far fik ham vaagen, men han var rent som for- 
tullet og vilde ikke hjem; han vilde vente paa det vakre kvind- 
folket. Far trak ham dog hjem med sig, og da jeg fik høre det, 
gik jeg did bort, hvor jeg vidste de underjordiske holdt til. Jeg tog 
til at raabe, saa det kunde høres langt borte, at hvis det bæstet 
ikke lod en gift mand gaa i fred, saa skulde jeg faa en skytter did, 
som skulde skyde og dundre saaledes nat og dag, at baade hun 
og de øvrige skulde bli nødt til at pakke sig. Siden prøvede 
hun ikke paa at forlokke bror min, men han var ikke rigtig hele 
aaret. Og jeg har hende stygt mistænkt for, at det er hendes skyld, 
at jeg er krøbling.    Det har hun gjort for at hevne sig”. 



 
 
 
 
 
 

En tindebestigning. 
 

Den sydøstlige side af min hjembygd begrænses af et mæg- 
tigt fjeldparti, som skiller den fra nabobygden. Denne grænsemur 
er kronet med en fortløbende række af dels spidse, og som det synes 
ubestigelige tinder, dels afrundede koller eller ogsaa med, hvad et 
vittigt hoved engang kaldte „halvfærdige, bortskjæmte og vanføre 
tinder”. Høiest af alle kneiser „Stortinden”, der har indtaget sin 
plads midt i rækken; den staar der som en enevoldshersker og 
skuer ud over sine undersaatter, og ved indtræffende ruskveir gjør 
Stortinden det først bekjendt ved at indhylle sin øverste top i et 
skoddeomhæng. Ligesaa er dens top ved opklarende veir det sidste 
sled, skodden forlader. Derfor sagde man ogsaa om den, at den 
var den første til at sætte hatten paa og den sidste til at tage den 
af. Og dette hører jo med til en af de faa forrettigheder, som man 
endnu ikke har faldt paa at bestride fyrsterne. 

Det var forresten en af bygdens prester, som først udkaarede 
Stortinden til suveræn. En dag efter gudstjenestens slutning, da 
han og en Del af almuen sad ude i det deilige sommerveir og ven- 
tede paa biskopen, som skulde have været tilstede, men var bleven 
forsinket af modvind, sagde han, idet han lod sit blik fare hen over 
den vel en mil lange fjeldkam. „Ser I Stortinden, godtfolk! Det 
er kongen over dem alle. Og det er en forstandig konge, det kan 
man se derpaa, af han har forstaaet at sætte sine folk paa den 
rette plads. Som I ser, staar alle de øvrige større tinder, med 
undtagelse af to, længere borte fra selve majestæten. De to nær- 
meste er hans raader, de øvrige er amtmænd, bisper,   prester,  fog- 
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der osv., alt efter størrelsen, for i fjeldtindernes kongerige bliver 
man bare udnænt til det, man er stor nok til at være. Men nær- 
mest ved kongen ser I en hel del smaa tinder, som egentlig ikke 
bør kaldes tinder. Det er hoffet, saadanne karle, som har lært at 
bukke pent”. 

Man fandt denne lignelse meget god, og engang kom en af 
dem, som havde hørt den, til at fortælle det hele for vor foged. 
Han lo hjertelig godt af dette, og sagde: „Min ven presten har 
altsaa ikke endnu glemt den historie”. Og saa fortalte han føl- 
gende : 

En kort tid efterat vor prest var bleven kandidat, var der ved 
det kongelige hof bleven en noksaa godt aflønnet post ledig. Fat- 
tig, som han dengang var, gjorde han alt for at faa den, og det 
lykkedes ham at erhold flere indflydelsesrige mænds anbefalinger. 
En dag faar han fra en af sine velyndere anmodning om at møde 
frem paa slottet; kongen havde bestemt sig for at ansætte ham i 
den ledige funktion, men vilde dog først se og tale med ham. Den 
stakkars kandidat fiffede sig op paa bedste maade, men en ting 
kunde han ikke opdrive, og det var det behørige mod til at træde 
frem for majestæten paa en fri og ugeneret maade. Dette mod 
søgte han at erhverve sig ved kunstige midler. Men da han til 
dagligdags langtfra var vant til at gjøre brug af den slags „kunst”, 
kom denne til at stille naturen saaledes i skygge, at hans fremtræden 
ved audiensen blev saa kunstig, at kongen straks skjønte, hvad slags 
„kunst” det hele skrev sig fra. Ansøgeren blev betydet, at folk, 
som havde saa liden agtelse for sig selv og den stilling, de skulde 
tiltræde, at de første gang kunde vise sig frem i en saadan tilstand, 
havde man ingen brug for. 

Hvorvidt denne historie er sand eller ikke, kan nu være det 
samme, for det angaar ikke Stortinden. Den var baade før og efter 
sin udnævnelse til konge den samme, noget som desværre ikke 
kan siges om alle, der bliver forfremmede til en høiere stilling. 
Desuden havde den endnu en god side; den var, saavidt man kunde 
se, særdeles let tilgjængelig fra alle kanter. I denne henseende var 
den altsaa forud for mange andre af dem,   der i tidligere dage har 
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baaret kongetitelen, ja kanske ogsaa forud for flere af sine nuvæ- 
rende kolleger. 

I min opvækst, og vistnok ogsaa mangen gang før, var det, 
naar Stortinden kom paa tale, af og til blevet ytret, at det skulde 
være morsomt engang at bestige den. Fra dens top maatte man 
i klart veir have en ualmindelig vid udsigt, og man undredes paa, 
hvorledes de omliggende bygder, fjeldpartier og dalstrøg vilde tage 
sig ud deroppe fra. At man vilde faa et storartet skue, var alle 
visse paa. Men det blev bestandig ved, at man talte derom. At 
klyve i urer og fjeld, naar man kan slippe det, og der ingenting er 
at tjene derved, falder i regelen aldrig nordlændingen ind. Han 
kan nok tage sig en tur tilbaads paa en mil eller to, selv om der 
ikke er den allerringeste nødvendighed derfor. Men at give sig til 
at kravle op efter flere tusen fod høie tinder for at have den for- 
nøielse at gaa ned igjen straks, efterat man er kommen op, og saa 
ikke have andet for sin umage end at blive kvit en del sved, — 
nei det frister ham ikke. Fiskeren mangler ikke bevægelse, og 
skulde han trænge til en saadan, kan han skaffe sig den paa en 
letvintere maade. 

Naar vi unggutter hørte om en bestigning af Stortinden og om 
den udsigt, man skulde have deroppe, blev vi rent som elektriserede 
og fandt alle, at det skulde være prægtigt at faa være med paa 
en saadan tur. Vi havde jo ikke set stort af den verden, som de 
ældre talte saa meget om, og en lettere maade til at faa se noget 
mere paa kunde efter vor formening ikke gives end ved at gaa op 
paa Stortinden. Den var jo ikke mere end en mil borte, og vi 
regnede ud, at naar vi gik afsted en lørdagskveld midt paa somme- 
ren, da der ingen nat var, kunde vi være hjemme søndag efter- 
middag og endda have god tid til at se os om fra Stortindens top. Jeg 
og tre jevnaldrende nabogutter var især ivrige i at diskutere denne 
sag, og vi bestemte os for at udføre den. Men det værste var at 
faa lov. Vi fik nok alligevel ende paa vore klæder og vort skotøi, 
om vi ikke fandt paa at traske milevidt over fjeldheier og klyve op- 
efter ufremkommelige urer, hed det bestandig. Vi tænkte nok flere 
gange paa at gaa uden   lov   og   foreslog det ogsaa, men naar alle 
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grunde blev veiede for og imod, blev forslaget bestandig forkastet, 
ofte enstemmig. 

Det traf sig saa, at mine ovennævnte tre kammerater stod til 
konfirmation samme vaar som jeg. Sommeren efter deltog vi alle 
i seifisket i et vær nogle faa mil fra vort hjem, og da vi nu var 
blevne „voksne”, fik vi en liden andel i udbyttet og kunde, ligeledes 
som „voksne”, bedre raade over vor fritid. Nu maatte der gjøres 
alvor af vort besøg paa Stortinden. Men hvor skulde vi faa en 
kjendtmand fra? Det var nemlig ikke nok med, at vi fik se disse 
herligheder, som vi ventede vilde fremstille sig deroppe, vi maatte 
ogsaa vide, hvilke herligheder det var. Ingen af os havde hidtil 
været langt udenfor vor hjembygd. Naar vi nu saa en ny fjeldrække, 
en dal, et næs, en ø osv.”, som vi ikke havde set før, hvorledes 
skulde vi da faa greie paa, hvad navn vedkommende nye fremtoning 
bar? Enhver norlandsgut har i sin hukommelse opbevaret en 
mængde stedsnavne, som han har hørt af de ældre, og de steder, 
som bærer navnene, ved han, at han engang skal faa se, naar han 
bliver gammel nok til at deltage i de store fiskerier, som for de fles- 
tes vedkommende foregaar snese af mil fra hjemmet. Disse steder 
skal engang blive ham bekjendte, mange af dem skal yde ham til- 
flugt eller være hans veivisere, naar uveiret tvinger ham til snarest 
muligt at søge havn, og han er derfor somoftest spændt paa at gjøre 
deres første bekjendtskab. 

Den kjendtmand, vort valg faldt paa, var Finlars, en 40-aarig 
person, som havde en liden stue nede ved stranden paa nabogaarden, 
og som havde reist hele amtet rundt, dels som fisker og dels som 
skytter. Desuden havde han engang været halvveis opefter Stor- 
tinden under forfølgelsen af en anskudt ræv, og derved maatte han 
have erhvervet sig noget kjendskab til den. Men vi vidste, at han 
aldrig indlod sig paa en saadan tur, medmindre der var udsigt til 
en dram og en dygtig skraa. Det var heldigvis ikke langt til han- 
delsmanden; vi forsynede os med det fornødne, og en kveld i be- 
gyndelsen af august begav jeg og en af de andre os som valgte 
underhandlere afsted til Finlars for at faa ham til at være med op 
paa Stortinden. 
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„Nu, klunta (glunta, gutter), kor skal ti hen?” raabte Lars os 

imøde, idet han holdt paa at skjæfte en ljaa, da vi naaede hans 
hytte. Han var, det skylder jeg at sige paa forhaand, ikke stiv i 
norsk, trods sit mangeaarige ophold blandt nordmænd, og var i sin 
udtale især tilbøielig til at forveksle b med p, d med t og g med k. 

Vi fortalte ham vort ærende. 
„Er ti kalne, klunta? Op paa Stortinn! Ka skal te være 

kodt for. 
„Du skal faa betaling.    Hvad vil du have?” 
„Petaling! Dror ti kanske jeg gaa i haf eller hænge op for 

petaling?    Ti er kalne, klunta.” 
„Vi har kjøbt en halv mark tobak.” 
„Dobbak!    Ja, dobbak meket go; men for langt, for lang feL.” 
„Og saa har vi en forsvarlig dram, som vi skal tage oppe 

paa Stortinden.” 
„Tram! Stor tram!    Naar skal vi kaa?” 
„Vi skal gaa imorgen kveld kl. 8, hvis det er klart veir. Saa 

er vi hjemme søndag morgen eller ud paa dagen. Du træffer os 
i Skavelvkløften.” 

„Pra, klunta, pra; skal dræffe Skavelfgløfta”. 
Og det var sikkert, at han var at „dræffe”, da vi næste dag 

naaede det aftalte mødested. Desuden var han ikke alene, han 
havde taget sin svoger, „Baadbygger-Elias” med. Dette forklarede 
han derhen, at han ikke vilde være alene med 4 „kalne klunta”, 
om der skulde indtræffe noget uheld. Men vi skjønte godt, at det 
var, forat svogeren ogsaa kunde faa en „tram”. 

Vi begav os ivei opefter den frodige, temmelig bratte birkeli. 
Det var dygtig varmt i veiret, men solen var i sin dalen, og en 
frisk havbris svalede luften. Alligevel var det en drøi marsch, da 
vi turister havde udrustet os godt med proviant. Med Lars og Elias 
var det en anden sag; den ene havde kun sin rifle og den anden 
en liden øks at bære. De blev derfor udkaarede til at fragte frem 
det fornødne brændsel, da vi skulde lave punsch oppe paa tinden, 
hvis vi naaede vort maal.    Og det gik de godvillig ind paa, ja, jeg 
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ved ikke, hvad Lars skulde have negtet at udføre, naar det var 
udsigt til et glas „buns”. 

Efter vel en times vandring naaede vi trægrænsen og havde 
nu bare en eneste, vistnok temmelig høi aas at klare, saa var vi 
paa sletfjeldet, der strakte sig lige hen til Stortindens fod. Vi saa 
dens vældige hoved hæve sig majestætisk opover aaskammen, glit- 
rende i aftensolens glans med de skinnende sne- og isbræer spillende 
i næsten alle farver. Her skulde vi forsyne os med punscheved, 
og vore to muldyr, som en af os, der skulde agere lærd, kaldte 
vore ledsagere, tog saadanne forsvarlige bører, som om det gjaldt 
at stege en hel okseskrot. Vi fik dem efter megen overtalelse, af 
hvilken vistnok en hjertestyrkning var det mest slaaende argument, 
til at skille sig ved halvparten; det var endnu mange gange for- 
meget, men Lars paastod, at vi ikke kunde have mindre. Han 
vidste af et fjeldvand nær Stortinden, hvor der et og andet aar plei- 
ede at hække vildgjæs, og det skulde være „prøisamt”1) at faa sig 
en gaasesteg; sligt havde vist ingen før spist paa Stortinden, lagde 
han til. Elias mente, at ikke tungere bør skulde han gaa med, 
om det var saa brat som op igjennem skorstenen og saa langt som 
til Bergen, hvilket sted vistnok i hans tanker var det samme som 
verdens ende. 

Vi naaede sletfjeldet og syntes nu at være Stortinden saa nær, 
at vi ikke havde mere end et kvarters gang til dens fod. Snak, 
mente Lars, det medtog nok en time at naa den. Vi lo ham ud, 
men det viste sig, at han havde ret. Jo høiere man kommer ur- 
fjelds, jo mere taber den uerfarne fjeldvandrer evnen til at bedømme 
afstandene, da den tynde, rene luft gjør, at alt synes nærmere, end 
det i virkeligheden er. For at naa det omtalte fjeldvand maalte vi 
gjøre en liden sving tilhøire, og det saa ogsaa ud til, at tinden fra 
den side var, som det heder i tindebestigersproget, lettest at 
angribe. 

Endelig naaede vi en længere stenrabbe, og her blev vi af Lars 
befalede at vente paa ham, medens han undersøgte vandet. Solen 
var gaaet bag en skybanke i nordnordvest, og dette var vi vei til- 
fredse med, da glansen fra de hvide bræer, vi mere og mere havde 
--------- 

 
*)    Trøisamt:   morsomt. 
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nærmet os, begyndte at angribe øinene. Havbrisen var stilnet af, 
og alt var fuldkommen roligt. Det var med en vis høitidelig, men 
tillige trykkende følelse, at vi lod blikket vandre henover den øde 
fjeldflade og de tildels sneklædte tinder. Over alt hvilede en gravens 
stilhed; ikke en fuglestemme, ikke en busk oplivede ensomheden, 
kun en og anden liden grøn flek fandtes hist og her, det var de 
eneste synlige tegn paa liv. Vor samtale gik istaa af sig selv; det 
var, som om vi følte os uberettigede til at afbryde naturens tyste 
og dog saa talende storartethed. 

„Men hvor blir Lars af?” Denne utaalmodige ytring af Elias 
vakte os op af vor drømmetilstand, og vi besvarede hans spørgsmaal 
med at gjentage det. Tiden gik, og Lars lod sig ikke se. Han 
havde strengt forbudt os at røre os af flekken, og det begyndte at 
blive koldt, da vi var sved og der stod en isnende gufs 
ned fra fjeldrækken. Vi havde allerede begyndt at ønske baade 
finnen og gjæssene adskillige ubehageligheder, da et skud afbrød 
stilheden. I et nu var vi paa benene, vi samlede vore sager og 
ilede i den retning knaldet hørtes. Ikke længe efter fik vi Lars at 
se; han løftede en gaas i hver haand og raabte: ,,Har vi nu ikke 
fordjent tram?”    Jo, han havde det og slap at give henstand. 

Nu begyndte opstigningen. I førstningen gik det noksaa raskt; 
men jo længere vi kom, jo brattere blev fjeldsiden. Det tog ogsaa 
tid at omgaa snebræerne, da de var saa haarde og glatte, at der 
ikke var fodfæste at faa. Forresten var opstigningen ikke vanskelig; 
fjeldsiden var taalelig jevn, og kun paa faa steder var det saa brat, 
at vi blev nødte til at tage hænderne tilhjælp. Det tog alligevel 
henved fire timer, før vi naaede  toppen. 

Endelig var vi deroppe. Jeg skal ikke indlade mig paa at be- 
skrive det storartede rundskue, som nu frembød sig for vort syn, 
for det magter jeg ikke. Det første indtryk virkede aldeles overvæl- 
dende paa os. Jeg for min del formoder, at jeg følte noget lig- 
nende, som en blindfødt maa føle, naar han første gang slaar øinene 
op som seende. Vistnok havde vi forestillet os, at vi maatte faa 
en overordentlig herlig udsigt deroppe, men ingen af os havde drømt 
om, at virkeligheden i saa høi grad skulde overtræffe forventningerne. 
 

 



61 
 

Da den første overraskelse havde lagt sig noget, fik vi den hos 
presten laante kikkert frem, og den blev nu rettet mod de talrige 
punkter, vi havde liggende som, for vore fødder. Baade Lars og 
Elias var særdeles flinke kjendtmænd, og det hændte næsten aldrig, 
at de blev i forlegenhed for svaret, naar der blev spurgt, hvad det 
fjeld, sund, dalføre, den ø, osv. hed. Og den trolddomsagtige maade, 
hvorpaa afstandene syntes at være formindskede! øer f. eks., som 
laa flere mil borte, saa ud, som om de kunde naaes med et hop, 
naar man tog godt tilsprang. Vore egne hjem saaes omtrent lige 
under vore fødder; det var næsten kun at bøie sig ned for at naa 
i hustagene hjemme, — bare armen var lang nok. 

Men der var ikke hengaaet lang tid, før vi merkede, at vi rys- 
tede af kulde. Morgensolen straalede vistnok i al sin herlighed, 
men der blæste en bidende østenvind deroppe, og vi var skjortevaade 
af sved. Efter en rundtur ovenpaa Stortindens kongekrone — den 
var vel en kilometer i omkreds — gik vore kjendtmænd igang med 
at faa ild op, da vi skulde have gaasesteg og punsch. Vi, herskabet 
selv, tog til at samle sten, for vi skulde bygge en varde saa stor, 
at den kunde sees paa længere afstand; den skulde vidne om vor 
bedrift, som maaske ellers ikke vilde finde tiltro. Et for anledningen 
medbragt stykke papir blev puttet i den flaske, vi havde tømt, efter 
først at være bleven forsynet med vore navne, hvortil ogsaa Lars 
og Elias føiede sine m. p. p. Flasken sattes midt i varden, og 
snart tronede denne i sin fulde størrelse paa kongens isse. 

Imidlertid havde kjendtmændene faaet et dygtigt baal istand. 
Lars lagde to større stenheller midt inde i det, og Elias holdt den 
medbragte kobberkjedel med punschevandet over ilden. De smæk- 
fede gjæs blev flaaede af Lars, rensede og tilberedte slig, at de kunde 
ligge saa fladt som muligt; derpaa gned han dem godt ind med 
salt, han havde med, karede ilden væk, lagde den ene helle i gropen, 
hvor baalet var tændt, gaaseskrottene paa den, den anden helle over, 
og tændte saa ild igjen ovenpaa det hele. Imidlertid pakkede vi ud 
vor medbragte niste. Om faa minutter erklæredes stegen færdig, vi 
satte os tilbords, eller rettere sagt tiljords. Gaasestegen befandtes 
af samtlige for at være den bedste, vi havde smagt; enten det nu kom 
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af, at Lars's maner er en fortræffelig maade at tillave den paa, eller at 
vor glubende appetit, skal jeg ikke indlade mig paa at afgjøre. 

Nu var ogsaa punschen færdig. Efter et forsvarligt maaltid 
samledes vi om punschekjedlen, men da vi ikke var belavede paa, 
at Elias skulde blive med, havde vi kun 5 drikkeglas (de bestod i 
smaa blikbægere) med os. Lars foreslog, at vi andre kunde beholde 
bægrene; han skulde drikke af kjedlen. Dette forkastedes mod en 
stemme, hvorimod hans subsidiære forslag om at faa sin portion til- 
maalt i kjedellaaget blev enstemmig bifaldt. Nu udbragtes skaaler for 
dit 
og dat, for os selv ogsaa naturligvis, der betragtede os som Stor- 
tindens første bestigere, for vore kjendtmænd, ja endog for Lars's 
rifle, som havde forskaffet os den herlige gaasesteg. Endelig reiste 
en af os sig og udbragte en skaal ior kongen, paa hvis hoved vi 
sad, idet han hældte et glas punsch ned i dette, til stor forargelse 
for Lars, som fandt sligt at være en unyttig ødslen med varerne. 
At skaalen blev modtagen med megen jubel af os andre, siger sig 
selv. Saa istemte vi forskjellige sange, og Lars blev tilslut i saa 
godt humør, at vi fik ham til at heie1). 

Da punschelaget var slut, reiste vi os for endnu en gang at 
betragte den storartede udsigt. Vi brugte flere timer til dette, da 
alle de punkter, som en af os fandt bemerkelsesværdige, maatte 
sees af alle, og navnet om muligt udfindes. Endelig erklærede 
Lars, at nu maatte vi begive os paa hjemveien; de skyer, som trak 
op i syd og øst og som allerede havde skjult solen, kunde let føre 
skodde i fjeldene med sig, og da blev det ikke greit at finde hjem. 
Vi fandt hans raad fornuftigt og skyndte os med at komme afsted, 
idet vi valgte samme vei, som vi benyttede opover. Lars gik og 
saa paa hver liden snebræ, vi kom forbi; han vilde renne (age) og 
opfordrede os til at gjøre det samme, for da gik det meget fortere. 
Vi   fraraadede   ham   paa   det bestemteste at sætte liv og lemmer i 
-------------------- 

1) Heiingen eller heiningen (jeg ved ikke, hvad der er rigtigst) er en slags jod- 
lende sang uden melodi og verseform. Naar finnen er i godt humor, kan 
man faa ham til at heie, og tildels gjør han det ukaldet. For den, der ikke 
forstaar hans sprog, lyder hans heien for en stor del, som naar en halvvoksen 
hundehvalp tager paa at smaasutre. 
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fare paa en saa uvorren maade, for bræerne var glatte og heldede 
skarpt nedover. Men det vilde han ikke høre: han havde paa sine 
rypejagter om vinteren mangen gang gjort det, og der var ikke det 
mindste farligt deri. Paa en gang kastede han sig op paa kanten 
af en temmelig lang bræ, og før vi kunde forhindre det, rutschede 
han nedefter i siddende stilling saa fort som en pil og forsvandt 
om faa øieblikke bag en fjeldknat. Det var just paa den bratteste 
del af vor vei, og det gik ikke raskt for os at komme efter, uagtet 
vi skyndte os alt, hvad vi kunde, for vi frygtede en ulykke. Vi 
saa veien paa den hvide, haarde snebræ efter hans kjøretur, og læn- 
gere nede viste der sig ogsaa blodstriber. Nu var vi sikre paa at 
blive vidne til noget forfærdeligt. Men da vi kom lidt længere ned, 
der hvor bræen endte, saa vi Lars sidde paa huk bag en stor sten, 
og da han blev os var, raabte han i en bedrøvelig tone: „Skamme- 
ligt, skammeligt; skurt sund poksen og groppen min. Men var pra, 
kik saa fort.” Da vi naaede ham, fik vi greie paa, hvordan det 
hang sammen med blodstriberne. Lars's temmelig medtagne bukser 
havde ikke taalt den haarde medfart nedefter bræen, ogda de gav 
tabt, maatte skindet holde for. Dette havde endnu mindre mod- 
standskraft, og følgen af ageturen blev, at Lars var bleven skilt 
med et par tommer skind paa et vist sted. Større var skaden ikke, 
men Lars vedblev at gjentage sit „skammeligt”, og der maatte en 
„tram”  til for at faa ham i humør igjen. 

Da vi var komne næsten ned til tindens fod, saa vi, at top- 
pen var bleven indhyllet i en tæt skoddehætte. Vi skyndte os alt, 
hvad vi kunde for ikke at blive overfaldne af mørkskodde, før vi 
havde sletfjeldet bag os. Vi havde nemlig ikke kompas, og uden 
et saadant er det umuligt at klare sig, naar man befinder sig paa 
et aldeles fladt terræn. Lykken var os gunstig. Vi naaede træ- 
grænsen uden nogen hindring, for skodden kom ikke længere ned. 
Da Lars saa dette, paastod han, at den skoddesky, som fremdeles 
svævede om Stortindens top, kom af det punscheglas, vi havde span- 
deret paa den.    „Stortinn, gongen, var paa en gant.” 

I Skavelvkløften, som vi naaede noget over middag, skulde vi 
skilles   med   vore   kjendtmænd.    Vi   drak   en  afskedssup, og da vi 
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havde gjort dette, havde vi endnu over en halv flaske akevit igjen 
af de tre vi havde havt med os. Denne slump forærede vi Lars. 
Han blev saa glad herover, at han heiede til vor pris, saa længe vi 
kunde høre ham. 



 
 
 

 
 
 
 

Udgangerfaarene paa Straaholmen. 
 

Kort efterat jeg var bleven voksen, tjente jeg et par aar paa 
en af de yderst mod havet beliggende øer i Tromsø stift. Øen, der 
kun havde en eneste beboer, er antagelig omtrent en kvadratmil 
stor, men for det meste steil og utilgjængelig, saa der kun paa 
den nordøstlige side, der, hvor eieren boede, fandtes en sikker havn. 
Men her var ogsaa et pent sted; en temmelig udstrakt jordvei — 
gaarden fødte 12 kjør foruden smaafæ — skraanede sagte op fra 
sjøen og endte i bratte græsrige lier bevoksede med syre, kvanne og 
andre frodige vækster. Ovenpaa øen laa en vid multebærmyr, men 
paa grund af høiden over havet og dens ubeskyttethed mod stormene 
var det en sjeld en sommer, at bærhøsten gav nogen stor afkastning. 
Paa de talrige holmer og mindre øer, som omgav hovedøen, var 
derimod meget multer, men de fik liden tid til at modnes rigtig, da 
fuglene efter hvert aad dem op. Stedet var nemlig et ikke uvigtigt 
dun- og ægvær og gav sin eier som saadant en ganske vakker 
indtægt. Paa holmerne og skjærene rundt om vrimlede det af ærfugl,  
maage, terne, teiste, skarv osv., som havde sine hækkesteder der. 

Foruden holmerne og de mindre øer var der en talrig mængde 
af skjær, fluer og grunde, som strakte sig en halv mil tilhavs og 
gjorde farvandet temmelig urent og farligt at befare, naar sjøgangen 
var svær. Men mellem øgruppen og den en mil fjernede nabo- 
øgruppe gik en dyb rende ind fra havet og tabte sig i en lang fjord, 
som stak sig ind i fastlandet. Yderst ude laa en mindre, høi og 
utilgjængelig  ø,   og udenfor denne igjen en lav,   flad og langstrakt 
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holme, Straaholmen, som den yderste forpost mod Ishavet. Paa 
denne holme var det især ternen havde sit tilhold, og ved St. Hans- 
tider kunde man her, naar veiret var godt, paa en forholdsvis kort 
tid samle hundreder af terneæg. Men det var kun i godt veir, at 
det lod sig gjøre at lande ved holmen, da der bare paa dens ene 
side fandtes en liden vig eller rettere sagt en klipperift, hvor det gik 
an at lægge til med baad. For at have baaden i behold medens man 
var paa holmen, maatte den landsættes, eller ogsaa maatte en blive 
i den og holde det roende langs holmen. 

Min husbond var en velstaaende mand og holdt flere tjenere. 
Havet rundt øgruppen var meget fiskerigt, og vi færdedes derfor paa 
sjøen, saa ofte veiret tillod det. Om sommeren drev vi for det meste 
med seinot ude paa grundene; om vinteren, vaaren og høsten gjaldt 
fangsten fornemmelig torsk, lange, kveite, haakjærring osv. Der var 
saaledes ikke stor afveksling i vort daglige liv, og afstængte som vi var 
fra udenverdenen var det sjelden at se fremmede paa gaarden. En tre, 
fire gange om aaret kunde vi besøge den henved 2 mil fjerne kirke 
eller den lige saa langt bortliggende nabokirke, og paa disse ture 
pleiede vi hos de paa kirkestedet boende handelsmænd at forsyne 
os for en længere tid med de ting, som hjemmet ikke kunde skaffe. 
Den behageligste afveksling i ensformigheden var, naar vi unge om 
vaaren og sommeren en solskinsdag blev kommanderede ud paa 
æggefangst eller dunplukning; da fulgte i regelen gaardens kvinde- 
lige personale med, og da kunde dagen gaa som med jernbanefart 
under alskens løier og munterhed. Om kvelden efter en slig tur 
havde vi os gjerne en svingom ude paa gaardspladsen. 

En lørdag i midten af juni — det var det første aar, jeg var 
paa gaarden — drog mine husbondsfolk samt en del af tjenerne til 
kirke. Hjemme blev kun en af husets døtre, som netop var voksen, 
en nylig komfirmeret søn, jeg og en tjenestepige. Søndag morgen 
var det det herligste veir; ikke et vindpust rørte sig, og solen straalede 
i al sin glans ned fra den skyfri junihimmel. Efter endt frokost 
foreslog husets halvvoksne søn, at vi skulde tage en baad og ro ud 
til Straaholmen for at samle terneæg. Forslaget blev bifaldt mod 
en  stemme,   idet guttens  søster,   der  i forældrenes fravær intog en 
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slags chefstilling, ytrede, at det vel ikke gik an, at vi alle sammen 
forlod gaarden. Men da vi andre var hidsige paa turen, gav hun 
efter, saa meget mere som hun ogsaa glædede sig til at komme lidt 
ud,   og en to tre var vi færdige, og det bar afsted. 

Vi tog ingen proviant med, da det forud blev bestemt, at vi 
skulde være hjemme lidt over middag. Kreaturene var drevne bort 
fra gaarden, og de vidste vi, vilde ikke vende hjem, før nogen hen- 
tede dem om kvelden. Med rask fart gled vi i det blanke solskin 
ud mellem holmerne, lyttende til de tusender af glade fuglestemmer, 
som lød allevegne rundt omkring os. Efter vel en halv times roning 
var vi ved Straaholmen. Ingen af os vilde blive i baaden, for det 
var det samme som at gaa glip af den egentlige moro, og vi blev 
derfor enige om at trække den paa land. Dette var imidlertid et 
vanskeligt arbeide, da klippen skraanede sterkt ned mod havbredden 
og desuden var saa glat, at vi havde møie med at faa fodfæste. I 
forveien havde vi aftalt at dele os i to partier og vende os til hver 
sin kant af holmen. Karl — sønnen paa gaarden — skulde i følge 
med tjenestepigen gaa paa den ene, jeg og hans søster paa den 
anden kant, og de, som fandt de fleste æg, skulde have en ekstra 
traktering, naar vi kom hjem. Vi trak baaden saa langt op, at 
sjødraget ikke kunde naa den, og idet jeg bad Karl at binde baaden, 
drog vi afsted. Den viltre gut svarede ja, men glemte det i samme 
øieblik, og jeg sansede ikke paa at se efter, om det blev udført, 
saa forhipne var vi paa at faa begynde ægsamlingen. 

Denne gik heldig; det ene ternerede laa ved siden af det andet, og 
de tømtes efterhaanden, som vi skred frem, til stor forbitrelse for 
de skrigende eiere, som mere end en gang klaskede os i hovedet 
med vingerne eller hug efter os med næbbet, idet de i pilsnar fart 
susede forbi vore øren, saa det peb efter dem. Jeg og min ledsa- 
gerske havde efter en knap times forlob fyldt den ene bøtte, vi 
havde, og pillet en god del i den anden, da vi omtrent midt paa 
holmen mødte vore kamerater, som ikke havde været fuldt saa 
heldige. Vi satte os ned paa en liden haug og pustede lidt, før vi 
tog paa at gaa langs stranden paa holmens modsatte side; det var 
vor bestemmelse,  at vi skulde blive der en times tid endnu, før vi 
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begav os paa hjemveien. Vi skulde netop reise os igjen, da tje- 
nestepigen ved at kaste blikket ud over sundet mellem holmen og 
den nærmeste ø med et hvinende skrig istemte: „Aa, se baaden!” 
Dette bragte os alle til at fare op og — jo, ganske rigtig; der drev 
baaden rask sydefter sundet for den friske strøm mindst 20 favne 
fra land. Der stod vi i en mindre behagelig stilling; ingen af os 
kunde svømme, og sundet var mindst 10 favne dybt. Det var 
fjære (lavvande), da vi landede, og etter hvert som vandet steg, let- 
tede det under baadens agterende, hvorhos det ikke ubetydelige 
sjødrag efter den sidste nylig stilnede paalandsstorm hjalp til at be- 
væge baaden. Denne, som stod paa et slimet, sterkt heldende 
fladberg uden at være fastgjort, havde pludselig gledet ud i havet 
med fart og drev nu med strømmen sydefter. 

Jeg skjændte paa Karl for hans forsømmelse ikke.at fastgjøre 
baaden, som jeg havde befalet ham, og hans søster skjændte paa 
mig, fordi jeg, som ifølge min alder — jeg var fem dage ældre end 
hende — skulde være den klogeste og mest erfarne af os alle, kunde 
gaa fra baaden uden at se efter, om alt var i orden. Men det blev 
os snart indlysende, at skjænd nu var snakken bagefter. Vi taug 
som efter overenskomst og sad og stirrede tause paa baaden, som 
drev længere bort. Kommen forbi sydspidsen at den indenfor lig- 
gende ø satte strømmen den indefter; vi saa den gaa tversover en 
flu, hvor grundbraattet kantrede den, og endelig forsvandt den for 
vore blikke inde mellem holmerne. 

Vor stilling var ikke misundelsesværdig. Holmen, vi befandt 
os paa, laa mindst en fjerdedels mil udenfor den rute, fiskerne be- 
nyttede, naar de drog tilhavs; den besøgtes derfor yderst sjelden, og 
det var i regelen kun, naar fralandsvind nødte fiskerne til at krydse, 
at en og anden baad kunde slumpe til at komme saa nær, at de 
kunde se mennesker paa den. Vistnok vidste vi, at naar de andre 
gaarden tilhørende folk kom hjem fra kirken og savnede os, vilde 
der blive søgt efter os. Men det var usikkert, om de vilde fortsætte 
sin søgning lige til den yderste holme, og fandt de den hvælvede 
og vistnok ramponerede baad, vilde de sandsynligvis antage, at vi 
alle var forulykkede ved at ro os op paa en flu. 
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Det varede ikke længe, før vore to fruentimmer tudede omkap, 
og Karl luskede væk for at skjule, at han ogsaa fik noget vaadt i 
øjenkrogene. Jeg havde som „ældste” ikke noget let hverv med at 
stagge den fortivlede krampegraad, saa meget mere, som jeg havde 
en levende følelse af det mislige i vor stilling. Ved at fremholde 
muligheder, som jeg selv ikke troede det mindste paa, ved at trøste 
med, at vi jo havde fast grund under fødderne, og at vi nu som 
altid stod under Vorherres varetægt, fik jeg fruentimmerne nogen- 
lunde beroligede, saa at de med mere taalmodighed fandt sig i sin 
skjæbne. Men vor stilling var som sagt ikke rar; vi havde ikke en 
bid mad, af vand fandtes der paa holmen ikke spor, heller ikke saa- 
pas skjul, at en røskat kunde gjemme sig. Vor klædedragt var høist 
mangelfuld; paa grund af det varme veir reiste Karl og jeg afsted 
i skjorteærmer, og fruentimmerne var ikke bedre forsynede. Vi 
var derfor omtrent stillede paa lige fod med Robinson Crusoe; 
vistnok var vi ikke saa ene som han, men saa havde vi heller ikke 
hans hjælpemidler. 

Vi tog os en tur rundt holmen for at se, om der kunde være 
noget, som lod sig benytte, men vor vandring var forgjæves. Hist 
og her fandt vi nogle vedpinder, en plankestump osv., saa vi kunde 
have faaet op en liden ild og derved givet os tilkjende, om nogen 
baad skulde komme forbi. Men at faa ild var ikke at tænke paa, 
da vi ikke havde fyrstikker. Hvor jeg ærgrede mig over, at jeg 
skulde være saa dum ikke at tage min rifle med. Men selv om 
jeg havde gjort det, saa var den sandsynligvis bleven liggende i 
baaden og havde kommet til at dele dens skjæbne. 

Det blev aften, og efterhvert som solen sank, sank ogsaa vort 
humør, kanske endnu fortere. Fruentimmernes taaresluser kom 
atter i virksomhed. Karl og jeg — ved nogle øieblikkes samtale 
med ham i enrum lykkedes det mig at sætte mod i den forresten 
kjække gut — optraadte med al den veltalenhed vi formaaede, og 
det lykkedes es at berolige vore damer, hvis eneste støtte vi nu 
var. Men det var ingen rar støtte, for vi havde mørke udsigter; 
vi   enedes  imidlertid om  at  sætte  det bedst mulige ansigt op.    Vi 
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begyndte at blive hungrige, og hvad værre var, vi tørstede. Hun- 
geren kunde vi til nød stille ved at drikke raa æg, men tørsten? 

Solen gik ned. Jeg foreslog, at vi skulde lægge os for at faa 
lidt søvn, og mit forslag blev stiltiende antaget. Jeg blev enig med 
Karl om, at en af os to skulde skiftevis holde vagt for at passe 
paa, „naar” — vi turde ikke sige „om” — en baad kom forbi. 
Han fik ved at trække straa den første vagt, og vi andre tre lagde os, 
efter at have drukket ud nogle æg, i en klump for at varme hver- 
andre. Jeg skar med tollekniven løs en græstorv, lagde den som 
hovedpude og strakte mig i det opspirede græs; fruentimmerne 
lagde sit hoved paa mit bryst, jeg slog armene om dem begge, og 
snart havde jeg den tilfredsstillelse at høre dem sove. 

Jeg derimod kunde ikke faa en blund paa øinene. Vor mislige 
stilling stod klart for mig, og hvorledes jeg end vendte og dreiede 
det, hvor mange pro og contra jeg end fremførte, udfaldet blev 
dog, at det igrunden var mig, som havde den meste skyld. Jeg 
burde have tænkt paa det og det, gjort det og det, stelt mig saa 
og saa osv. osv. Karl, som saa, at jeg var vaagen, og som af og 
til gjorde sig en tur bort til æggebøtterne, ikke for at stille hungeren, 
men tørsten, kom hen til mig og hviskede: „Det trækker svært 
op i sydvest; vi faar vist en ordentlig regnskur.” „Gudskelov,” 
hviskede jeg tilbage. „Vistnok vil vi blive gjennemvaade, men saa 
faar vi dog vand.” 

Dette virkede saa beroligende paa mig, at jeg slumrede ind og 
sov taalelig godt en times tid, da Karl vækkede mig med den besked, 
at nu var det midnat og dermed hans vagttørn ude. 

I Nordland er det i juni fuldkommen lige saa lyst om natten 
som om dagen. Jeg stod op og lod Karl indtage min plads, næsten 
uden at de af graad trætte piger merkede det. I nord skinnede 
midnatssolen klart; men i syd havde der leiret sig en tæt, vældig 
skybanke, der under solstraalernes paavirkning fortonede sig som en 
blaaviolet væg, og jeg saa, at en storm med et voldsomt regnskyl 
var i anmarsch, for skybanken trak sig med rask fart nordefter. 
Der var neppe hengaaet en time, før solen fordunkledes, og sam- 
tidig begyndte der at falde store, tunge regndraaber.    I   en fart fik 
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jeg skaaret   en   græstorv   løs,   rodede   op et hul i jorden, lagde de 
indsamlede   æg   deri   og skyndte   mig ned i stranden med bøtterne 
for at skylle dem rene og stille dem saaledes, at de kunde opsamle 
saa  meget  som  muligt af regnvandet.    Da jeg kom tilbage, havde 
den stadig tættere og tættere faldende regn vækket mine ledsagere. 
Det blæste op en forrygende storm, paa samme tid som det formelig 
begyndte   at   hølje   ned   fra   skyerne, og inden kort tid var vi alle 
saa   vaade, at det   silede af os.     Der   fandtes   ikke det mindste ly 
for stormen,  og vi stod eller sad i klynge  og gjennempiskedes af 
den, saa tænderne hakkede.    Endelig begyndte det værste regnskyl 
at aftage.   Jeg gik ned til mine bøtter og fandt dem alle fire næsten 
halve af vand.    Jeg tømte den ene i de andre tre — tørsten havde 
i vor vaade og forkomne tilstand næsten forladt os — bar den op 
til mine lidelsesfæller og foreslog, at begge pigerne skulde tage den 
mellem sig, gaa ned til stranden, fylde den med sand og bære san- 
det op; vi skulde  bygge  os et skjul mod  blæsten.    Forslaget blev 
bifaldt; medens Karl og jeg skar torv, bar pigerne sand; vi stablede 
op   etslags   brystværn,   lagvis af torv   og sand, og havde det snart 
saa høit, at vi fandt ly bag det for stormen.    Dette arbeide gav os 
ogsaa varme i kroppen, saa at vi, vaade som vi var, alligevel følte 
enslags velvære. 

Vinden kantrede sig efterhaanden mere vestlig, men vedblev at 
rase med næsten uformindsket kraft. Det regnede ogsaa, men ikke 
saa vedholdende som i begyndelsen, og veiret var hvad man kalder 
rigtig surt. Under denne storm kunde vi ikke vente nogen redning 
og maatte derfor belave os paa et længere ophold. Fredrikke, Karls 
søster, foreslog, at vi skulde bygge en ordentlig hytte af torv 
og sand. Uagtet dette var et vanskeligt arbeide, da vi ikke havde 
nogetslags træværk til at stive taget af med, besluttede vi dog at 
prøve det. Det var allerede langt ud paa mandag formiddag, og 
efter at have holdt frokost paa raa æg og vand, gik vi igang med 
vort bygningsarbeide. En løs sten var ikke at finde paa hele hol- 
men, ler heller ikke, og vi var derfor udelukkende henviste til torv 
og sand. Vort bygværk mislykkedes flere gange, idet taget faldt 
ned  for os, men efter at have gjort grunden forsvarlig bred, fik vi 
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endelig sent om aftenen hytten saa pas istand, at vi kunde krybe 
derind. Den var ikke stor og afgav knap plads til fire liggende 
personer; men den var tæt og ydede os ly for stormen, og da vi 
stængte døren eller indgangshullet med nogle torvstykker, havde vi 
det taalelig lunt derinde. Vor nye bolig bedrede humøret betydeligt; 
vi spøgte og lo inde i det mørke hul og trøstede hverandre med, 
at nu kunde vi da haabe at holde ud, indtil der kom hjælp, og den 
maatte komme i løbet af sommeren. Vi havde hus, vand, mad af 
den slags den var, — ja mad. Dette ord vakte min eftertanke og 
bekymring, da det blev udtalt. Et par ugers tid vilde der endnu 
være fugleæg at  finde;  men naar  den tid var forløben, hvad saa? 

Stormen og ruskveiret vedvarede, og der var sjelden anledning 
for os, tyndklædte som vi var, at færdes i det. fri. Vi holdt os 
derfor for det meste inde i vor jordhule, og naar stemningen blev 
for trist, skiftedes vi om at fortælle eventyr eller læse det, vi kunde 
udenad. Saa ofte vi var ude, paalagde jeg, som havde taget over- 
kommandoen, mine husfæller at samle alle de æg, de kunde over- 
komme. Vi gjemte dem i en fordybning, vi havde gjort tæt ved 
hytten, og havde et ikke ubetydeligt forraad. Men den stadige spisen 
af raa æg gjorde os snart kjede af dem, og kun hungeren tvang 
os til at ty til dem. Desuden følte vi stadig en sugende fornem- 
melse i maven, og denne kunde ikke tilfredsstilles, selv om vi tvang 
os til at sluge mere end vi godt kunde faa ned. Jeg lagde ogsaa 
med uro merke til, at fuglesværmen lidt efter lidt begyndte at sky 
holmen. Da Fredrikke engang spurgte mig, hvorfor der nu var 
saa faa terner at se mod før, svarede jeg, at de var vel ude for at 
søge føde. Den virkelige aarsag, at fuglene drog bort, fordi de 
ikke fik beholde sine reder ifred, turde jeg ikke omtale. 

Fredag eftermiddag, den sjette dag, vi tilbragte paa holmen,, 
klarnede veiret op, og Vestenvinden afløstes af en frisk Nordenvind. 
Nu fik vi vore vaade klæder tørrede, men vinden var bidende kold 
og førte ikke sjelden en klam havtaage med sig. Ægindtægterne i 
de sidste døgn havde ikke formaaet at balancere udgifterne, og med 
frygt saa jeg fremtiden imøde. Jeg ytrede mig herom til Karl, som 
ioreslog,   at vi   skulde prøve paa at fiske;  han havde seet en liden 
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pynt, som gik stupbrat ned, og der gik smaatorsk og anden fisk 
tæt ind til fjeldet. Jeg havde en løs fiskekrog i lommen, men ikke 
en stump traad. Forslaget blev drøftet i „samlet statsraad” under 
det paaskud, at tiden vilde gaa hurtigere, naar vi havde noget at 
bestille; vi kunde desuden tørre fisken paa bjergknauserne, og da 
vilde den være en kjærkommen afveksling ved vort ensformige taffel. 

Forslaget vandt bifald. Jeg rev en strimmel af min skjorte, 
plukkede traadene fra hverandre og snoede deraf en slags snor vel en 
halv alen lang. Resten af fiskesnøret bestod af Fredrikkes strømpe- 
baand, som vi knyttede sammen. Men vi havde ikke lykken med 
os. Trods den lokkende madding af ferske blaaskjæl rømte fisken, 
saa fort vi kastede snøret ud; den syntes at nære en overordentlig 
respekt for de tommebrede, af rødt og hvidt uldgarn vævede strøm- 
pebaand. Der blev altsaa ingen anden raad end at holde sig til 
æggene. 

Den følgende søndag lagde nordenvinden sig, og vindstille ind- 
traadte. Luften var klar og varm, og det var en nydelse for os at 
kunde faa holde os ude i fri luft. Ægindsamlingen var for det 
meste ophørt af den grund, at der næsten ingen var at finde. Jeg 
kunde nu ikke tie længer med vore fremtidsudsigter, men maatte 
belave mine „medfangne” paa, at vi for fremtiden blev nødt til at 
spare paa provianten. Vor vandbeholdning minkede daglig, ligesaa 
æggene, og der var for øieblikket liden udsigt til at faa ny forsyning. 
De erklærede alle, at de havde frygtet for det samme, og at de 
havde skjønnet, at jeg bar paa denne tanke, men nødig vilde udtale 
den. Alligevel fremkaldte mine ord en mismodig stemning, som 
ikke lod sig forjage. 

Nat til mandag krøb de andre taus ind i hytten. Jeg var for 
nedslaaet til at kunne sove, og blev derfor siddende udenfor. For 
hungersnøden nærede jeg ingen videre frygt, thi nede ved stranden var 
der fuldt op af skjæl, korstrold og andre sjødyr. Hvad der pinte mig 
mest, var vor indsvundne vandbeholdning, og det saa ud til at blive 
længere tids tørke. Da jeg havde siddet en stund, fik jeg øie paa 
to større baade, som i lang frastand drog tilhavs; det var, kunde 
jeg skjønne, fiskere, som skulde ud paa Ydereggen, og i en fart fik 
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jeg de andre i hytten vækkede. Vi trak af os skjorter og andre ting, 
næsten mere end vi kunde undvære, og forsøgte at signalisere der- 
med, men forgjæves; baadene var for langt borte, de fortsatte sin 
kurs og efter en times tid var de forsvundne ude i havbrynet. 

De følgende dage var veiret godt, og vi saa ofte baade reise 
tilhavs eller komme iland, men bestandig var de saa langt borte, at 
vi ikke kunde tildrage os deres opmerksomhed. Vore Forraad 
svandt nu betænkeligt ind, og vi følte stadig en gnavende hunger 
og tørst, da vi maatte spare saa meget som muligt. Karl og jeg 
forsøgte engang nede ved stranden at spise hvert vort korstrold, men 
de smagte saa væmmeligt, at vi ikke vilde omtale det for fruentim- 
merne eller raade dem til at prøve det. De befandt sig nu i en 
beklagelsesværdig tilstand; tjenestepigen sad eller gik fordetmeste 
i enslags stum fortvilelse og ytrede sjelden et ord, uden at hun var 
nødt dertil, og hvad hun foretog sig, udførte hun som i drømme. 
Fredrikke, stakkel, forsøgte vel at sætte et ubekymret ansigt op, 
naar hun var sammen med os, men de forgrædte øine og blege 
kinder viste mig, hvad hun led, og det skar mig i hjertet. 

Torsdag aften blæste der op en frisk østenvind, og dette gav 
os haab. Nu blev de, som var tilhavs, nødte til at krydse for at 
naa land, og da kunde en eller anden af dem muligens komme nær 
nok til at se os. Vi vidste, at der var flere baade ude, for vi holdt 
nøiagtig regning med, hvor mange der indenfor vor synskreds reiste 
ud, og hvor mange der drog iland. Vi gik ikke ind i hytten den 
kveld, men satte os paa dens læside udenfor, stirrende ud over 
havet. Hvor længe vi havde siddet saaledes, ved jeg ikke, for vi 
var tilslut indsovnede i hverandres fang eller støttede mod hverandre. 

Udpaa morgenen vaagnede jeg ved, at en terne skreg tæt ved 
mit øre. Jeg saa op, og efter at være kommen til fuld bevidsthed, 
begyndte jeg at stirre udover havet. Da faar jeg i nordvest se to 
baade stevne sydover, krydsende for den friske kuling. Et hurra 
vækkede de andre, og i et nu havde vi alle de signaler oppe, som 
vi kunde raade over. Baadene var endnu i betydelig afstand fra 
holmen, saa vore signaler umuligt kunde sees, blandt andet af den 
grund, at vi ingen stang havde at heise   dem   paa.     Den   ene   af 
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baadene vendte ret ud for holmen og stod nordefter igjen; der var 
altsaa ingen hjælp at vente af den. Men den anden fortsatte sin 
kurs sydefter, og hvor vi ønskede og bad, at den maatte blive 
ved at holde det gaaende saaledes endnu en halv times tid. Og 
vor forventning gik i opfyldelse. Netop da Karl, efter at have un- 
dersøgt vindretningen, udbrød: „Vender den nu, saa vil den ligge 
op holmen,” kom seilet ned, og straks etter saa vi den stevne mod 
vort opholdssted paa den anden baug. 

Da baaden kom nærmere, kjendte vi den paa seilet; den til- 
hørte min husbond. Da vi saa, at den vilde passere tæt forbi hol- 
men, ventede vi med vore signaler, til den kunde komme saa nær, 
at vi var nogenlunde sikre paa at blive sete. Imidlertid stillede vi 
os i en klynge paa den høieste del af holmen færdige til at give 
os tilkjende, naar det behøvedes. Baaden var nu saa nær, at vi 
allerede kunde skimte den mand, som sad fremme ved seilet (hals- 
karen), da dette med et gik ned, og vi kunde se folkene i baaden 
stige op paa tofterne. Sagen var, at halskaren havde set os mod 
himmelen og havde gjort de andre opmerksom derpaa. Faa øie- 
blikke efter var seilet oppe igjen, og baaden nærmede sig med rask 
fart. Saasnart den var nær nok, signaliserede vi med vore klæd- 
ningsstykker, og det blev set, thi vi saa halskaren vinke med hat- 
ten. Vor jubel herover — antagelig en mellemting mellem latter 
og graad — lød i høien sky; vi omfavnede hverandre, valsede 
rundt og, — ja sandt at sige —, vi kyssedes over en lav sko. 

Baadens høvedsmand var Fredrikkes ældste broder. Efterat vi 
var komne ombord, tømte vi først næsten deres medhavende vand- 
dunk og kastede os derpaa som hungrige ulve over deres niste. 
Man fortalte os, at de ved kirken værende kom hjem om natten, 
just som vestenstormen brød løs. Da de ikke fandt os hjemme, 
troede de, at vi var ude for at søge efter kreaturerne. Men 
natten gik, og da tillige baaden savnedes, skjønte de, at 
der var noget galt paafærde og drog afsted for at søge efter 
os. Baaden fandtes ilanddreven paa en af de nærmeste smaa- 
øer, hvælvet og for en del sønderslaaet, og man gjættede der- 
for, at vi var forulykkede.    De følgende   dage   blev   trods   uveiret 
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alle de nærmeste smaaøer og holmer undersøgte, men forgjæves. 
Det faldt ingen af dem ind, at vi kunde være paa Straaholmen, 
da baaden fandtes saa nær hovedøen inde mellem de andre holmer, 
og man sørgede derfor over os som døde. 

Den halve mil, vi havde tilbage til hjemmet, gik hurtig under 
stadige spørgsmaal og svar. At vi frøs i vor tynde dragt, merkede 
vi næsten ikke. 

Jeg glemmer aldrig det øieblik, da min husbond, som kom ned 
til fjæren for at møde sin søn ved hans komme iland, fik se sine 
to for død ansete børn og os alle ilive. Den kraftige, noget barske 
mand maatte støtte sig til en væg for ikke at falde, derpaa vendte 
han om, gik op og fortalte sin kone den glædelige tidende og laa- 
sede sig derpaa en tid inde i sit eget værelse. 

Da han kom ud igjen, krævede han os til regnskab for, hvor- 
ledes det hele var gaaet til. Jeg førte ordet og fortalte omstændelig 
aarsagen til vor udflugt. Men da buldrede gamlen løs; først fik 
jeg en skrabe, saa det stod efter; derpaa gik det udover Fredrikke, 
som ogsaa blev grundig gjememheklet, fordi hun, som var sat til 
at styre gaarden i forældrenes fravær, kunde gaa ind paa en saa- 
dan plan, „naar ikke jeg, som var ældst, havde bedre vet”. Saa 
kom turen til Karl, som havde foreslaaet udflugten og som ikke 
havde bundet baaden, „naar de, som var ældre, ikke havde mere 
vet”. Den, som slap lettest, var tjenestepigen, skjønt hun ogsaa 
fik høre, at hun ikke var fæstet for at fare om overalt, saasnart 
husbondsfolkene vendte hende ryggen. Endelig lagde stormen sig, 
og vi blev opfordrede til at fortælle, hvorledes vi havde kunnet 
berge livet i de 12 døgn, vi holdt til paa Straaholmen, uden mad 
og klæder. Vi berettede alt, og under fortællingen herom tøede 
den gamle saa meget op, at han om kvelden fik istand en liden 
festlighed for os, under hvilken han udbragte en skaal for „Udgan- 
gerfaarene paa Straaholmen”. 

Dette blev senere et øgenavn, som vi fire syndere i lange tider 
kom til at drages med. Hvorsomhelst vi kom, søgte vore bekjendte 
alle mulige leiligheder til at bringe „udgangerfaarene” paa tale, og 
dette gjentoges i de forskjelligste former.    Min husbond — jeg kom 
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senere af visse grunde til at kalde ham far — var en af de værste, 
og at vi sommetider blev grætne, gjorde kun ondt værre. 

Tre aar senere var Fredrikke min hustru. Vi boede paa en 
gaard inde paa fastlandet og skulde have vor ældste søn til daaben, 
og af den grund var mine svigerforældre komne til os. Som garn- 
len sidder og ser paa sin velskabte trivelige dattersøn, der hviler 
paa hans knæ, siger han pludselig til mig: „Tænker du snart at 
sætte ham ud paa Straaholmen?” 



 
 
 
 
 
 
 

En sommernat udenfor Nordkyn. 
 

Vi havde i slutningen af mai losset en saltladning i Vadsø, med 
hvilken vor brig var kommen fra Liverpool, da der fra vort rederi 
indløb ordre til kapteinen om at gaa til Arkangel og hente en lad- 
ning rugmel og havregryn. Saasnart vi var færdige, drog vi afsted 
og naaede indseilingen til Arkangel netop i isløsningen. En større 
ismasse, som under vindstillen en dag kom drivende ned fra Dvina, 
tog vor skude med sig og satte os paa grund, hvorved vi mistede 
straakjølen. Følgelig maatte vi, saasnart vi naaede havnen, faa sku- 
den paa verftet og ny straakjøl sat under den. Dette samt indta- 
gelsen af lasten krævede en tid af seks uger, og i denne tid havde 
skudens mandskab ofte ingenting at bestille, saa vi mangengang 
gik og kjedede os i den mere end kjedelige by. 

En lørdag, vi saaledes gik og slang, blev baadsmanden, jeg 
og et par andre enige om at leie os hest og vogn og tage en tur 
ud paa landet. Vi kjørte langs en noksaa ordentlig vei udover det 
flade, sandede landskab, som omgiver Arkangel, forbi en mængde 
mere eller mindre anselige bondegaarde, og det var allerede langt 
paa eftermiddagen, da vi stansede ved en gaard og mere ved tegn 
end ved ord gav tilkjende, at vi ønskede at faa kjøbt noget at spise. 
Man forstod os, og der blev opdækket brød, melk, fersk laks og 
smør. Det var vor mening at kjøre længere op i landet, overnatte 
etsteds og saa vende tilbage næste dags aften. Under maaltidet 
underholdt vi  os  paa bedste maade med konen i huset, idet begge 
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parter talte „Russenorsk”1. Efter maaltidet forlangte vi the og 
konen var meget villig til at faa samovaren (themaskinen) igang 
Men til vor ulykke kom baadsmanden, som skraaede sterkt tobak 
til at sende en forsvarlig ladning tobaksspyt ned i en blomsterpotte, 
der stod paa gulvet. Konen, som saa dette, og vistnok hørte til 
de saakaldte gammeltroende, der anser brugen af tobak for en veder- 
styggelighed, blev aldeles rasende; efter en rivende ordstrøm, hvoraf 
vi ikke forstod en stavelse, greb hun blomsterpotten og kylede den 
lige i fjæset paa baadsmanden, saa stumperne og mulden føg ham 
om ørene. De andre russere, mænd og kvinder, som af nysgjer- 
righed havde samlet sig udenfor døren, lod til at tage konens parti, 
og det begyndte at se ubehageligt ud, da vi var bare fire mod mindst 
et snes russere af begge kjøn. Vi besluttede derfor at se at naa 
vor hest. Efter at have kastet nogle smaapenge paa bordet som 
betaling for maden, trak vi vore knive, satte et saa bistert ansigt 
op, som vi kunde, og stormede mod døren. Flokken veg tilbage, 
vi sprang i skranglekjærren og kjørte afsted forfulgt af en hagl af 
smaasten, torvstykker og lignende. 

Kommen udenfor skudvidde overveiede vi, hvad vei vi skulde 
tage. At kjøre længere op i landet fandt vi lidet raadeligt, da efter- 
retningen om det passerede sandsynligvis vilde sprede sig, og dette 
kunde skaffe os en endnu større flok fanatiske mennesker paa halsen. 
Baadsmandens ansigt bar ogsaa saa tydelige merker efter „sammen- 
stødet med russelodjen”, som han kaldte det, at han ingen lyst 
havde at vise sig frem for folk. Vi drog derfor tilbage samme vei 
som vi var komne, og naaede Arkangel om kvelden. 

Endelig var vi da seilfærdige, og det var vi alle glade over; 
vi havde faaet nok af Arkangel og russelugten2) og længtes ud i 
rum sjø. Men saa indtraf der vindstille, og en hel uge hengik, før 
vi kunde lette anker. 
------------- 

 
1) Benævnelsen paa det sprog, som russerne og den fiskende almue i Nordland 

benytter sie imellem. Det er et sammensurium af norske, russiske, tyske, 
franske og engelske ord, og antages af russerne for at være norsk, af nord- 
mændene for at være russisk. 

2  Russerne indsmører sit skotøi med en slags olje, næverolje, der har en meget stram 
lugt,  som merkes i længere frastand. Almuen i Nordland kalder den russelugt. 
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Den morgen, vi forlod Arkangel for en frisk bris, var vi mindst 
halv hundrede skibe i følge, fordetmeste engelskmænd. Men vin- 
den døde hen, da vi kom ud i Hvidehavet; den blev flau og for- 
anderlig, og det medtog næsten en hel uge at naa Kap Kanins 
høide. Her skiltes seilerflokken for størstedelen ad, idet de engelske 
skibe styrede tilhavs, hvorimod vi og nogle faa norske og russiske 
skibe holdt en mere sydlig kurs. Den flaue bris vedvarede frem- 
deles, afbrudt af vindstille med et lidet blaf snart fra en, snart fra 
en anden kant, neppe tilstrækkeligt til, at skuden lystrede roret. 
Paa høiden af Kola fik vi endelig stadig bris fra nordost, men sam- 
tidig blev havtaagen saa tæt som en mur, og der hengik næsten 
tre døgn, i hvilke vi befandt os som i en kjælder. Vi skulde efter 
beregningen være paa høiden af Tanafjord i Østfinmarken, da vin- 
den kantrede sig om til nordvest, og vi lod skuden staa ind mod 
land for styrbords halse. Kapteinen talte allerede om at vende og 
staa tilhavs igjen for ikke i taagen at komme for nær land, da den 
svage bris døde hen og det blev blikstille. Efter en times forløb 
lettede taagen ganske, og vi saa, at vi befandt os ret ud for Nordkyn 
et par mil tilhavs. Den klare luft og gjensynet af vort fædrelands 
kyst virkede i høi grad oplivende paa os alle, og passiaren gik mun- 
tert og utvungent i den stille, solvarme augustaften. 

Ude paa havet saaes en stor flok hval at stevne ind mod land; 
det var vist en 50 stykker fuldvoksne blaahval, og deres tunge aande- 
dræt hørtes hvert øieblik, medens sjøsprøiten fra deres blæsehuller 
stod som røgen fra skorstene i en by. Flokken saaes hurtigt at 
nærme sig det sted, hvor vi laa og snarede rundt i vindstillen. En 
kvæn, der som passager var kommen ombord i Arkangel, stod 
foran spillet og saa ud over klydset ned i sjøen. Pludselig kom 
han springende bagover dækket, idet han med en forundret glad 
mine slog hænderne sammen og raabte: „Sella, mekke sella!” Vi 
saa udover rækken for at opdage finlænderens megen sild, og fik 
øie paa en tæt loddestim, som stod lige op i vandskorpen. Nu 
skjønte vi, hvad hvalflokken stimede efter, ligesaa hvad det var, 
som havde samlet de flokke af alke, maage, lunnefugl osv., som 
paa   alle  kanter   omringede   skibet,   uagtet det forundrede os at se 
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lodde saa nær under kysten paa den aarstid. Men fulgte der anden 
fisk med lodden? Det maatte undersøges, og i en fart blev vore to 
fiskesnører hentede frem. Jo, der var fisk, saa det forslog; den ene 
prægtige torsk haledes ind efter den anden, og snøret var ikke saa- 
snart kommet nogle favne ned, før det bar til at hale det op igjen. 
Nu blev der liv ombord; vi skulde fiske og salte fisken og derved 
fortjene os en ekstraskilling, naar vi naaede Hammerfest, som var 
vort bestemmelsessted. Medens to af os fiskede, gik en igang med 
at rense og flække fisken, en ryddede storbaaden, som stod paa 
dækket, og begyndte at nedsalte den fangede fisk, kort sagt, alle 
var i den travleste virksomhed. 

Hvalflokken havde imidlertid naaet skuden og laa og boltrede 
sig rundt om denne, ofte saa nær, at vi, som baadsmanden sagde, 
næsten kunde stikke en skraa i blæsehullet paa dem. Baadsmanden 
og jeg var for øieblikket de fiskende; han havde sin plads i store- 
røst, jeg i fokkerøst. Styrmanden stod ved rattet med et spændt 
dobbeltløbet gevær for at skyde alke, men den kom ikke nær nok. 
Baadsmanden holdt just paa at hale op en fisk, da en uhyre hval 
dukkede op lige under storerøst og sender den lunkne vandsprøit 
lige i ansigtet paa ham, saa sydvesten fløi ham af hovedet; han 
slipper snøret, taber balancen og falder med hovedet foran 
lige ned paa uhyret. Styrmanden, som stod færdig til skud, kaster 
til kinden og sender paa tre alens afstand indholdet af begge sine 
løb ned i hvalens brede ryg. Vakt ved denne uventede hilsen løfter 
dyret sin vældige hale og sender en vandmasse som af en styrtsjø 
ind over dækket, hvorpaa den dukker under, og baadsmanden for- 
svinder i den mægtige vandhvirvel. 

Vi troede baadsmanden fortabt; men faa øieblikke efter faar vi 
se hans ene fod stikke op under bagbords fokkerøst, og vi var ikke 
sene med at gribe fat i den og hale dens eier indenbords. Baadsmanden 
satte sig paa lugekanten, spyttede et par gange og udbrød endelig: 
„Huf, den var lei; det var endnu værre end blomsterpotten til russe- 
kjærr ingen.” 

Den latter, som nu paafulgte, skal jeg lade være at beskrive. 
Hvalens pludselige tilsynekomst, den uventede hilsen, den fik, styrte- 
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badet, den gjengjældte hilsenen med, baadsmandens forfærdede fjæs, 
da han fik hvalens varme aande lige op i det, den ubeskrivelig ko- 
miske maade, hvorpaa han deisede overbord, — det saa ud, som 
om han vilde ned for at omfavne hvalen, — kort sagt det hele var 
saa uimodstaaelig pudsigt, at det maatte have rørt en sten. Vor 
faamælte og alvorlige kaptein, paa hvis ansigt der sjelden saaes et 
smil, laa paa maven tvers over nathuset færdig til at kvæles af 
latter. Og den indædte gnavenhed, hvormed baadsmanden var vidne 
til vor lystighed, bidrog just ikke til at formindske den. 

Men vi maatte til at fiske igjen; baadsmanden overtog salte- 
rens plads, da han havde faaet nok af at staa i røstet. Der hengik 
vel omtrent en times tid, og vi havde efter beregningen henved et 
par hundrede fisk, da skuden, som nu laa med forstevnen vendt 
mod vest, pludselig krænger over til styrbord og seilene slaar mod 
masterne. Vi kommanderedes til braserne for at kantsætte seil, og 
havde netop udført dette, da jeg, som stod ved brambras, hørte kap- 
teinen sige til styrmandan: „Hvad i al verden er dette?” Jeg saa 
mig om og blev forbauset. Briggen skummede afsted for en frisk 
bidevindskuling med mindst 10 knobs fart, men havet var fremdeles 
blankt som et speil uden den mindste krusning; det var, som om 
vi seilte paa en flade af smeltet tin. Kun efter kjølvandet saaes en 
mørk stribe, som dog snart udslettedes, men ellers, hvorhen vi vendte 
øiet, mødte det den samme blanke overflade, som kun svagt bevæ- 
gedes af de fra havet indsættende dønninger. Dette syn var saa 
uvant, ja saa uhyggeligt og troldomsagtigt, at vi ikke kunde faa et 
ord frem, men kun stirrede paa hverandre i maalløs forbauselse. 
Baadsmanden, som var en god del overtroisk, udbrød endelig med 
høitidelig stemme: „Jeg skal sige Dere, hvad det er, gutter; det 
er liglagenet vort, Dere nu ser. Den, som har noget at snakke med 
Vorherre  om,  gjør bedst i at gjøre det snart, for aldrig ser vi„ — 
— — — Her afbrødes han af kapteinens barske:    „Aa hold mund, 
din” osv. For at stive op lod kapteinen uddele en ekstra dram, men 
baadsmanden var ikke at formaa at røre glasset, hvortil styrmanden 
bemerkede: „Ja, nu tror jeg ogsaa, det er forbi med os, for naar 
baadsmanden forsmaar en  dram,   kan verden  umulig   staa længe.” 
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Efter henved en halv times forløb begyndte vinden endelig, som 
man siger, at „bide paa sjøen”. Havet tog til at kruses af den 
friske landbris, og i mindre end to minutter var den blanke hav- 
flade, saa langt øiet kunde naa, forsvunden som ved et trylleri. 
„Frisk mod, gutter,” sagde kapteinen; „blir vinden stø, er vi imorgen 
kveld i Hammerfest,” hvortil baadsmanden mumlede: „Vi ser aldrig 
mere Hammerfest.” 

Baadsmandens uhyggelige spaadom gik dog ikke i opfyldelse. 
Middag næste dag tog vi lods ombord ved Refsholmen og krydsede 
nu raskt indefter mellem Rolfsø og Sorø. Vi fortalte lodsen vor 
oplevelse udenfor Nordkyn, og han sagde, at sligt var hændt før; 
han selv havde oplevet et lignende tilfælde udenfor Knivskjærodden, 
og han nævnte navnet paa en kjendt ishavsskipper, som engang mel- 
lem Nordkap og Bern Eiland havde seilet næsten en hel vagt „med 
frisk vind i vindstille”. 

Denne underlige fremtoning fremkaldte, som rimeligt var, en 
hel del gjætninger. Nogle gjættede paa, at havfladen maatte være 
bedækket af et olje- eller fedtlag, som forhindrede luftstrømmen at 
naa ned til vandet. Men hvor skulde alt det fedt, som paa flere 
kvartmil kunde bedække havet, komme fra, og hvor tog det veien 
i en saadan fart,, da det med engang forsvandt? En anden forkla- 
ring, som jeg i Hammerfest hørte af en styrmand fra Stavanger, 
forekom mig langt rimeligere.    Han ytrede Omtrent følgende: 

„Under saadanne omstændigheder naar ikke vinden ned til det 
luftlag, som ligger nærmest havfladen; det bliver derfor liggende 
stille, og de ovenfor værende luftlag glider paa det som paa en rende- 
bane. Først lidt efter lidt æder luitstrømmen sig ned, og saasnart 
den naar havskorpen, bliver stillen borte. Jeg har selv oplevet noget 
lignende i nærheden af Azorerne i Atlanterhavet; det varede næsten 
en time, fra kulingen naaede bovenbram og til den formaaede at 
fylde mersseilet.” 



 
 
 
 
 
 

I en snestorm paa fjeldet. 
 

En kveld i slutningen af januar blev jeg og min stadige jagt- 
”kammerat Jens enige om, at vi næste dag, dersom veiret blev godt, 
skulde tage en tur tilfjelds paa rypejagt. Vistnok var dagene korte, 
og vort jagtdistrikt laa over en mil borte. Men da det netop var 
fuldmaane, kunde vi benytte maanelyset til at marschere i, og vilde 
da have en 8—9 timer til selve jagten. Tidlig den næste morgen 
var vi oppe, og da luften var klar, og en svag østenvind syntes at 
spaa stadigt veir, gjorde vi os i en hast færdige. Den nødvendige 
niste pakkedes i skræppen, skierne spændtes paa, og tiiskogs bar 
det i strygende fart, da vi havde et prægtigt skiføre. Efter en tre 
timers gang opefter de dels bratte, dels svagt skraanende skoglier 
naaede vi trægrænsen, idet birkeskogen afløstes af vidjekrat og 
dvergbirk. Her var det rypelændet begyndte, og da det netop nu 
gryede ad dag, blev vi nødte til at stanse en stund og vente, til 
det blev skydelyst. Vi lyttede spændt efter, om det søgte vildt 
skulde give sin nærværelse tilkjende. Og det varede ikke længe, før 
vi blev overbeviste om, at vi ikke havde gaaet forgjæves. Efterhvert 
som dagslyset tog til, hørtes flere og flere rypehanner at istemme 
sit „gapskrat”, af og til sekunderet af en fjeldrypes snorken. Uagtet 
det begyndte at blive temmelig koldt, vovede vi dog ikke at røre os 
af stedet for ikke at skræmme rypeflokkene. Endelig blev det lyst 
nok til, at vi kunde begynde jagten. En flok paa en snes stykker 
kom spadserende ud af et vidjekjær tversover en liden dalsænkning; 
den var inden skudhold, og vi brændte samtidig løs med den følge, 
at fire fugle blev paa pletten; de øvrige tog til vingerne og slog sig 
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ned i et dvergbirkekrat et par hundrede alen borte. Vi ændsede 
imidlertid ikke for det første denne flok, da vi havde hørt, at der 
inde i krattet befandt sig flere rypeselskaber, og efter vel en times 
jagt havde vi hver en halv tylvt ryper i jagtvæsken. Der var ikke 
mange fugle i hver flok, men de fandtes saa nær sammen, at det 
saa ud, som om flere flokke havde sat hverandre stevne. Under 
vor omstreifen naaede vi en større myr, som paa den modsatte 
side begrænsedes af en lav, langstrakt og kratbevokset bjergaas. 
Da vi under jagten flere gange havde hørt fjeldrypen borti denne 
aas, besluttede vi at gjøre en trip did, da fjeldrypen langtfra er saa 
sky som dens kusine lirypen og desuden ansees for at være finere 
i kjødet. Vi var ikke komne langt ud paa myren, før vi fik se, at 
sneen langs aaskanten var optraakket som af en kreaturflok; det 
var rypens spor i nysneen. Da vi naaede frem, fandt vi aasen som 
oversaaet af fjeldryper. Inden kort tid var vi paa skudhold, og hvert 
skud (vi havde begge mundladnings haglgeværer) indbragte os to, 
tre ryper. Flokken, der bestod af flere hundrede fugl, var saa lidet 
sky, at den ikke lettede for knaldet; men straks, efter de første skud 
begyndte den at bruge fødderne temmelig fort sydefter aasen, som 
en af jætere dreven kreaturflok. Dette i forbindelse med, at de saa- 
rede fugle straks skilte sig ud af flokken og søgte at forstikke sig 
i krattet, saa vi ofte maatte lede længe efter dem, gjorde, at det 
ikke gik saa hurtigt med at faa jagtvæsken fyldt, som man skulde 
tro. Ved middagstider — vi havde vel et halvandet snes ryper til- 
mands — naaede flokken et lidet fjeldskar, som den ikke gaaende 
kunde komme over, hvorfor et skud bragte den til at lette. Vi fulgte 
den med øinene og saa den slaa ned et par tusind alen borte. Idet 
vi stansede for at puste lidt, bemerkede vi, at himmelen var bleven 
aldeles overtrukken, og at det om ikke længe vilde begynde at sne. 
Det lod altsaa til, at det gamle jægermerke: Naar rypen nødig 
tager til vingerne, venter den uveir — ogsaa nu skulde slaa ind. 

Efter at have hvilet en smule, styrede vi kursen henimod rype- 
flokken, og snart var jagten paany i fuld gang. Vi havde imidlertid 
kun faaet gjøre et par skud hver, da det begyndte at sne saa tæt 
og vedholdende, at det var umuligt at se noget i en hundrede alens 
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afstand. Vinden stilnede ogsaa fuldstændig af, saa at snefnokkene 
faldt ret ned. At dette varslede en storm fra en anden kant, vidste 
vi begge, og en dump susen i luften sagde os ogsaa, at den om 
ikke længe vilde bryde løs. Vi fortsatte imidlertid jagten, da den 
var altfor spændende til, at vi kunde opgive den, uagtet vi havde 
erfaring for, hvad det vil sige at blive overfaldt af en snestorm midt 
paa et øde fjeld. Jens mente som jeg, at det vilde være besyn- 
derligt, om vi ikke skulde finde frem til folk etsteds, saafremt ikke 
stormen og snedrevet blev altfor overhændigt. Efter nogle faa skud 
lettede rypeflokken paany. Snekaven var nu saa tæt, at det var 
umuligt at se, hvor den slog sig ned igjen. Vi mønstrede vort 
jagtudbytte og fandt, af Jens havde skudt 37, jeg 34 fugle. I haab 
om, at ogsaa jeg skulde faa fyldt den tredje tylt, gik vi videre paa 
maafaa, da der ikke længere var tale om at holde en bestemt kurs, 
eftersom vi ikke havde kompas, Vi havde ikke gaaet ret langt, 
før stormen brød løs med frygtelig magt, hvirvlende den løse sne  
høit op i luften. At den blæste etsteds fra vest, var vi forvissede 
om, men var det sydvest eller nordvest? Var det sydvest, saa 
havde vi den stik imod os, naar vi skulde hjemover, og det var 
umuligt at gaa lige mod et saadant veir uden at tabe pusten. Fjel- 
det var fladt, saa at terrænet heller ikke kunde give os nogen vei- 
ledning. Vi dømte derfor vinden til at være nordvest og begav, os 
ivei med den paa siden, vel vidende, at dersom vi havde taget feil 
af vindretningen, vilde vi komme aldeles bort i uføret, rimeligvis 
ind i en skogløs, af bratte bergvægge omgiven fjelddal, hvor man 
selv ved fuldt dagslys og i godt veir vilde have vanskeligt for at 
komme frem. 

Afsted lagde vi da, stolende paa lykken; det kunde heller ikke 
nytte at staa stille og gjennempiskes af stormen og snedrevet, saa 
meget mere, som det var bitterlig koldt i veiret, og vi under jagten 
havde maset os sved. Det tog til at skumre sterkt, og inden kort 
tid var det aldeles mørkt, da maanelyset ikke formaaede noget lige- 
overfor snekaven. 

Dersom vi holdt ret kurs, saa kunde vi efter en times marsch 
vente at naa fjeldets afhæld mod bygden og ikke længe efter skog- 
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beltet, hvorved vi vilde faa en smule ly for stormen. Men time 
efter time gik, og endnu var terrænet lige fladt. Det begyndte at 
gaa op for os, at vi havde forregnet os med hensyn til vindretningen, 
og at vi gik østefter, hvor der intet skjul var at finde i flere miles 
omkreds. Jens ymtede engang om, at vi fik holde plat undaf for 
vinden; for dersom denne, hvad vi nu antog, var sydvest, saa havde 
vi lige i vindretningen et bebygget dalføre en 3—4 mil borte. Jeg 
modsatte mig dette, dels af den grund, at vinden i nattens løb sand- 
synligvis vilde kantre sig, dels fordi det vilde være omtrent umuligt 
at finde den ensligt beliggende bygd, naar vi ikke kunde se mere 
end et snes skridt foran os, og tanken blev derfor opgiven, idet vi, 
som Jens kaldte det, fortsatte med at „seile slør bidevind”. 

Imidlertid gik tiden, og stormen syntes at tiltage i styrke, saa 
vi havde møie med at holde balancen paa skierne. Vi antog, at 
det maatte være omkring midnat og undrede os over, at sletfjeldet 
ingen ende tog. I ring kunde vi ikke gaa, medmindre ogsaa vinden 
gjorde det. Vi talte saa smaat om at prøve paa at holde lidt 
nærmere til vinden, da Jens, der var lidt foran mig paa læsiden, 
pludselig forsvinder med et „pas dig!” Jeg sprang af skierne, og 
ved at føle mig for med skistaven traf jeg et par alen foran mig 
paa en brink, som Jens var deiset udover. Hvor høi den var, kunde 
jeg ikke faa greie paa. Jeg raabte flere gange paa Jens, men fik 
intet svar. Havde han slaaet sig ihjel, eller var han rutschet saa 
langt, at vi ikke kunde høre hinanden? Liggende paa knæ famlede 
jeg med hænderne for at komme efter fjeldkantens form, stedse udsat 
for at blæses udover af den rasende blæst. Medens jeg laa der og 
kravlede, hørte jeg Jens kalde paa mig, saavidt jeg kunde skjønne 
en 5—6 alen nedenunder mig. „Er du ilive,” raabte jeg, „hvorfor 
har du da ikke svaret før?” — „Aa, jeg har vel været beskjænket 
eller besvimet, eller noget sligt,” mente Jens. „Og saa har jeg vist 
skrubbet mig lidt, for jeg har noget vaadt og varmt paa den ene 
kinden min. Men kom nu du efter; her er idetmindste ly for stor- 
men.” „Hvorledes skal jeg komme ned?” spurgte jeg. — „Jump saa- 
ledes, som du saa mig gjøre. Naar jeg kom godt fra det, saa maa vel 
ogsaa  du  kunne  gjøre det”. „Er du gal!    Vi maa da vel først 
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se efter, om det gaar an at komme op igjen.” — „Sludder,” mente 
Jens; „det finder vi nok ud af, naar det blir lyst. Kom nu.” Jeg 
lod mig dog ikke overtale til at følge hans eksempel, men vedblev 
at kravle langs fjeldkanten, indtil jeg en 20 alen borte fandt et 
lidet skar, som førte paaskraa nedefter, og ved at følge dette, kom 
jeg tilsidst ned til min kammerat, hvem jeg fandt siddende paa huk 
i sneen, sørgende over sin ene ski, som han i faldet havde brækket 
tve.rs af. Saaret paa hans kind kunde jeg ikke se i mørket, men 
følte, at den var vaad af blod. Det gjaldt nu om at forbinde den 
saaledes, at der ikke kom kulde i saaret, men hvormed? Efter en kort 
raadslagning knappede han sine klæder op, og jeg skar med tolle- 
kniven omtrent halvdelen af hans skjorte væk. Denne snørede jeg 
om hans hoved saaledes, at vi begge antog, at nu maatte vel saaret 
være forbundet. 

Rigtignok var vi nu i nogenlunde ly for vinden, men snekaven 
hvirvlede lige tæt, og snart begyndte vi at fryse, saa tænderne hak- 
kede. Jens foreslog, at vi skulde grave os ned i sneen og lade os 
ordentlig sne ned; da blev det snart varmere, paastod han. Jeg 
turde ikke stole paa denne opvarmningsmetode og gav heller ikke 
ham lov til at benytte den. For ikke at krepere af kulde, maatte 
vi derfor ret som det var tage et ordentligt ryggetag, under hvilken 
sport vi nøie maatte passe paa, at vi ikke fjærnede os for langt fra 
fjeldvæggen. Tørsten pinte os umanerlig, og vi maulede sne, saa 
vi var omtrent hudløse i munden. 

Natten sneg sig langsomt hen, og stormen vedblev at rase. 
Efter et utal af ryggetag (Jens beklagede engang, at vi ikke havde 
husket paa at tælle dem) begyndte det endelig at lysne. Men sne- 
kaven var fremdeles saa tæt, at vi ikke kunde faa greie paa, hvor 
vi befandt os. Da det blev nogenlunde lyst, begyndte vi at ruste 
os til opbrud. Fjeldbrinken, hvorunder vi havde overnattet, strakte 
sig ikke længere nedover, da terrænet nedenunder den var lige saa 
fladt som ovenpaa. Det værste var at vi havde tre hele ski til to 
personer, og sneen var temmelig dyb. Vi virrede vistnok den bræk- 
kede ski sammen igjen, omtrent paa samme maade som man fæster 
to kloakstager til hinanden, saa at den kunde benyttes til at træde 
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paa, men den var forfærdelig tung atgaa med, og vi maatte derfor 
skiftevis slæbe paa den en stund hver. Men hvad kurs skulde vi 
holde? Det var spørgsmaalet. Vi blev enige om fremdeles at gaa 
med vinden paa høire side, uagtet vi begge var visse paa, at vi 
den foregaaende dag havde gjort galt i at vælge den retning. Men 
vi stolede paa, at vinden senere, som den i almindelighed pleiede 
under snestormene, havde kantret sig mere vestlig eller nordlig. Efter 
at have gaaet en stund, kom vi ud paa en isflade, hvorfra sneen 
delvis var føgen væk; det var et tjern, og forpinte som vi var af 
tørst, maatte vi se til at faa hul paa isen. Det var et møisommeligt 
arbeide at naa ned gjennem den næsten fodtykke is, kun med tolle- 
kniven til verktøi; men det gik dog, og ved afvekslende at dyppe 
enden af skistaven ned i vandet og rulle den i sneen, fik vi tiisidst 
en saa stor sneklump paa den, at den sugede til sig en del vand,, 
og paa den maade fik vi vor tørst stillet. Men nu følte vi ogsaa 
sulten tilgavns, da vi intet havde nydt siden foregaaende dags efter- 
middag. Al vor niste bestod imidlertid kun af et stykke smørrebrød 
tilmands, og dette satte vi tillivs, medens vi slæbte os henover den 
ensformige sneflade. 

Imidlertid skred dagen frem, og situationen var bestandig den 
samme. Fremdeles det flade,: sneindhyllede fjeld, som med undta- 
gelse af enkelte mindre forhøininger eller sænkninger ikke syntes 
at hælde til nogen kant; fremdeles den rasende storm og det tætte 
snefog, som ikke tillod os at se mere end et halvt snes skridt fra 
os. Vor stilling var ikke synderlig rar, og humøret som følge deraf 
heller ikke af bedste slags. Dagen begyndte allerede at hælde, og 
trætte og udasede, som vi var, gruede vi for den kommende nat. 
Men da det næsten var halvmørkt, begyndte fjeldet til vor glæde at 
skraane, først langsomt, saa brattere og brattere. Nu haabede vi 
ialfald, at naa sjøen etsteds og kunde da langs strandkanten 
finde frem til folk. Det blev snart saa brat, at vi maatte staa af 
skierne for at undgaa at rende udfor stup, ligesom Jens forrige kveld. 
Ved mørkets fuldkomne indtræden naaede vi skogranden og traf 
paa et trangt, af steile fjeldvægge omgivet dalføre, som vi tog veien 
igjennem.    Det gik ikke fort nedefter, da vor vei ofte spærredes at 
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vindfald og klippeblokke. Endnu var vi lige kloge paa, hvor vi be- 
fandt os, da Jens med et udbrød: „Du, det maa være Ravnkleven, 
dette.” Jeg studsede; var det tilfældet, saa var vi over tre mil 
østenfor vort udgangspunkt og vilde naa fjorden paa et sted, hvor 
der knapt om sommeren var fremkommeligt langs stranden; om 
vinteren og i mørke var det en umulighed. Vi maatte imidlertid 
have vished og skyndte os nedefter, og da vi om en times tid 
naaede sjøen, saa vi, at Jens havde ret; vi var virkelig i Ravnkleven. 
Straks at vende tilbage opefter den lange og bratte li var ikke at 
tænke paa, dertil var vi for trætte; vi maatte finde os i at være 
endnu en nat under aaben himmel. Dog frygtede vi ikke dette saa 
meget nu, da vi havde fyrstikker med og der var nok af ved. Vi 
fik om ikke længe to baal istand ganske nær hinanden bag en fjeld- 
knat, satte os mellem dem og gav os ifærd med at flaa et par 
ryper tilmands. Da de paa en vis var blevne stegte, satte vi dem 
tillivs med god appetit, slukkede tørsten i elven tæt ved og lagde 
os for at faa en smule søvn. 

Denne blev dog ikke lang. Ilden tinede sneen paa vore klæder og 
gjorde dem gjennemvaade, saa at de stivfrøs paa den side, som var 
længst fra ilden. Paany maatte vi ved ryggetag søge at fordrive kul- 
den, men var dog nu meget bedre stillede end den foregaaende nat. 

Udpaa morgenen lagde stormen sig, og veiret klarede op- 
Henimod daggry blev vi hentede af en paa fjordens anden side bo- 
ende mand, som om natten havde set vor ild og deraf skjønnet, at 
der var folk, som trængte hjælp. Et par dage efter naaede vi 
vort hjem, hvor man ikke mere ventede at se os ilive. Vor vandring 
fik vi nu greie paa. Snestormen begyndte fra sydvest, men i løbet 
af den første dag og nat kantrede den sig efterhaanden til nord- 
vest. Vi, som hele tiden beholdt vinden paa siden, havde derfor 
under vor vandring gaaet i en stor bue. 

Jens's saar var ikke saa ubetydeligt; men det saa vi først, da 
vi var komne i hus og fik den første forbinding af. Hele kinden 
var kløvet som med en kniv lige fra øret til nederst paa kjævebenet. 
Der gik betændelse i saaret, og først sent ud paa vaaren var det 
fuldkommen sammengroet. 



 
 
 
 
 
 
 

Maalselvdalen. 
 

Et af de skogrigeste distrikter i Tromsø stift er Maalsevldalen, 
der fra Malangenfjordens sydside strækker sig østefter i en længde 
af et halvt snes mil. Elven, som gjennemstrømmer dalen, dannes 
foruden af flere mindre tilløb af tre hovedkilder: Rostaelv, Divielv 
og Bardoelv, som alle løber ud fra hver sit større fjeldvand nær 
rigsgrænsen. De to første forener sig omtrent 5 mil ovenfor ud- 
løbet i havet og danner en mægtig fos, der vistnok ikke har nogen 
betydelig høide, men som alligevel ved sin længde og sin svære vand- 
masse afgiver et storartet skue. Straks nedenfor fossen slaar Bardo- 
elven følge, og et kort stykke ovenfor sit udløb i hovedvasdraget 
danner ogsaa den en fos, som trods den mindre vandmasse langt 
overgaar Maalselvfossen i vild skjønhed. 

I en henseende adskiller Maalselven sig fra de fleste vestlandske 
og nordlandske elve, nemlig derved, at den er farbar for baade i 
næsten sin hele længde. Som bekjendt har de af Norges vasdrag, 
som flyder vestefter, fordemeste et rivende løb. Maalselven derimod 
flyder roligt som Glommen og fører en vandmasse, som ikke giver 
Norges bedydeligste elve stort efter i mægtighed. 

Maalselvens dalføre har en slaaende lighed med Østerdalen 
søndenfor Tønset. Lave, med barskog bedækkede aaser og 
lier, hist og her isprængt med frodig løvskog, omgiver paa begge 
sider elveløbet, og bagenfor stikker af og til en fjeldtop iveiret, 
øverst oppe pyntet med et snedække, som selv- i de varmeste somre 
aldrig  ganske  forsvinder.    Langs elvens bredder ligger med kortere 
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eller længere mellemrum velbyggede gaarde, om sommeren omgivne 
af frodige agre og slaattemarker. 

Der er ogsaa en anden ting, som giver Maalselvens dalføre et 
særskilt præg fremfor de øvrige Nordlandsbygder, nemlig befolkningen. 
Den bestaar næsten udelukkende af indflyttede fra Østerdalen og 
af deres efterkommere, og mundarten der er derfor en ganske anden 
end i nabodistrikterne, næsten ren østlandsk. Hovednæringsveien, 
som i det øvrige Nordland er fiskeri, er i Maalselvens prestegjeld 
landbrug og skogdrift. Denne sidste er imidlertid paa grund af 
uvorren hugst paa mange steder betydelig aftagen, især i den ne- 
derste del af dalføret. Men endnu staar der vakre skogstrækninger 
igjen, og i de sidste aar har en forstmæssig skogbehandling for en 
stor del rettet paa mislighederne. 

Til denne i sit slags enestaaende nordlandske bygd og dens 
bebyggelse knytter sig forskjellige sagn, som nedenfor skal blive 
meddelte. 

Lige til midten af det 13de aarhundrede dannede Malangen 
nordgrænsen for det egentlige Norge; hvad som laa nordenfor, reg- 
nedes til Finmarken, der kun betragtedes som et til Norge hørende 
skatland og ikke indtog en med de øvrige landsdele sideordnet stilling. 
Da Mongolerne oversvømmede Rusland, flygtede en del hedenske 
Bjarmer fra sit hjem i Bjarmeland (den nordlige del af det nuværende 
Finland og Rusland til henimod Ural) over paa norsk grund eller 

ind i Finmarken. Norges daværende konge, Haakon Haakonssøn, 
fik dem til at gaa over til kristendommen samt gav dem lov til at 
nedsætte sig i Malangen, rimeligvis ogsaa”i den nærliggende Bals- 
fjord. Disse to fjorde var paa den tid overordentlig rige paa furu- 
og birkeskog, som voksede lige ned til havbredden. De nye indflyttere 
slog sig ned langs kysten, hvor de ryddede skogen væk og opdyr- 
kede jorden. Malangens store fiskerigdom, blandt andet de næsten 
aarvisse sildefiskerier, drog snart nybyggernes hovedinteresser bort 
fra landbruget, og derfor gik det sent med opdyrkningen. Dette var 
forsaavidt et held, som skogen derved blev sparet, da der paa den 
tid ikke kunde være tale om salg af trævirke, som derfor var om- 
trent værdiløst.    Enhver havde jo i den nærmeste omegn, hvad han 
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trængte af byggematerialier og brændeved og behøvede derfor ikke 
at kjobe det af andre. Fiskeriet var en langt tettere og mere ind- 
bringende levevei end oprydningen at hundredaarige urskoge og 
afgrøftningen af sumpede markstrækninger. Dette gjorde, at den 
nærliggende skogrige og frugtbare Maalselvdal gjennem mange slegt- 
led vedblev at være aldeles ukjendt for indflytterne i Malangen. 
Hvad skulde bevæge dem til at drage flere mil op fra kysten? Her 
havde de jo alt, hvad de trængte til, og de fleste varer, de kunde 
benytte som byttemiddel i sin tuskhandel med nabodistrikterne, 
var det, som fiskeriet og jagten kastede at sig. 

De eneste, som vidste besked om Maalselvdalen og dens herlig- 
heder, var de omvankende fjeldfinner. Sagnet fortæller, at lang tid 
efter Malangens bebyggelse kom en sommer et stort udenlandsk 
krigsskib ind i fjorden; det havde i en storm mistet to af sine mas- 
ter og søgte ind for at faa skaden erstattet. Men Malangen havde, 
saa skogrig den end var, ikke et eneste træ, der kunde tjene til 
stormast for orlogsmanden. I tykkelse manglede der intet, men 
længden og rankheden fattedes. En tilstedeværende fjeldfin sagde 
da, at vilde man betale ham godt, saa skulde han skaffe det nød- 
vendige masteemne tilveie, men paa mindre end fire dage kunde 
han ikke gjøre det. Hans tilbud blev modtaget, og paa den bestemte 
tid indfandt han sig, ikke med et, men med tre mastetrær, hvoraf 
det ene næsten var dobbelt saa langt som det behøvedes. Dette var 
vistnok det første gavntræ, som flødedes ned efter Maalselvens vas- 
drag. Paa spørgsel, om han vidste af flere saadanne trær, svarede 
finnen, at hele verden ikke eiede saa mange skibe, som han kunde 
skaffe master til. 

Denne første kundskab om Maalselvdalens tilværelse fristede 
dog ikke til indvandring. Hvad skulde man med dens rigdomme? 
Disse bestod jo bare i skog, og det var paa den tid ingen rigdom, 
tvertimod en hindring for bebyggelsen. Af fisk fandtes naturligvis 
ikke andet end saadanne arter, som lever i ferskvand og som paa 
laksen nær var værdiløse, og de større sjødyr, som hval, sæl m. fl., 
der den tid var gjenstand for en indbringende fangst, forekom heller 
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ikke oppe i elven. Af disse grunde vedblev dalen at være, hvad den 
var: en ubeboet og øde vildmark, som kun afgav tilholdssted for 
vilde dyr og som ikke oftere betraadtes af nogen menneskelig fod, 
end naar fjeldfinnerne paa sine vandringer drog gjennem den med 
sine rensdyr. 

Først i begyndelsen af det 15de aarhundrede eller maaske noget 
tidligere skal der af og til have forekommet fastboende i Maalselv- 
dalen. Men disse første nybyggere var kun ugjerningsmænd, som 
for at skjule sig for det menneskelige samfund forviste sig selv til hine 
ubefærdede trakter. Naar deres tidligere sambygdinger gjennem 
fjeldfinnerne fik kundskab om deres opholdssted, kunde det hænde, 
at man drog afsted for at fange dem, især naar der var udsat en 
pris for deres paagribelse eller en og anden havde en personlig uret 
at hævne. Sommetider lykkedes det at fakke rømlingerne, med 
hvem der da i regelen gjordes kort proces, men lige saa ofte mis- 
lykkedes disse ekspeditioner. Naar rømlingerne havde omtanke nok 
til at slaa sig ned et stykke fra elveleiet og derhos vogtede sig for 
at efterlade merker af sin færd nede ved elven, var det omtrent 
umuligt at faa tag i dem. Og selv om man fandt deres hytte, saa 
var det ikke sagt, at beboerne var hjemme; de kunde have merket 
uraad og forstukket sig inde i skogen, og da rammede der dem intet 
andet uheld, end at hytten blev ødelagt, hvad der ikke havde stort 
at betyde. 

Disse fredløse skogmænd var i regelen en svøbe for den nær- 
meste bygd. Da de dels af magelighed, dels vel ogsaa af forsigtighed, 
ikke drev den eneste næringsvei, som stedet gav anledning til, nem- 
lig landbrug, og de var vante til andre fornødenheder end de, som 
deres jagt og fiskeri kunde tilfredsstille, røvede de, hvad der mang- 
lede dem, og ofte levede de fuldstændig paa krigsfod med den 
øvrige menneskehed. Jeg skal nedenfor opregne nogle af de mest 
omtalte af disse røvere og deres bedrifter saaledes, som sagnet har 
opbevaret dem. 

To ugifte brødre var i et bryllup komne i klammeri med en af 
naboerne,   som   var en haandfast   fyr og derfor   havde givet de to 
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kranglefanter forsvarlig prygl. De svor at hævne sig, og nogen tid 
efter, da de traf ham, kastede de sig over ham og dræbte ham paa 
stedet. Denne udaad var en gjæterjente uset vidne til, og der blev 
nu gjort anstalter til at gribe forbryderne. Men de fik nys om, at 
de var opdagede, og da man kom for at fængsle dem, var de for- 
svundne; de havde i nattens mørke forladt sit hjem, kun tagende 
med sig forskjellige værktøi og redskaber samt en liden baad. Hvor 
de havde taget veien, vidste ingen. Længere ud paa høsten blev 
der forøvet indbrud paa en gaard nær Maalselvens munding, ved 
hvilket det meste af eierens vinterforraad af levnetsmidler røvedes. 
En af røverne efterglemt økse blev gjenkjendt som tilhørende de 
forsvundne brødre, og man gjættede straks, at de havde slaaet sig 
ned i den ubeboede Maalselvdal. En del mænd samlede sig og 
drog et stykke opefter elven, men forgjæves; ikke det mindste tegn 
til rømlingerne var at opdage, og man vendte hjem igjen med det 
forsæt at oppebie sneens komme, før man drog ud paa en ny eks- 
pedition. Da haabede man at opdage deres spor. Baaden, de havde 
taget med, var heller ikke at faa øie paa; den var formodentlig 
gjemt i et af de utallige smuthuller langs elvebredden. 

Ved det første snefald drog en mandsterk flok afsted for at 
finde ugjerningsmændene, som for enhver pris maatte gjøres uska- 
delige, da ingen af de nærmestboende følte sig sikker paa liv og 
eiendom i saadant naboskab. Men trods flere dages søgen var man 
ikke istand til at opdage det mindste spor og begynte derfor at 
tro, at rømlingerne efter indbruddet havde taget veien ud af bygden 
eller var omkomne. Hele vinteren gik, uden at man hørte noget 
til dem. Men ikke saa snart var sneen borte om vaaren, før de 
uventet kom tilsyne paa en gaard, hvor der tilfældigvis bare var 
fruentimmer hjemme, røvede, hvad de fandt af mad og klæder, mis- 
handlede de værgeløse kvinder og forsvandt igjen. Nogle ynglinger 
enedes om at gjøre et nyt forsøg paa at finde dem og drog afsted 
8 mand sterk. Efter en uges forløb vendte de seks tilbage med 
uforrettet ærinde; de to derimod savnedes. Nogle dage efter fandt 
man disses lig paa en løst sammenheftet flaade drivende ude paa 
fjorden;  de var blevne myrdede af skurkene. 
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Denne udaad kom øvrigheden for øre, og der blev nu udstedt 

et ordentlig opbud. En skare paa over 50 mand drog afsted og 
gjennemsøgte. saa grundigt som muligt begge elvebredder, dog uden 
held. Derimod fik man merke, at ugjerningsmændene ikke var 
langt borte; for saasnart en af streifkorpset skilte sig fra troppen, 
blev han overfalden og dræbt, og ret som det var, hvislede en pil 
ind i flokken og saarede en eller anden. Efterat have lidt et tab 
af tolv mand, vendte streifkorpset tilbage, idet enhver af dets med- 
lemmer følte sig overbevist om, at flygtningerne stod i pagt med 
den onde og derfor kunde gjøre sig usynlige. 

Det lod til, at disse umenneskers blodtørst nu var vaagnet for 
alvor. De nærmeste gaarde blev ret som det var overfaldne, og de 
af beboerne, som ikke kunde redde sig ved flugten, myrdedes uden 
skaansel. Rædselen blev almindelig, og mange forlod sit hjem for 
at være sikker paa livet. En høi pris udsattes paa forbrydernes 
hoved, men ingen meldte sig for at vinde den. 

Ud paa høsten kom en voksen fjeldfinpige til en af de mest 
ansete beboere yderst i Malangen. Hun kunde fortælle, at fjeldfin- 
nerne havde indgaaet venskab og forbund med de to ildgjernings- 
mænd mod at faa del i det rov, de bemægtigede sig, og at dette 
var aarsagen til, at de var saa vanskelige at faa fat i, da deres 
bundsforvante tillige tjente dem som speidere og gav dem vink om, 
hvor de lettest kunde foretage sine overfald. Desuden tilbød hun 
sig at skaffe forbryderne frem, naar man vilde tage hende i forsvar 
mod hendes slegt, blandt hvem. hun da ikke længere vilde være 
sikker paa livet. Man lovede hende alt, hvad hun forlangte, og en 
uges tid efter bragte hun de to forbryderes hoveder i en pose. For- 
bitrelsen mod fjeldfinnerne blev nu saa stor, at disse fandt det raa- 
deligst at forlade egnen i største skyndsomhed og vovede sig senere 
ikke i Malangens nærhed. De afløstes af andre finnefamilier, som 
indtog deres beitepladse. 

Da alt var bleven roligt, førte finnepigen folk til røvernes til- 
holdssted; det var en berghule inde i et af tæt skog omringet ulænde, 
ikke mere end en halv mil fra Maalselvens udløb i sjøen. Alle 
deres  tyvekoster,  som  var af nogen værdi, havde fjeldtinnerne ført 
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med sig, da de drog bort. Finnepigen blev senere gift med en 
gaardmandssøn, og de mandlige efterkommere af hendes æt boede 
endnu i begyndelsen af forrige aarhundrede yderst i Malangen paa 
fjordens nordside. 

En af de første katolske prester, som var ansat ved den af 
Haakon Haakonssøn opførte Mariakirke paa Tromsø, kaldtes af al- 
muen mester Martin. Han skulde være ualmindelig lærd, men hans 
herskesyge og udsvævende levnet gjorde ham snart forhadt blandt 
almuen. Engang havde han i skriftestolen vist sig uanstændig 
i sin opførsel ligeoverlor en ung kone fra Rogsfjord i Malangen. 
Hendes mand, som ogsaa var tilstede i kirken, hørte sin kones skrig, 
ilede til og rundjulede mester Martin, saa det havde god skik. Dette 
at lægge haand paa en prest paa et saa helligt sted var paa den 
tid omtrent halsløs gjerning. Synderen blev greben og bastet og 
stængt inde for natten, — det var om kvelden dette og saa sent 
paa aaret, at det var mørkt om nætterne — for næste dag at lide 
sin straf, som den afbankede prest lovede at skulle blive en rys- 
tende advarsel for alle ligesindede. De tilstedeværende stod imidlertid 
paa den fangnes parti, og ikke saa snart var det bleven roligt om 
natten, før fangevogteren i mørket blev overvældet, bunden og 
kneblet af maskerede mænd, fængslet aabnet og fangen løsladt. 
Den næste morgen var baade han og hans kone forsvundne og 
deres baad borte. En sterkt bemandet baad sendtes straks afsted 
til den undvegnes hjem under kommando af en af prestens paalide- 
ligste haandlangere; men en dags tid efter kom baaden tilbage igjen 
med den besked, at føreren „faldt overbord” i Rystrømmen, og at 
hans skydsfolk havde tilbragt tiden med at sokne efter ham. En 
ny ekspedition udsendtes, og denne bragte den efterretning, at røm- 
lingen havde været hjemme, taget med sig de værdifuldeste og let- 
test flytbare af sine eiendele og var derpaa om natten reist igjen. 
sammen med sin kone, ingen vidste hvorhen. Presten skummede 
af raseri; han skjønte godt, at han havde stemningen mod sig, men 
der manglede ham beviser. For at faa den forsamlede almue til at 
falde tilføie, sammenkaldte han et møde, hvori han truede med at lyse 
dem alle i ban, hvis de ikke skaffede   frem   den   frække forbryder, 
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som havde forgrebet sig paa hans person og vanhelliget kirken. 
Denne trusel syntes i begyndelsen at udøve den tilsigtede virkning. 
Men da reiste der sig pludselig en ældre, anset mand fra Mjelde 
paa Kvaløen og sagde: „Ja, det er en frygtelig straf, mester Mar- 
tin truer os med. Men ikke kan jeg forstaa, hvorfor vi skal straf- 
fes. Det er jo ikke vor skyld, at kjærringen skreg i skriftestolen, 
da mester Martin blev for stræng i skriftemaalet sit. Heller ikke 
er det vor skyld, at manden hendes fandt den maaden at skrifte 
paa vel stiv. Men skal vi straffes, saa — nu ja, saa skal jeg sige 
jer noget, godtfolk, saa slipper vi jo at levere de offere og de ga- 
ver til kirken, vi har bragt hid, og kan tage dem hjem med os igjen. 
Og dersom vi skal bli fordømte for en synd, som vi sletikke er 
skyldig i, saa kan vi jo ligesaagodt gjøre noget, som fanden kan 
se er vor skyld. Vi kunde jo slaa ihjel de prester og munke, vi 
har nu, og saa sende bud til paven og kongen om at lade os faa 
andre, som ikke skrifter konerne og døtrene vore saa forskrækkelig 
nøie. Eller ogsaa kunde vi gjøre med presterne vore, som vi gjør 
med de væderlammene og føllene, som vi vil skal være gjeldvædere 
og gjeldheste. Kanske vore førkjer da vilde bli hjemme og passe 
sit arbeide istedenfor at mange af dem nu skal til skrifte ret som 
det er. 

Mester Martin var færdig at revne af forbitrelse, og han bød 
sine undergivne at gribe den djærve mand, som havde frækhed nok 
til at tale slig. Men de fik en saadan modtagelse, at de var glad 
ved at slippe derfra med livet, da den fritalende mands venner tog 
hans parti. Midt under tumulten gaar den gamle mand hen til 
mester Martin og raabte med en stemme, som øieblikkelig tilveie- 
bragte taushed: „Gjør ikke sligt, du vil komme til at angre paa, 
mester Martin! Her er vi de sterkeste, som du ser, og du kan 
bande paa, at du ikke vil komme til at leve længe nok til at kunne 
sætte os i ban, hvis du ærter os. Dersom det er sandhed, du 
lærer os, — og det maa vel mesteparten være, — saa sig mig, 
hvem der helst burde sættes i ban, enten den, som ikke kan lade 
gifte koner gaa i fred, eller den, som tager sin kone i forsvar mod 
en buk, selv om denne bukken er   prest.    Og naar kirken er et saa 
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helligt sted, af man ikke der kan forsvare sin egen kone, er den 
da ikke ogsaa for hellig til, at presterne kan bruge den til horehus? 
Svar mig paa det, mester Martin. Og jeg skal sige dig en ting 
til. Du vilde gjøre klogt i at tilgive Mikkel paa Rogsfjordnæs og 
lade ham faa bo der i fred. Og det er aldeles nødvendigt, for han 
skal faa bo i fred der, saalænge han ikke gjør noget værre, end 
han har gjort hidtil, det skal vi, hans naboer, være mænd for.” 

Almuens truende holdning ovenpaa denne tiltale tvang mester 
Martin til at give kjøb paa den betingelse, at Mikkel skulde betale 
en temmelig drøi bøde til kirken. Men her mødtes han af en be- 
stemt protest af hele menigheden: skulde nogen bøde, saa var det 
kirken. Presten maatte bide i det sure æble at forkynde tilgivelse 
for synderen, „indtil paven havde fældt dom i sagen”. Dog skulde 
Mikkel med det allerførste fremstille sig til skrifte. 

Men hvor var Mikkel, som sagen gjaldt, henne? Man gjættede 
paa, at han havde taget veien til den ubeboede Maalselvdal, og 
flere ekspresser sendtes afsted til det ukjendte dalføre, men forgjæ- 
ves. Henimod jul kom hans kone sent en kveld til nærmeste 
gaard, næsten forkommen af kulde og sult, med et spædt barn i 
armene. Hun fortalte, at hendes mand kort iforveien var bleven 
sønderreven af to bjørne, som han havde givet sig i kast med. 
Sagnet fortæller, at flere af menigheden med den gamle mand fra 
Mjelde i spidsen aflagde mester Martin et nyt besøg, da de fik høre 
dette, og næste vaar forlod presten stedet og reiste sydover, fordi 
han „ikke taalte det barske klima”. Det havde nemlig kostet ham 
flere tænder og en forstuvet næse. 

I regelen var det dog kun virkelige forbrydere, som her i det 
ubeboede og afsides liggende dalføre søgte at unddrage sig retfær- 
dighedens arm. Men da de for at opholde livet som oftest blev 
tvungne til at føie nye forbrydelser til de allerede begaaede, var de 
nærmeste beboere deres svorne fiender og søgte derfor at fange dem 
paa enhver mulig maade. Tildels lykkedes dette som sagt efter 
kort tids forløb; men det hændte ogsaa, at der hengik flere aar, 
før man fik fat paa misdæderne. Saaledes kunde en gut og en 
pige — broder og søster — som  var   under   tiltale   for   blodskam 
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holde sig skjulte i hele seks aar trods alle efterstræbelser. Da de 
endelig fakkedes, lykkedes det dem begge under transporten at styrte 
sig i havet, uden at deres vogtere formaaede at frelse dem. Et 
andet selskab paa fire personer, alle indbrudstyve, fik man sletikke 
fat i, og i henved 30 aar foruroligede de de fastboende ved sine 
plyndringstog. Efter al sandsynlighed stod de i ledtog med fjeld- 
finnerne, der dannede etslags mellemled mellem dem og det 
samfund, de var udstødt fra og som de stadig laa i krig med. 
Først da den sidste af dem var død, fik man ved finnernes veiled- 
ning opdaget deres skjulested. Det laa i en af Maalselvens sidedale 
(sandsynligvis ved Tagelv eller Andselv) og var saa godt skjult, at 
man kunde gaa forbi det i halv hundrede skridts afstand uden at 
opdage det. Rømlingerne havde været saa forsigtige, at de aldrig 
havde rørt en pinde, som kunde røbe deres tilværelse, i hyttens 
nærmeste omegn eller efterladt sig det mindste spor af sti til eller 
fra sit skjulested. Materialierne til sin bopæl, som bestod af en 
torvgamme og som ved beplantning af smaatrær ikke kunde skjel- 
nes fra en kratbevokset jordhaug, havde de, som det siden viste 
sig, hentet en fjerdingvei borte fra en afsidesliggende af stenurer 
afspærret dalsænkning, ligesaa mesteparten af det brændsel, de havde 
behøvet. Til dette havde de ogsaa benyttet nedfaldstrær paa for-, 
skjellige steder i skogen, men aldrig var disse hentede i hyttens 
nærhed. Denne vilde neppe være bleven funden før maaske mange 
menneskealdre senere, dersom ikke en fjeldfin sommeren efter den 
sidste beboers død „tilfældigvis” havde opdaget den og saaledes var 
bleven istand til at faa udbetalt den for opdagelsen udlovede be- 
lønning. 
 
 
 
 

Befolkningens formerelse i Maalselvdalens nærmeste omegn 
medførte lidt efter lidt, at dalens naturlige rigdomme begyndte at 
faa værdi. Bebyggelsen af de dels skogfattige, dels skogløse øer 
ude mod havet foraarsagede, at der blev efterspørgsel baade efter 
tømmer og brændsel.    I begyndelsen forsynede man sig uden videre 
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med trævirke, hvor det var at finde, men snart gjorde de nærmest- 
boende sin eiendomsret gjældende eller forskaffede sig en saadan, 
og skogprodukterne blev derved gjenstand for handel. Priserne steg 
med efterspørgselen, og følgen deraf blev, at Malangens og Bals- 
fjordens skogstrækninger efterhaanden faldt for øksen; der huggedes 
paa rov, og de tider kom, da barskogen ved sjøkanten blev „en 
saga blot”. Endnu i midten af forrige aarhundrede stod der præg- 
tige furuskoge paa steder, hvor der nu ikke findes en pinde af den 
træsort, skoge, som afgav tilstrækkeligt til eierens eget brug og en 
god del til salg. Løvskogen fristede samme skjæbne som barsko- 
gen ; den feiedes ned for fode og afsattes som brændsel til de skog- 
fattige distrikter, og ved anlægget af Tromsø kjøbstad i slutningen 
af det 18de aarhundrede fik de ovenfor nævnte fjordes skogeiere 
en ny kjøber, hvis behov steg aar for aar. 

Hidtil havde Maalselvdalens skogstrækninger staaet saagodtsom 
urørte. Kun ved elvens udløb i havet havde en og anden nybyg- 
ger bosat sig; men at flytte længere op i dalføret kunde ikke falde 
den til fiskeri vante nordlandske befolkning ind, det forekom den 
vistnok usandsynligt, at landbruget saa langt nord ogsaa kan føde 
sin mand. At dette var muligt, maatte derfor ad overbevisningens 
vei indprentes nordlændingen, og heldigvis fandtes der i slutningen 
af forrige aarhundrede en mand deroppe, som besad baade evne og 
vilje til at gjøre folk begribeligt, at de nordlandske forhold tillader 
at drive andre lønnende hovednæringsveie end fiskeriet. 

Denne mand var foged Jens Holmboe i Senjen. Han indsaa 
snart, at Maalselvens skoge og frugtbare jordbund indeholdt alle 
betingelser for at blive en velstaaende bygd, paa samme tid som 
det ogsaa stod klart for ham, at det ikke kunde nytte at faa folk 
fra sjøkanten til at nedsætte sig der. Skulde et kolonisations forsøg 
lykkes, maatte det ske med indflyttere fra de dele af landet, hvor 
ager- og skogbrug var kjendte og tilvante sysler. Han fik derfor 
nogle fattige familier fra Oplandsamterne, fornemmelig fra Hedemar- 
kens amt, til at flytte did nord. Begyndelsen var imidlertid lidet 
lovende; der indtraf misvækstaar og andre uheld, og nybyggerne, 
hvis magt til at staa imod med var liden eller ingen, saa sig snart 
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ude af stand til at slaa sig igjennem paa egen haand. Men foged 
Holmboe gav ikke tabt. Han hjalp de forsagte nybyggere med 
raad og daad, skaffede dem understøttelse paa enhver maade, og 
om ikke lang tid havde han den glæde at se, at kolonien var sterk 
nok til at staa paa egne ben. Uagtet der saaledes ikke er fuldt 
100 aar, siden Maalselvdalens bebyggelse begyndte, er folketallet 
vokset raskt, tildels ved indflytning søndenfra, saa at dalen nu er 
en af Tromsø amts tættest befolkede og mest velstaaende prestegjeld. 

Som ovenfor bemerket udgjør Maalselvdalen enslags bygd for 
sig selv deroppe i fiskeriernes hjemland. Næringsveiene, befolknin- 
gens legemsbygning, sproget, bygningsskikkene og ikke mindst 
landskabets naturlige udseende, kortsagt, alt er saa ganske forskjel- 
ligt fra, hvad man træffer paa i nabobygderne, at det er, som om 
man paa en eller anden overnaturlig maade skulde være bleven for- 
flyttet til andre egne af jorden. 

Distriktets bebyggelse med indvandrere søndenfra har havt sin 
store betydning for nabodistrikterne, ja snart sagt for hele amtet. 
Dettes oprindelige befolkning har lært meget af maalselvdølerne, 
som i mange retninger indførte et forbedret stel, fornemmelig i 
landbovæsenet, og bygden hævder og vil vistnok i en længere frem- 
tid hævde sin plads som en af de mest oplyste og fremskredne i 
det nordlige Norge. 



 
 
 
 
 
 
 

Manden med trætøflerne. 
 

„Det er saa rart med den kjærligheden”, sagde manden med 
trætøflerne, naar vi spurgte den stakkers tulling, hvorfor han idelig 
og altid slæbte om med de trætøfler under armen. „Det er noget, 
som Dere ikke forstaar Dere paa, gutter; det er saa rart med den 
kjærligheden.” 

Den person, som gik under dette navn, var en af disse stille, 
godslige vanvittige, som aldrig gjør nogen den mindste fortræd og 
som intet kan bringe ud af den sløve tilstand, der som en tvangs- 
trøie har lagt sig om deres aandsevner. Siden sit 24de aar havde 
han befundet sig i denne tilstand, og det første, jeg husker ham, 
var han ifølge sine sambygdingers udsagn henved 70 aar. Jeg 
synes endnu, jeg ser den foroverbøiede, hvidhaarede mand med de 
uadskillelige trætøfler, som han indtullede saa omhyggeligt, saasnart 
det truede med regn eller sne, og som han stadig havde under sit 
hoved, naar han sov. Han gik fra gaard til gaard uden at bestille 
det mindste, og man gav ham af barmhjertighed den føde og de 
klædningsstykker, han trængte. Fortiden huskede han ikke det 
mindste til; selv hans faders gaard, hvor han var født, og de om- 
givelser, han fra sine barneaar var vant til at færdes iblandt, syn- 
tes han ikke mere at kjende. Ikke engang sine forældres eller ung- 
domsbekjendtes navne kunde han huske, og naar nogen undrede 
sig derover, svarede han altid med sit gamle mundheld: „Det er 
saa rart med den kjærligheden”.    Forøvrigt   var   han snaksom paa 
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sin vis og kunde komme med noksaa forstandige bemerkninger om 
veir, føre, aarsvekst, fiskeri osv. Derimod syntes hans begreber om 
steder og personer at være fuldstændig formørkede, ja han kjendte 
vist ikke det ene menneske eller det ene bosted fra det andet; ial- 
fald lod det ikke til, at han lagde det mindste merke til, at der 
f. eks. var bygget en ny gaard i den egn, han færdedes. Han gik 
ind paa en saadan gaard, rolig og uden spor af nysgjerrighed, som 
om han havde været der mange gange før. 

Kun en gang om aaret tog han sig sammen for at bestille 
noget; det var to dage før Allehelgens dag, og dette arbeide bestod 
i, at han fik istand et nyt par trætøflen Allehelgensaften var de 
tærdige, og da kastede han væk det par, han havde baaret med sig 
hele det forløbne aar, som udslidte, uagtet de aldrig havde været 
paa nogen menneskelig fod. Man fortalte, at i hans unge dage 
var de trætøfler, han arbeidede, særdeles smagfuldt og net udsty- 
rede, men efterhvert som han blev ældre, fik de stadig et plumpere 
og plumpere udseende og lignede ikke lidet de stokke, man paa 
visse steder af landet benytter til at fjetre hestene med. Dog syn- 
tes han vistnok selv, at de var pene, og blev meget glad, naar 
nogen roste dem. Men røre dem fik ikke nogen lov til af den 
grund, at „det var saa rart med den kjærligheden”. Det, at nogen 
f. eks. kunde gjøre ham opmerksom paa, at den ene tøffel var et 
par tommer længere end den anden, lod han,  som han ikke hørte. 

Kun en ting kunde bringe hans sind ud af den sedvanlige 
dvale, og det var synet af et fartøi. Da blev hans ansigt hvidt af 
rædsel, og han skyndte sig afsted for at undgaa det syn. I saa- 
danne tilfælde satte han gjerne tiiskogs og kom først frem igjen, 
naar fartøiet var forsvundet. Blev det i længere tid paa et sted, 
saa kom han ikke i omegnen, saa længe det laa der; han tog da 
veien, ofte over stok og sten, til en anden del af sit vandredistrikt, 
som omfattede det prestegjeld, hvor han var født, og nabopreste- 
gjeldet. At spørge ham om grunden til denne besynderlige rædsel 
for fartøier nyttede intet; man fik kun det staaende svar, at det 
var saa rart med den kjærligheden. 

Hvorledes var han   bleven   en   saadan   tulling ?    Ja,   det   blev 
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aldrig opklaret. Indtil sit 24de aar var han en rask og uforfærdet 
yngling, fuld af mod og livslyst og dertil en flink fisker. Han 
var søn af en velstaaende gaardmand, som foruden ham ikke havde 
andre børn end en ældre, gift datter, og som arving til en vakker, 
heldigt beliggende gaard ansaaes han for et godt gifte. Han var 
neppe voksen, før han forlovede sig med en gaardmandsjente fra 
naboprestegjeldet, en særdeles vakker og i alle henseender brav og 
elskværdig pige, og ingen tvilede om, at det vordende par vilde 
blive lykkeligt. 

Det var ud paa høsten. Bryllupet var bestemt til næste aar, 
og dagen før allehelgens-dag drog han afsted for at besøge sin kjæ- 
reste, hvis fødselsdag var den 1ste november. Han havde blandt 
andre foræringer et par vakkert arbeidede trætøfler med sig, og da 
hendes hjem laa paa den anden side af en større fjord, drog han 
did tilbaads. Det var en solblank, stille eftermiddag, han reiste. 
Marken var endnu snebar, og om kveldene var det det prægtigste 
maaneskin. Ikke langt fra hendes hjem laa der en dansk galeas i 
en udhavn; den havde losset korn i nærmeste by og ventede nu 
paa føielig vind for at komme tilhavs. Han passerede tæt forbi far- 
tøiet og talte et par ord med lodsen, som var en personlig bekjendt 
af ham. Dette havde han ved sin ankomst fortalt sin vordende 
svigerfader. Da det tog til at skumre, foreslog han sin kjæreste, at 
de i det vakre maaneskin skuldde ro ud til skibet og høre, om der 
ikke var noget, man kunde faa kjøbt, som man havde brug for. 
Hun indvilgede og fulgte ham for aldrig mere at vende tilbage. Da 
de ikke kom igjen, gik man i pigens hjem tilsengs i den tro, at de 
var blevne budne ombord paa traktering. Om natten blæste der op 
en fralandsbris, og da man i graalysningen den næste morgen drog 
ud for at søge efter de savnede, var skibet borte. Ud paa dagen 
fandtes baaden, de havde havt, ilanddreven ved en holme, og i 
baaden laa dens eier, gutten, i sanseløs tilstand og med et frygteligt 
gabende saar i hovedet; desuden var hjerneskallen paa flere steder 
skadet. Man bragte ham i hus, og efter i længere tid at have svæ- 
vet mellem liv og død begyndte han at komme sig, og ud paa 
vaaren kunde han forlade sengen.    Men hans forstands lys var for 
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bestandig udslukt; ethvert minde om fortiden, om slegt og venner 
var som feiet ud af hans hukommelse, og aldrig omtalte han med 
et   eneste ord hin nat, vistnok af den grund, at han intet huskede. 

Hans kjæreste var og blev forsvunden, uden at det trods de 
omhyggeligste efterforskninger lykkedes at finde det ringeste spor af 
hende. Man ventede med længsel paa, at lodsen, som var ombord 
paa hint skib, skulde komme tilbage. Men han kom ikke. Efter 
en voldsom nordveststorm fandtes hans knuste baad ude i havskjæ- 
rene, — et bevis for, at hans hjemmeværende hustru var blevet enke. 
Da man havde faaet opspurgt det danske skibs hjemsted, skrev presten 
til vedkommende øvrighed, og et halvt aars tid efter — postgangen 
var langsom i de dage — fik man det svar, at skibet ikke var seet 
eller spurgt, siden det forlod det nordlige Norge, hvorfor man antog, 
at det var gaaet under med mand og mus. Historien blev saaledes 
aldrig opklaret. Mange var de gisninger, som i den anledning sat- 
tes i omløb, og næsten alle gik ud paa, at der bag det uigjen- 
nemtrængelige slør skjulte sig en styg forbrydelse. 

Manden med trætøflerne, som hin ulykkelige blev kaldt, levede 
i næstert to menneskealdre efter denne begivenhed. Hans forældre 
faldt fra, og gaarden kom i fremmede hænder, men han merkede 
det ikke. Under sine besøg i sin fordums kjærestes hjem røbede 
han ikke det mindste tegn til, at han huskede at have været der 
før eller syntes at kjende sig igjen, og ethvert forsøg paa at vække 
hans slumrende erindring var som sagt forgjæves. Kun den iver, 
hvormed han hver høst gav sig ifærd med arbeidet paa de regle- 
menterede trætøfler, viste, at der paa bunden af hans erindring 
maatte ligge en dunkel anelse om hans lykkelige dage, men den 
var saa indhyllet i hans uheldbredelige vanvid, at den ikke for- 
maaede at bryde frem. 

De midler, han arvede efter sine forældre, var ham til ingen 
nytte, og han trængte dem heller ikke. Alle havde medlidenhed med 
den stakkers melankolske vanvittige og tilfredsstillede gjerne hans 
faa fornødenheder. Og det var rørende at se den naiv-barnlige 
glæde, hvormed han f. eks. modtog et gammelt klædningsstykke, og 
hvor tilfreds han lange tider kunde sidde og betragte gaven. 
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En barsk vintermorgen, da han, efter hvad man vidste, skulde 
have naaet en alder af omkring 80 aar, fandt man ham ihjelfros- 
sen i skogen. Han havde trukket trøien af sig for at beskytte de 
kjære  trætøfler mod snefoget. 
 

 
 

En ful ræv. 
 

Min husbond holdt en efter forholdene paa de kanter af landet 
betydelig hønseflok, vel en 30 stykker, og en vaar, da tre af 
hans bedste høner havde ruget ud hver sit kuld kyllinger, var an- 
tallet vokset til over 50. Husbondsfolkene var meget glade i sin 
vakre, trivelige hønseflok; den gav i aarets løb en ikke ubetydelig 
biindtægt, saa meget mere som underholdet ikke kostede synderligt, 
da affaldet fra laave, kjælder og kjøkken ved det temmelig store 
gaardsbrug for en væsentlig del afgav, hvad der behøvedes til høn- 
sene, som desuden, naar veiret og aarstiden tillod det, færdedes ude 
og fordetmeste sørgede for sig selv. 

Heldet med kyllingflokken, der næsten udelukkende bestod af 
„unge damer”, var saa opmuntrende, at husbond fik lyst til at prøve 
at anlægge et hønseri saa at sige i det store. Han talte allerede om 
at bygge et særskilt hus til sine befjærede husdyr, saaledes afdelt, 
at hver hane med sin familie fik en bekvemmelighed for sig 
selv, med særskilte aflukker for liggehønerne. Efterhvert som hans 
fjærkræbestand forøgedes, skulde der føies nye tilbygninger til huset, 
og i tilfælde af, at der kom for mange „ungherrer”, til at de alle 
kunde vente at stifte familie, skulde de, i hvis lod det faldt at leve 
og dø som pebersvende, have en særskilt bolig, indtil deres tur kom 
til at forsendes til byen for at stifte bekjendtskab med bymadamernes 
suppekjedel. Saaledes opgjorde husbond sine beregninger; men det 
skulde   snart vise sig, at han havde gjort regning uden — Mikkel. 

Det   var en morgen henimod St. Hans.    Vi var netop færdige 
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med vaaraanarbeidet og holdt paa at gjøre os istand til at drage paa 
sommerfiske. Jeg og et par andre af tjenerne stod og talte om at 
tage os en udflugt til sæteren den vakre søndagsmorgen, da mad- 
mor kom ind med jammer og veklager over, at en ræv havde ind- 
fundet sig og snappet en af de peneste haner lige ud for stabburs- 
døren. Vi satte naturligvis ud alle som en, men selvfølgelig uden 
nytte; Mikkel var for længe siden ude af syne, da den havde taget 
veien til det tætte birkeholt, der som et belte strakte sig opefter lien 
ovenfor gaarden og kun skiltes fra denne ved et ca. 100 alen bredt 
jorde. At den maatte have sit hi i nærheden, antog vi for givet 
og spredte os paa forskjellige kanter for at prøve at opdage spor 
af det inde i skogen. Forgjæves; der var intet at se. Med for- 
skjellige velmente ønsker over den frække røver vendte streifkorp- 
sets medlemmer efterhaanden tilbage. Vi blev alle paalagte at 
have øinene med os, naar vi færdedes ude, noget vi naturligvis 
lovede. 

Næste morgen, da en af pigerne slap hønsene ud, strøg ræven 
tæt forbi hende, netop som hun havde aabnet døren, snappede en 
af de største kyllinger og løb sin vei. Dette begyndte at blive for 
grovt, og der maatte for enhver pris sættes en pind for Mikkels 
røverier, ellers kunde den komme til at udrydde hele hønsebestanden. 
At slippe gaardshunden „Barfod” løs gik ikke an, da den var sint 
af sig og pleiede at fare løs paa fremmede, som næsten daglig 
færdedes forbi. Den blev dog bundet et sted i gaarden, hvor den 
havde en friere udsigt over gaardspladsen. Næste morgen tog husbond 
og jeg post paa to forskjellige steder i gaarden med hver vort gevær 
for at hilse paa den ubudne gjest, naar den, som vi ventede, kom 
for at hente sin frokost. Men den, som ikke kom, var Mikkel. 
Vi laa hele formiddagen bag vore skjul, men baade blev det kjede- 
ligt at ligge der uvirksom, og desuden var to voksne mænd for kost- 
bare gjætere for en hønseflok. Vi skulde netop til middagsbordet, 
og satte en halvvoksen jente til at passe hønsene, som vi for yder- 
ligere sikkerheds skyld havde drevet sammen inde paa gaardspladsen 
og givet mad, for at de skulde holde sig rolige der. Neppe havde 
vi   sat os tilbords, før vi hørte jenten skrige og Barfod stormhalse, 
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og da vi i en fart kom op og ud, fik vi den ære at se Mikkel for- 
svinde mellem trærne borte i skogholtet med en skrigende hane i 
kjæften. De to skud, som sendtes efter den, naaede vistnok ikke 
frem. Den maatte, skjønte vi, hele formiddagen have ligget paa 
lur og saa passet sit snit, da den uden fare troede at kunne vove 
sig frem. 

Nu blev der opbudt fuld leding; alle, som kunde gaa, drog af- 
gaarde hver i sin retning for at søge efter rævehiet, som absolut 
maatte være i nærheden, idet vi i forveien var blevne enige om, 
hvilke strækninger enhver af os skulde undersøge. Hele eftermid- 
dagen gik med til dette, og efterhaanden vendte speiderne hjem igjen 
uden at have seet noget mistænkeligt. Endelig kom en af pigerne 
sent om kvelden hjem med den besked, at hun paa en furumo en 
halv fjerding fra gaarden havde opdaget et rundt hul under en træ- 
rod. Ved at undersøge omegnen havde hun et stykke derfra fundet 
et lignende hul i et lidet orekrat, og i nærheden deraf endnu et. 
Nu vidste vi, hvor røveren havde sit herberge, og vi gik tilsengs 
med det forsæt næste morgen tidlig af aflægge ham et besøg. 

Straks efter midnat drog vi afsted 6 mand sterk, bevæbnede 
med geværer, hakker og spader og med jenten som veiviser. 
Da vi kom til stedet, omringede vi den lille furumo og begyndte 
omhyggeligt at afsøge den. Barfod, som vi førte med os, var ved 
dette arbeide til megen nytte, da dens fine næse straks opdagede 
indgangene til hulen, af hvilke vi ialt fandt 7, og den maade, hvor- 
paa den reiste børster og knurrede, naar den kom til et hul, over- 
beviste os om, at familien var hjemme. Vi stoppede de længst borte 
liggende huller forsvarligt til, bandt Barfod midt paa pladsen og tog 
til at grave fra fire kanter, medens husbond og jeg stillede os paa 
hver sin kant, færdige til at give ild paa de mulige flygtninger. 
Arbeidet gik sent og tungt for de fire gravere, da jordskorpen var 
haard og gjennemvævet af lyngrødder; desuden gik ikke de under- 
jordiske gange i ret linje, men snart hid, snart did. Gravningen 
havde alt varet i flere timer, da Barfod for op med en rasende gjøen, 
og ved at se os om fik vi øie paa hele ungeflokken med moderen 
i spidsen sætte afsted, alt hvad remmer og tøi kunde   holde.    Jeg, 
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som var nærmest, kastede til kinden, og den ene ræveunge blev paa 
flekken; men dens moder og seks søskende undslap. Før vi fik 
løst Barfod, som vi havde bundet, for at den ikke skulde løbe hjem, 
var dyrene forsvundne et i tæt oreholt. Hunden satte efter, og vi 
hørte, at den var tienden paa sporet, hvorfor vi skyndte os at følge 
den. Men da vi endelig naaede den, fandt vi den indeklemt i en 
stenur, saa vi havde møie med at faa den ud igjen. Rævene havde, 
rimeligvis smuttet gjennem uren, som var for trang for hundens 
sværere krop. Da ungerne allerede var saa store, at de kunde 
bruge benene omtrent lige saa raskt som moderen, fandt vi det til 
ingen nytte at lade hunden fortsætte forfølgelsen, da rævene nu 
havde en halv times forsprang, og de sandsynligvis havde taget 
veien til den ovenfor liggende bjergaas, hvis talrige stenrøser skaffede 
dem hundreder af smuthuller. Ved at undersøge stedet, hvor kjel- 
tringerne kom tilsyne, fandt vi, at de havde gravet sig ud ved siden 
af en af de tilstoppede indgange. Havde hunden hele tiden faaet 
gaa løs, saa havde Mikkel neppe sluppet saa billigt. 

Vi vendte tilbage, trøstende os med, at ræven nu havde faaet 
tilskrækkelig skræk i livet til at afstaa fra sine røverier. Jovist! 
Samme dags eftermiddag kneb den nok en kylling. Der var nu 
ikke andet for end at holde hønsene indestængte baade nat og dag. 
Men dette lod sig ikke gjøre i længden, da fuglene vilde vantrives 
ved at stænges inde i det prægtige sommerveir. Husbond besluttede 
derfor at reise til byen og forsyne sig med gift samt et par ræve- 
sakse. Vi drog imidlertid paa fiske, overladende det til hønsenes 
eier at forsvare sin eiendom, som han bedst kunde. 

Da vi i begyndelsen af august kom hjem igjen, fik vi høre, at 
for omtrent 14 dage siden havde ræven hentet den sidste høne, saa 
at husbond nu af sin vakre flok kun havde en gammel hane og 
en halvvoksen hanekylling igjen. Den sluhed, den havde udvist 
under sine røverier, lød næsten utrolig. Engang havde den nappet, 
en høne ikke fem skridt fra eieren, som stod i gaarden med et ladt 
dobbeltløb i haanden. Han kastede til kinden og trykkede løs netop 
i det øieblik, ræven dreiede om ladehjørnet, saa at det meste af 
haglene blev siddende i ladevæggen.    Øieblikkelig   satte han   efter, 
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sikker paa at naa røveren med det andet løb; men da han om et 
par sekunder naaede frem, var Mikkel aldeles forsvunden, uagtet 
der ikke fandtes en nævestor sten eller tue at skjule sig bag. Husbond 
stirrede forgjæves til alle kanter — hans datter fortalte leende, at 
han en gang havde set ret op i luften — indtil hr. Urian endelig 
kommer tilsyne nede ved sjøen. Nu forstod han det. Omtrent 20 
skridt fra fjøset gik en dyb grøft nedefter jordet; i denne havde 
ræven kastet sig, løbet langs dens bund til dens udløb i havet, og 
spankulerede nu i ro og mag afsted langs strandkanten med sit rov, 
uden at tage den mindste notis af den æressalut, hønens forbitrede 
eier sendte den paa 200 skridts afstand. En anden gang, da den 
var nærved at blive kneben, havde den ligeledes ved at dreie om 
fjøshjørnet forsvundet som ved et trylleslag. Nu var den ikke i 
grøften, men borte var den alligevel, og først dagen efter opklaredes 
dens forsvinden. Den havde smuttet ind gjennem den aabentstaaende 
fjøsdør, og derinde, i en af de inderste baaser, hvor ingen faldt paa 
at søge den, havde den i ro og mag fortæret sit bytte, ja vel endog 
taget sig en middagslur atpaa. Det værste puds gjorde den engang, 
det havde lykkedes den at gnave hul i gulvet i et afsides liggende 
hjørne af hønsehuset, — et arbeide, som den vistnok havde brugt 
flere nætter til. Da havde den bidt ihjel 11 høns og taget med sig 
den tolvte, før de øvrige fugles støi vækkede folkene paa gaarden. 
Husbond levede som under beleiring den hele sommer; aldrig gik 
han ud uden gevær i haanden, og han blev tilsidst saa grætten og 
ærgelig, at det næsten ikke var til at komme i hus med ham. 
Flere gange havde han skudt paa skjelmen, men bestandig paa saa 
langt hold, at denne reddede skindet. 

Dertil kom endnu andre ærgrelser. Den forgiftede aate, som 
blev lagt ud for ræven, rørte den aldrig, hvorimod to af naboernes 
gjæterhunde forspiste sig paa det, og husbond maatte betale dem. 
Saksene fangede ikke andet end en eieren tilhørende 4 maaneder 
gammel gris, som var halvt opædt af ræven, da den fandtes; det 
tiloversblevne havde kraake og ravn tilredet saaledes, at det ikke 
kunde benyttes. 

Da der ikke var flere høns igjen — eieren skyndte sig at sælge 
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de to, han havde tilbage — lagde ræven sig paa gaardens saue- 
flok. Lam, ja endog halvoksne ungfaar dræbte den eller bed for- 
dærvet, og den blev saa uforskammet, at den fløi ind i saueflokken, 
selv om gjæteren befandt sig lige i nærheden, og skambed et eller 
to faar. før man fik den fordreven. Hvis gjæteren havde skydevaaben, 
kunde man være sikker paa, at Mikkel ikke lod sig se. 

Det blev nu snart en velfærdssag  at faa den uforskammede 
røver aflivet. Min husbond, hans voksne søn og jeg, som alle tre 
var nogenlunde øvede skyttere, var paafærde sent og tidlig, saa ofte 
tiden tillod det, men forgjæves. Hver eneste nat, det var maanelyst 
nok, sad i det mindste en af os paa lur, og vi skjød i løbet al 
høsten 11 ræve, men aldrig den rette. Vi kjendte den nemlig alle 
paa den brede mørke stribe, den havde langs ryggen og ned efter 
bogerne, — det var nemlig en korsræv. Og dog var vi overbeviste 
om, at den opholdt sig i nærheden, for det hændte ikke saa sjelden, 
at den lod sig se paa afstand, især for ubevæbnede folk. Hus- 
bond udsatte en pris af 10 daler (40 kroner) paa dens hoved, og 
baade dette og æren af at kunne fælde ubæstet gjorde, at vi an- 
strengte os og vaagede næsten mere, end vi havde godt af. Ogsaa 
paa de nærmeste nabogaarde holdt man paa grund af præmien og 
den kostbare pels stadig udkig efter den. Men den syntes nu 
engang at have lagt elsk paa vor gaard, og da sneen kom og der 
om morgenen af og til viste sig rævespor rundt husene, eller naar 
vi midt paa natten vækkedes ved, at gamle Barfod pludselig begyndte 
at stridgjø, var vi omtrent sikre paa, at nu var den gamle fulas ude 
igjen. I sidste tilfælde var det ikke sjeldent, at vi i sneen saa, 
hvorledes ræven i ro og mag havde sat sig ned faa skridt fra hunde- 
huset ligesom for at høre efter, hvad dens høirøstede fætter havde 
at sige. 

Tilsidst var vi næsten forvissede om, at nu fandtes der neppe 
flere ræve igjen i trakten, end den „gamle ræv”. Foruden dem, 
vi skjød,, fældtes der ogsaa adskillige paa nabogaardene, og tilslut 
ophørte jagten af mangel paa vildt. Ikke saa, at vi afstod fra at 
komme bæstet tillivs, tvertimod, vi to yngre — husbondens søn og 
jeg — var ivrigere end nogensinde.    Men   saa   længe   vi  sad  paa 
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vor post, sedvanlig i et ikke mere benyttet brøndhus ca. 200 skridt 
fra gaarden, viste der sig aldrig noget dyr ved aatet. Men dagen 
efter kunde vi være sikre paa, at det var opædt, saafremt det ikke 
indeholdt gift, for da blev det aldrig rørt. Og om morgenen kunde 
vi ofte have den fornøielse at se, at ræven i nattens løb havde gaaet 
forbi vort skjul, tildels flere gange. Vi kjørte en hel del halm ind 
i brøndhuset og stablede rundt væggene for at forhindre, at dyret 
skulde faa tæften af os, bar hverandre paa ryggen til stedet, — alt- 
sammen forgjæves. Overtroiske folk paastod, at dette ikke var nogen 
rigtig ræv; der var et forhekset trolddyr, som af et eller andet 
ondskabsfuldt og troldkyndigt menneske var udsendt for at „æde 
husbond fra gaarden”. 

Det var tre dage før jul. Jeg havde for mine husbondsfolk 
været paa en anden kant af bygden for at bede nogle af deres 
slegtninger i julebesøg, og paa hjemveien traf jeg min husbond en 
halv mil fra hjemmet; han var der med hest og slæde for at hente 
noget mel fra den derværende mølle, og skulde paa hjemveien lægge 
ud aate for ræven paa det sedvanlige sted, da hans søn i mit fravær 
havde paataget sig at passe den op alene, eftersom det var maane- 
lyst om nætterne. Dette gav mig en tanke; jeg meddelte den til 
husbond, og han gik ind paa at prøve det. Førend vi drog afgaarde, 
laante vi en stor sæk af naboen; denne blev jeg puttet i, baandet 
knyttet for, og sækken slængtes op paa læsset sammen med de 
øvrige. Efter at have lagt ud aatet paa rette sted, kjørte han til 
brøndhuset og bar mig i sækken ind i dette. Da vi havde lukket 
døren, stoppede vi sækken fuld af halm, hvorpaa husbond tog den 
paa ryggen, bar den i slæden igjen og kjørte sin vei. Da han 
hjemme havde faaet læsset af slæden, skilt sig ved ydertøiet og sat 
sig tilbords, var jeg ogsaa inde i stuen med ræven i haanden. 

Og det var den rette, det var der ingen tvil om. Da vi naaede 
den, fandt vi i dens bagkrop seks hagl, som knapt var naaede inden- 
for skindet, og som den, efter saarene at dømme, havde erholdt for 
længere tid siden. Jeg fik mine 40 kr., som min medjæger sletikke 
vilde have andel i, og et lystigere og mere flot gravøl end det, som 
anden juledags aften blev feiret for den afdøde, er vist neppe bleven 
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afholdt over nogen „død ræv”.    Dens skind blev   udstoppet   og   er 
vistnok endnu i familiens eie. 

Saaledes endte den frække eventyrer, efterat den det sidste aar 
af sit liv havde voldt 54 høns, 16 lam og ungfaar, to hunde og en 
gris døden, foruden dens herjinger blandt skogens vildt 

 
 
 

I havsnød. 
 

Det er nu over 100 aar siden. Veiret havde hele høsten udover 
været ualmindelig stormende og ustadigt, idet vinden snart blæste 
fra en, snart fra en anden kant. Først ud i adventen lagde veiret 
sig saapas, at der kunde være tale om at færdes nogenlunde trygt 
over længere havstykker. 

Omtrent 14 dage før jul vovede endel fiskere sig ud fra Vest- 
lofotens yderside for at forsøge at skaffe fersk fisk til huset. Paa 
grund af, at dagene var korte, benyttede de maanelyset om, morgenen 
til at seile tilhavs i for at have de faa timers dagslys til fisket. De 
drog ud for en svag bidevind ira nord og var just naaede ud paa 
eggen, da fremrumsmanden meldte, at han saa noget ret tilhavs, 
som maatte være et skibsvrag. De styrede udefter, og det viste sig, 
at han havde ret. Et afmastet skib laa paatvers for vinden og drev; 
det laa saa dybt i vandet, at sjøerne skyllede ind over dækket, og 
skandseklædningen var som feiet væk. Man bordede skuden, og et 
par af fiskerne gik op paa dækket, som var en sammenhængende 
isflade. De søgte først hen til lugaren, som de med stor møie fik 
aabnet. Nede i den fandt de fire lig, hvis træk syntes at tyde hen 
paa torfærdelige lidelser. Komne op paa dækket igjen begav de sig 
agterud. Kahytskappen aabnedes, og de. gik ned, I den ene af 
køierne laa en mand og en kvinde indhyllede i en bunke af klæder, 
og merkeligt nok, de var begge ilive, men som det syntes yderlig 
svage og afkræftede.    Mandspersonen mumlede nogle ord i et frem- 
 



115 
 
med sprog, og da han merkede, at man ikke forstod ham, gjorde 
han tegn til, at han vilde have drikke. I en fart blev baadens 
proviant- og vandforraad hentet op, og de to ulykkelige drak, som 
kun den kan drikke, der er paavei til at vansmægte, og kastede sig 
derpaa med et rovdyrs graadighed over de simple levnetsmidler, som 
bødes dem. Fiskerne gjorde dem ved tegn begribeligt, at de maatte 
staa-op og følge med, hvis de vilde blive reddede ud af sin farlige 
stilling. Det lykkedes at faa dem op af koien, men de var begge 
saa medtagne, at de ikke kunde holde sig paa benene, ja de for- 
maaede ikke engang at sidde paa egen haand. Det viste sig ogsaa, 
at mandens fødder var forfrosne. Efter at have bragt saa mange 
klæder ned i baaden, som fiskerne antog, behøvedes, og lavet et leie 
istand bag i den, blev de skibbrudne bragt ned og tildækkede. Der- 
paa undersøgtes kahytten saa godt, det i en hast lod sig gjøre, og 
alt værdituldt blev taget med. Af fødemidler saaes ikke det ringeste, 
hvorfor man antog, at det var sulten, som havde dræbt de ombord- 
værende paa disse to nær. Fiskerne skyndte sig med at søge land, 
da det ikke var at tænke paa at fiske, naar de havde faaet to saa- 
danne passagerer. Uagtet disse var saa godt indpakkede, som det 
lod sig gjøre, var de dog, da man naaede land, saa yderst medtagne, 
at man frygtede for deres liv. Men ved omhyggelig behandling 
kom de sig dog. Heldigvis boede der en lidt lægekyndig mand i 
nærheden, — ordentlig læge var det ikke at tænke paa at faa fat i. 
Han tog den syges forfrosne fødder under behandling, og kuren 
lykkedes over forventning. Men de fremmedes sprog forstod ingen 
et ord af; heller ikke var de istand til at skjønne noget af, hvad 
fiskerne sagde. 

I julen var endel folk fra den afsidesliggende bygd ved sognets 
temmelig fjernt liggende kirke, og der fortalte de om de to skib- 
brudne samt meldte sagen for presten. Denne, som var taalelig 
sprogkyndig, besluttede derfor, saasnart helligdagene var over, at 
reise til stedet for at komme paa det rene med, til hvilken nation 
de fremmede hørte. Han kom, og da blev det hele opklaret. 
  De reddede var skibets fører og hans unge, hustru, som han 
havde ægtet for vel fem maaneder siden.    Skibet var fra Frankrige 
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og havde været i Hvidehavet for at hente en ladning trælast. I 
begyndelsen af oktober var det afgaaet derfra og havde i førstningen 
havt heldigt veir. Men siden satte det paa med uveir, og uge efter 
uge tumledes skibet hid og did som en bold for de oprørte elementer. 
Flere gange var det førerens agt at søge land, dels under Skotland 
og dels under Norge; men stadig satte stormen skibet tilhavs igjen, 
og tilsidst vidste hverken kapteinen eller styrmanden, hvor de be- 
fandt sig. En nat slog en forfærdelig bræksjø hele riggen overbord 
og tog med sig styrmanden og tre af besætningen; kort efter sprang 
skuden læk, og i over en maaned flød den kun paa lasten. En 
anden bræksjø skilte dem nogen tid efter med vandfadene, som 
laa paa dækket, og for at gjøre ulykken endnu fuldstændigere opda- 
gedes det, at næsten al deres proviant var bleven ødelagt af sjø- 
vandet. De var saaledes udsat baade for hunger og tørst. Lidt 
efter lidt afkræftedes de tilbageværende; de fik frostsaar i ansigtet 
og lemmerne, og tilsidst negtede mandskabet at lystre sin fører 
længere og stængte sig inde i lugaren med de faa levnetsmidler, de 
endnu havde tilbage, gjorde i en fart ende paa dem og lagde sig 
ned i mørk fortvilelse. Kapteinen holdt alene ud døgn etter døgn, 
forgjæves speidende efter redning, og de kvaler, han gjennemgik, 
lader sig lettere tænke end beskrive. Al den proviant, han og hans 
hustru eiede, da mandskabet gav sig over, var en flaske vin og et 
par haandfuld kjæks. 

En stormende nat vel en uge senere, da han kravlede sig op 
paa dækket, fik han gjennem snekaven se land ikke langt borte. 
Saa hurtig, han formaaede det, ilede han forud for at faa sine 
ulykkesfæller op og faa ud hæksjollen, som endnu var i behold, 
men forgjæves; en af hans folk var allerede død, og de andre be- 
fandt sig i en saadan tilstand, at de ikke sansede, hvad han sagde. 
Han forsøgte alene idetmindste at prøve paa at redde sit og sin 
hustrus liv. Men arbeidet var for svært for den atkræftede mand, 
og han opnaaede kun at faa baaden knust. Om nogle timers forløb 
var landet forsvundet for hans øine. Saaledes svandt ogsaa det 
sidste haab. 

Endnu i fem døgn formaaede han af og til at slæbe sig op paa 
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dækket; men da tiltog hans afkræftelse saaledes, at han ikke engang 
magtede dette, og han lagde sig ned ved siden af sin hustru for at 
vente paa, at døden skulde befri dem begge fot deres lidelser. Af 
hans papirer, som var bleven reddede, saaes det, at der var henaaet 
fire døgn, siden han gik tilkøis, som han antog for sidste gang, og 
indtil redningen kom. 

Under mangelfulde befordringsforhold, som dengang eksiste- 
rede i det n ordenfjeldske, var det ikke at tænke paa at komme 
nogen vei før til vaaren. Da de skibbrudne ue i februar vundet 
sin førlighed igjen, blev de afhentede til prestegaarden, hvor de 
tilbragte resten af vinteren. Da vaaren kom, fulgte de sydover 
med en jagt til Bergen og fik derfra skibslailighed hjem til sit føde- 
land. Straks after sin hjemkomst sendte skipperen en vakker minde- 
gave til sine redningsmænd der oppe ved Ishavet, deriblandt til 
baadens høvedsmand et oliemaleri, fremstillende det øieblik, da fisk- 
erne bordede det ramponerede vrag. Dette maleri gik nogle aar 
senere tabt ved en ildebrand. 



 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Fostersønnen. 
 

Til en velstaaende gaardmandskone inderst i en af fjordene i 
Tromsø amt kom der en dag sidst paa sommeren en fjeldfin (lap) 
og bad hende om at antage sig hans en uge gamle søn som sin 
egen. Barnets moder var død straks efter dets fødsel, og da han 
nu skulde flytte over til Sverige igjen, vidste han ikke sin arme 
raad med den spæde gut, da han i sit følge ingen voksne fruen- 
timmer havde til at stelle med barnet. Konen paa gaarden kjendte 
finnen, da han hver sommer pleiede at opholde sig paa de nærlig- 
gende fjeldvidder med sin renhjord; hun vidste ogsaa, at han var 
velstaaende og saaledes istand til at betale et rundeligt opfostrings- 
bidrag for ;sit barn. Men hun havde selv en flok smaa og vilde af 
den grund ikke paadrage sig møien med det lille finnebarn, saa 
meget mere som hendes mand var fraværende og hun saaledes ikke 
kunde raadføre sig med ham. Finnen tryglede og bad, lovede at 
betale en betydelig sum straks, men forgjæves. Hun raadede ham 
til at henvende sig til hendes børnløse nabo, men det vilde finnen 
ikke. Det var ikke snille folk, mente han, og derfor vilde han ikke 
betro dem sin moderløse gut. Enden blev, at finnen maatte gaa 
med uforrettet ærinde; dog blev det ham tilraadet at høre derned 
igjen, naar manden kom tilstede. 

Finnen kom imidlertid ikke; formodentlig har han frygtet for, 
at manden skulde være endnu mindre tilbøielig til at hjælpe ham i 
hans nød end hustruen.    Men en morgen, da folkene paa den nævnte 
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gaard kom ud, laa der en renskindstul paa dørhellen, og inde i den 
et spædt, sovende barn. Den nævnte mand blev harm over fjeld- 
finnens snyderi, som han kaldte det, og satte øieblikkelig tilfjelds i 
den hensigt at læse ham ordentlig teksten og true ham til at hente 
sit barn tilbage. Men finnen var allerede dragen afsted med sin 
hjord henimod rigsgrænsen, efter hvad man kunde skjønne, for et 
par dage siden, og havde saaledes godt forsprang. Ærgerlig vendte 
manden tilbage, idet han overlagde med sig selv, at det bedste nok 
vilde være at melde det forefaldne til presten og faa ham til at sørge 
for barnets fremtidige opholdssted. 

Hans kone havde imidlertid taget sig af det lille, hjælpeløse 
væsen, stellet det og lagt det i vuggen sammen med sin egen kun 
et par maaneder gamle datter. Den uventede gjest saa saa uskyl- 
dig, ud, der han laa i sin barnlige hjælpeløshed, at det rørte den 
menneskekjærlige kones hjerte, og længe før hendes mand kom 
tilbage fra sin mislykkede udflugt, havde hun besluttet at beholde 
sin nye fostersøn.    Og saaledes blev det. 

Hendes mand foresatte sig imidlertid, at naar fjeldfinnen næste 
aar kom tilbage fra Sverige igjen, skulde han faa ordentlig besked; 
han skulde ialfald faa vide, hvor David kjøbte øllet. 

Men det aar gik, ligesaa næste aar, og fjeldfinnen kom ikke. 
Af en anden finnefamilie, hvis dyr i to somre indtog den beite- 
plads, hans renflok tidligere havde benyttet, fik man høre, at han 
skulde have søgt til kysten langt nordpaa; hvor det var, vidste 
finnerne ikke, eller de vilde ikke sige det. Imidlertid voksede gutten 
til og viste et saa blidt, elskeligt gemyt, at alle kom til at holde af 
ham. Hans fosterforældre behandlede ham ogsaa i alle henseender 
som sit eget barn. Fosterfaderens modvilje mod finnen lagde sig 
ogsaa lidt efter lidt og tilsidst havde han ganske glemt det puds, 
denne havde spillet ham. 

Den tredie sommer kommer der en kveld sent en krumbøiet 
fjeldfin til gaarden. Ingen gav større agt paa ham, førend han straks 
efter at være kommen ind gaar did, hvor husfaderen sidder, kaster 
sig paa knæ og begynder at hulke som et barn. Nu betragtede 
man ham nøiere og fik se, at   her   havde   man   synderen   for   sig, 
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uagtet han i de forløbne tre aar var bleven meget ældre. Den yd- 
myge og rørende maade, hvorpaa han bad om tilgivelse for sin 
forseelse, afvæbnede aldeles barnets fosterforældre. Han vilde ikke, 
sagde han, vide sit moderløse barn i andre hænder, og det var 
aarsagen til, at han handlede, som han gjorde. Hvor meget han 
end længtes efter at se sin søn, turde han dog ikke af frygt for 
straf vove sig i hans nærhed, før han var vis paa, at man havde 
tilgivet ham. Derfor havde han formaaet en at sine bekjendte til 
at bytte sommeropholdssted med sig, og disse fremmede finner 
havde uformerket paa det nøiagtigste udspeidet, hvilken stemning 
fosterforældrene var i. Imidlertid havde han de foregaaende somre 
useet listet sig til at faa et glimt af sit barn. Han var to gange 
hver sommer gaaet den 12 mil lange vei mellem sit opholdssted og 
der, hvor gutten opfostredes, og havde engang i over et døgn ligget 
skjult i et vidjekjær nær gaarden under en vedholdende plaskregn 
og ventet paa, at han skulde faa øie paa den lille gut, han antog 
at være sin. Nogen absolut vished kunde han naturligvis ikke 
erholde paa denne maade, men da han i forveien af sine slegtninger 
havde faaet vide, hvordan barnet saa ud og hvorledes det var klædt, 
var han nok nogenlunde sikker paa at kjende det paa frastand. 

Han kom imidlertid ikke tomhændet. Da han fik bekræftelse 
paa, at man ikke agtede at anlægge søgsmaal mod ham, trak han 
frem af kuffen en ikke ubetydelig pengesum, som han sagde skulde 
være opfostringsbidraget for hans søn. Den velstaaende og uegen- 
nyttige bonde vilde imidlertid ikke modtage noget; han havde faaet 
gutten kjær som sin egen søn og foreslog derfor at lade presten 
gjemme pengene, til han blev stor. Men derpaa vilde finnen ikke 
gaa ind; han skulde selv gjemme dem oppe i fjeldet, naar ikke 
fosterfaderen vilde have dem. Denne lo og bad ham gjøre, som 
han syntes. 

Der blev nu tale om guttens fremtid, og finnen vilde som 
rimeligt var gjerne have sin søn med sig. Fosterforældrene vilde 
nødig give slip paa det snille, hyggelige barn, og da dette ikke 
uden frygt nærmede sig faderen paa grund af dennes afstikkende 
dragt, enedes man om, at gutten skulde forblive, hvor han var, indtil 
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han blev saa gammel, at han selv kunde vælge. — Saaledes hen- 
gik en tid af nogle aar. Fjeldfinnen var hver sommer nede ved 
kysten og forærede hvert aar sønnens pleieforældre en rigelig del 
slagt til høsten. Gutten aflagde hvert aar af og til besøg i sin 
faders telt, men han kunde, som rimeligt var, ikke rigtig gjøre sig 
fortrolig med nomadelivet. Faderen var bedrøvet over dette og 
forudsaa, at hans søn aldrig vilde faa smag for fjeldfinnens levevis, 
men at han kom til at slaa sig ned ved kysten som fastboende. 
Derved vilde den vakre renhjord, hvortil han var eneste arving, 
komme i fremmede hænder. 

Vinteren før gutten skulde konfirmeres, blev fjeldfinnerne i 
trakterne ved den svensk-finske grænse rammet af en frygtelig 
ulykke. Ved nytaarstider kom et ualmindeligt sterkt snefald, der- 
paa nogle dages tøveir, og saa satte det paa med skarp og ved- 
holdende frost. Derved lagde der sig en kvartertyk skare paa sneen, 
hvilket gjorde, at rensdyrene ikke kunde naa ned til mosen, og 
følgen var, at de i tusindvis sultede ihjel. Den omhandlede fin var 
en af dem, som ulykken rammede haardest; af sin hjord paa over 
tusen dyr fik han neppe 300 i behold, og var derved pludselig ble- 
ven en fattig mand. Da han om vaaren skulde flytte over til Norge 
med levningerne af sin renhjord, druknede han i et fjeldvand nær 
rigsgrænsen. 

Da sønnen blev voksen, fik han en gaard i nærheden af pleie- 
faderen, og bosatte sig der. Hans efterkommere lever endnu i 
egnen. De penge, som faderen gjemte for ham, fik han ingen 
nytte af; kun hans fosterfader kjendte navnet paa den fjeldtind, 
hvor de skulde være gjemte. Men denne er over en halv mil i 
omkreds, og hvis ikke andre fjeldfinner har fundet skatten, ligger 
den nok der den dag i dag. 



 
 
 
 
 
 
 

Paa vildgaasejagt i Finmarken. 
 

En eftermiddag i mai blev jeg og min ven P. enige om at fore- 
tage en jagttur til nogle fjeldvande vel en mils vei fra bygden for 
at prøve vor lykke ved en jagt paa vildgaasen, som gjerne pleiede 
at opholde sig der. Det er sjelden, at nordlændingen begir sig saa 
langt tilfjelds paa en saa usikker ekspedition som en jagttur. Men 
vi var begge ivrige skyttere, og P., der var sydlænding og fjeld- 
boer af fødsel, betragtede en fodtur paa en mils vei eller to som 
en bagatel. Han havde desuden flere gange besøgt disse fjeldvande 
og hentet mangen lækker gaasesteg derfra; for mit vedkommende 
var det første gang, jeg deltog i denneslags jagt. Efter at have 
udrustet os med den fornødne niste, lommeflasken ikke at forglemme, 
drog vi afsted. Vaaren kom det aar ualmindelig tidlig; nede i byg- 
den var markerne overalt grønne, og birkeskogens unge løv udaan- 
dede sin oplivende duft. Solen skinnede fra en aldeles skyfri 
himmel, men dens straaler besværede os ikke, da en frisk havbris 
førte med sig en behagelig kjøling. Vi vandrede med raske skridt 
opigjennem birkelierne under fuld musik af trælærken, gulspurven 
og en mængde andre af skogens sangere; især lød gjøgens kuk-ku 
paa alle kanter af os. Men efterhvert som vi naaede høiere op, fik 
omgivelserne et andet udseende; markens og skogens grønne for- 
svandt lidt efter lidt, og tilslut begyndte den bare mark at veksle 
med skiddengraa snefonner. Vi var nu ovenfor trægrænsen, og 
planteveksten bestod næsten kun af dvergbirk og lyng. Vor vei 
gik over en flad fjeldvidde, hvis ensformighed hist og her  afbrødes 
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af stenede rabber eller bundløse myrpytter. Endnu havde vi halv- 
anden fjerding til det første fjeldvand, hvor vi kunde vente at finde 
det vildt, vi søgte. Jeg ytrede derfor, at vi nok maatte skridte 
dygtig paa, skulde vi faa tid til at ransage dem alle (4 i tallet), 
før natten faldt paa. Men P. mente nei. „Om en times tid naar 
vi det første; skulde vi finde noget der, saa er det det bedste van- 
det af dem alle, da man der har lettest for at komme fuglene paa 
hold. Desuden er det jo skydelyst hele natten, og vandene ligger 
saa langt fra hverandre, at et skud ved det ene ikke høres saa 
høit ved det andet, at det kan skræmme fuglene. Og vi maa ikke 
tænke paa at faa nogen søvn inat, for fjeldluften er skarp endnu, 
og faar vi se fugl, saa kan du stole paa, at du ikke er altfor tør, 
naar du kommer dem paa hold; heller ikke vil du have synderlig 
lyst til at lægge dig at sove i den habit.” Vi tog det derfor mage- 
ligt, uagtet dette ikke stemte ganske overens med min ungdommelige 
jagtiver, og min kammerat gav mig nogle instruktioner om, hvor- 
ledes jeg som nybegynder havde at bære mig ad, hvis vi, som han 
ventede, fik se fugl i vandet. „Naar vi,” ytrede han blandt andet, 
„kommer saa langt frem, at vi bliver nødt til at krybe eller trække 
os frem paa hænderne, saa maa du for alle ting ikke lette paa dig, 
men drage dig frem som en mark, om saa stenspidserne gaar helt 
ind i maven paa dig, eller om det gaar igjennem det blødeste 
myrhul, saa at mudderet naar dig over ryggen. Pas bare paa, at 
ikke bøssen bliver vaad.” Jeg syntes det var temmelig haarde 
vilkaar, men lovede dog at gjøre mit bedste. 

Da vi havde naaet kanten af en ikke meget høi, men temmelig 
langstrakt stenrabbe, fik vi i en 300 alens afstand øie paa det lille 
fjeldvand, som blankt og stille laa og glitrede i den dalende efter- 
middagssols glød. Den friske havbris var allerede ophørt, og en 
kold nordensno gufsede ned fra de bagenfor liggende sneklædte 
tinder. Vore blikke rettedes spændt mod vandets flade, og hurra! 
der ved dets nordvestlige ende laa fem statelige fugle ganske nær 
bredden, af og til stikkende hovedet ned i vandet ligesom for at 
fugte halsen. „Det er godt,” udbrød P., „fuglene er mætte nu og 
ligger og hviler sig, og vil derfor ikke flytte   sig   langt   fra   stedet. 
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Nu maa vi tilbage igjen et stykke vei, for der begynder som en 

liden dal, og igjennem den maa vi se at komme dem paa hold.„ 
Jeg mente, at vi kunde forsøge det paa det sted vi var, da jeg en 
halv hundrede skridt nærmere fuglene opdagede en anden stenrabbe, 
som strakte sig helt ned til vandet, og paa hvis ene side vi ved at 
gaa bøiede maatte komme fuglene indenfor skudvidde. Men nei, 
mente P. „Ser du de to gjæssene, som ligger der midt ude paa 
vandet? Det er vagten. Bare vi prøvede paa at drage os frem, 
vilde de straks se den sorte trøien din mod graastenene, og saa 
farvel gaasesteg.” 

Vi gik da en hundrede skridt tilbage og fandt P.s „dal”. Den 
var imidlertid ikke andet end en liden forsænkning i jordsmonnet, saa 
dyb, at den kunde skjule en mand, som laa paa maven. Men den 
saa ikke synderlig indbydende ud. Paa enkelte steder viste marken 
sig at være nogenlunde tør, men saa var der igjen lange stykker, 
hvor bunden kun bestod af en brun vællinglignende gjørme. „Skal 
vi virkelig alke os frem paa maven her?” spurgte jeg. „Jagu skal 
vi saa,” var svaret. „Hvis du har noget i lommerne dine, som 
kunde tage skade af at blive vaadt, saa læg det igjen her; du har 
snart lommerne fulde af gjørme. Længere nord er jo en bedre 
vei, men det tager en halv time at naa den og lige saa lang tid 
at alboge sig frem, og inden den tid kan fuglene have flyttet sig 
til den anden side af vandet.” Her var altsaa ingen raad; men jeg 
tænkte ved mig selv, at hvis man ved dette vand havde lettest for 
at komme i skudhold, saa misundte jeg ikke den, der skulde for- 
søge det ved de vande, hvor det var værst at naa frem. 

Nu bar det afsted paa maven, P. foran og jeg efter. Veien 
var temmelig drøi, omtrent en halvtredie a tre hundrede skridt. Jeg 
hviskede engang, da vi stansede for at trække pusten, at vi vist 
kunde have gaaet dette stykke krumbøiede uden at skræmme fug- 
lene. Men P. svarede. „De vilde nok lade os komme næsten paa 
hold, selv om vi gik opreist, men lagde vi os da ned og blev borte, 
vilde de straks ane uraad.” Et par snes skridt gik alt godt, da mar- 
ken var nogenlunde tør og jevn; men saa traf vi paa en myrpyt, 
og  det en temmelig lang en.    P. skubbede sig paa sælhundevis ud 
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i mudderet og jeg efter; det stod snart næsten over ryggen, og vi 
maatte lægge hovedet sterkt bagover for at holde ansigtet oppe. 
Myren var dog ikke mere optøet, end at vi ved at strække haanden 
ret ned kunde føle den frosne tæle. Men for et mas at komme 
frem; det var som at arbeide sig gjennem et hav af tjære. Jeg 
tror jeg fik en fornemmelse af, hvorledes krokodillen har det i Nilens 
dynd, og jeg undrede mig ikke længere over, at den af og til æder 
mennesker; i den stilling, jeg da befandt mig, var jeg saa ærgerlig, 
at jeg tror jeg havde ædt, hvad det skulde være. 

Fire saadanne dyndhuller maatte vi baske os igjennem, og naa- 
ede nu fastere grund. Men da var vi ogsaa saa tunge og stive af 
det vedhængende, iskolde mudder, som havde trængt sig ind over- 
alt, at vi maatte bruge alle vore kræfter for at kunne slæbe os af- 
sted. Et og andet tungt dunk i hovedet af den foran krybende P.s 
støvle gjentog hans tidligere formaninger om ikke at holde hovedet 
for høit. Da vi engang stoppede op ved en lidt større sten, sagde 
P: „Nu har vi kun en 30 skridt igjen, saa er vi i hold.” Han 
havde ikke saasnart udtalt ordene, før der knaldede to skud ganske 
nær vandet ikke et halvhundrede skridt fra os, og øieblikket efter 
saa vi tre gjæs hæve sig i veiret indenfor skudhold og tage veien 
østover til et af de andre vande. P. sprang op, som om skuddene 
havde været affyrede paa ham, bandede og stampede i jorden, saa 
mudderet dryssede af ham. Samtidig saaes de to jægere, fra hvem 
skuddene var komne, ogsaa at reise sig og ile ned til vandets bred, 
hvorfra de hentede hver sin prægtige vildgaas. P.s følelser blev ikke 
mildere stemt, da han fik se, hvem de heldige var; det var finnen 
Lars Nilsen, eller Stabbelars, som han kaldtes, en erfaren og kjendt 
bjørneskytter, samt en kammerat af ham. P.s første udbrud var, 
da han naaede Lars: „Altid skal den ford. finnekuften være paa- 
færde,” hvortil Lars med et lunt smil svarede: „Det var ikke kuften, 
som traf gaasen, det var kuglen,” hvilket langtfra bidrog til at be- 
rolige P. Jeg morede mig saa over min kammerats ærgrelse, at jeg 
næsten glemte min egen over vort uheld, og da jeg saa, at gamle 
Lars ogsaa gjorde tegn til at blive kort for hovedet paa grund af min 
kammerats nærgaaende udtalelser, forsøgte jeg at tale P. tilrette ved 
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at bemerke: „Der kan du se! havde vi skyndt os noget mere, 
saa havde vi først været fremme.” „Aa hold din . . . ., hvem f. 
. . kunde tænke, at disse finneskrottene var her nu.” „Ja men,” 
begyndte jeg igjen, men blev straks atbrudt med et barskt: „Hold” 
mund!” En eftertrykkelig taar af jagtflasken, hvori finnerne ogsaa 
fik sin del, bragte imidlertid lidenskaberne til at lægge sig noget, 
og da P. paa forespørgsel fik vide af Lars, at han endnu ikke havde 
været ved de andre vande, blev førerne for de to partier snart enige 
om, at vi skulde besøge dem i selskab og saa dele udbyttet. Lars 
vilde endog overlade os den ene af de to skudte gjæs, men det væg- 
rede P. sig bestemt for at modtage. Da stormen havde lagt sig, 
blev vor første tanke den at skille os af med saa meget som muligt 
af mudderet, og det gjorde vi paa den maade, at vi afførte os vore 
benklæder og de øvrige mest tilsølede klædningsstykker, skyllede 
dem i vandet, vred det meste af det ud af dem igjen og trak dem 
paa. Efter en solid kveldsværd, hvorunder vi lod et af Lars med- 
bragt stykke bjørneskinke vederfares al retfærdighed, begav vi os 
paa vei til det nærmeste vand. Iforveien blev det aftalt, at vi skulde 
dele os og søge at nærme os vandet fra to forskjellige sider; det 
var nemlig ikke bredere, end at man, hvis der var fugl, vilde kunne 
naa den enten fra den ene eller anden side. Da der blev tale om 
at dele os, erklærede jeg bestemt, at jeg ikke vilde være ifølge med 
en slig muddergris som P., men heller vilde slutte mig til Lars. 
Denne og P. vekslede et meget betydningsfuldt blik, som jeg da ikke 
forstod, men jeg skulde senere komme til forstaaelsen. Lars be- 
mærkede, da angrebsplanen var afgjort: „Jaja, naar F. ikke liker 
videre at krabbe om i gjørmen, saa er det vel bedst, at jeg og han 
gaar paa nordsiden af vandet,” hvortil P. svarede: „Ja, det er vist 
det bedste.” Da finnerne havde hentet sin bagage, som frembød 
det glædelige syn af en dygtig vedbør og en dito kaffekjedel, bar 
det afsted. Efter et kvarters marsch delte vi os; Lars og jeg bøiede 
af tilvenstre, P. og den anden fin tilhøire. Vi gik langs en forfær- 
delig stenet aasryg, hvis stene var saa skarpe og kantede, at det 
sved igjennem støvlesaalen, naar man traadte paa dem. Komne til en 
liden sænkning i aasryggen bemerkede Lars:   „Ja, nu faar vi nok se til 
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at komme paa knærne.     Vandet er vistnok noget langt borte, men 
vi  kan ikke  gaa opreiste, for da skræmmer vi fuglene,” og derpaa 
halede han et par tykke skindvanter op af kuftebarmen og trak dem 
paa.    „Krybe her!” udbrød jeg,  „over disse stene, der er saa skarpe 
som en knivseg.     Det er jo at skjære istykker baade krop og klæ- 
der.”     „Ja,  her er ikke saa blødt som i myrene,”   bemerkede Lars 
med   et fult   grin.     Der var da ingen anden raad;   finnen kravlede 
foran   og   jeg   bagefter.    Det sved i knærne,   og  hænderne blødte, 
før jeg var kommen et halvt hundrede skridt frem.    „Gjør det ondt 
i labberne?” spurgte den gamle ræv.    „Bryd dig ikke om labberne,” 
tvang  jeg mig trods smerterne til at skryde, „bare der er fugl paa 
vandet,   naar vi kommer   frem.”     „Der  er fugl,” gjenmælede Lars 
med tversikkerhed, og efter et kvarters knæmarsch ytrede han:    „Nu 
kan   vi ikke   krybe   længere,   bugen   faar gjøre resten.”    Heldigvis 
hørte stenrabben straks efter op, og vi havde en nogenlunde tør hul- 
vei til at slæbe os frem i.    „Jeg ser en stor sten der fremme, gaar 
det ikke an at benytte den som skjul?” stønnede jeg, hvorpaa Lars 
svarede:    „Det er did, vi skal.”   Endelig naaede vi den da, og for- 
sigtig   stak vi   hovedet   frem  paa  hver sin side af stenen.    Hvilket 
syn!     Paa   den   anden side af vandet laa en stor flok vildgjæs tæt 
ind   til   bredden,   og længere   tilbage, ligeledes paa den anden side, 
en mindre flok.    Jeg harmede mig over, at jeg i min  dumhed ikke 
havde   fulgt   med   P.,   da jeg   derved vilde have faaet  anledning til 
at   komme   det statelige vildt paa skud, og spurgte, hvorfor ikke P. 
og hans kammerat skjød, hvortil Lars svarede:    „De er ikke fremme 
endnu.”    Mit forslag om at prøve at række de nærmeste fugle mødte 
bestemt   modstand   hos   Lars,   som   erklærede,   at holdet var altfor 
langt,  og et skud vilde kun tjene til at skræmme fangsten bort for 
de   andre.     Jeg   tviler alligevel   paa,   at jeg kunde have baret mig 
for   at  skyde,   dersom  ikke to knald fra den anden side af vandet 
havde lydt straks efter.    Et rungende hurra istemtes, thi tre prægtige 
vildgjæs blev liggende; P. havde nemlig været saa heldig at skyde 
to,   — et skjeldent  træf med rifle.    Lars og jeg ilede rundt vandet 
og   naaede   vore   kammerater, just   som de  efter en hel del dikke- 
darer havde faaet fat i sit bytte. 
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Solen var nu gaaet ned, og en tæt taage lagde sig over fjeldet. 

P. foreslog, at vi straks skulde søge hen til det tredje vand, og det 
stemte jeg ogsaa for, men finnerne mente nei. „I denne skodden,” 
ytrede Lars, „vil vi om en time ikke mere se at skyde. Nu skal 
vi have os en kaffe, kanske en liden „doktor”, og et stykke mad, og 
saa venter vi et par timer; kanske vi kunde faa lidt morragraae 
(landbris ud paa morgenen), som kunde sope skodden væk.” Jeg 
mente, det vilde være lettest at komme paa skudhold, naar vi be- 
nyttede taagen, men heri blev jeg overstemt. „Graa fugl og graa 
skodde ser ligeens ud, og gaasen ser nok svarttrøien din, længe før 
du ser dens graa kufte,” mente Lars. Vi søgte os da op et nogen- 
lunde bekvemt sted, fik opgjort en lystig ild og kaffekjedlen over. 
I førstningen gik samtalen trægt, da vi, vaade og udasede som vi 
var, ikke følte os oplagte til at prate. Men da vi havde faaet en 
solid „natnon” tilligemed en kop kaffe (en træøse maatte gjøre tje- 
neste som kop), og derovenpaa en „doktor”, kom piberne frem, og 
snakketøiet blev mere brugbart. Liggende rundt den blussende ild 
med hverandres ben som hovedpude drøftede vi først udsigterne for 
vor fremtidige jagt; derpaa gav de ældre jægere adskillige jagthisto- 
rier tilbedste, først P., som fortalte nogle af sine oplevelser under 
tiur-, aarfugl- og rensdyrjagter sydpaa, og endelig fik vi Lars til at 
rykke ud med nogle træk fra sit mangeaarige liv som bjørnejæger. 
Han fortalte livligt og med et troværdigt præg uden at lægge noget 
skryderi ind, og tog ofte arme og ben tilhjælp for rigtig at tydelig- 
gjøre sin fortælling. 

„Det var en vaar,” begyndte han, „at jeg for sørover til Sen- 
jen — det var endda samme aar, som ældste datter min, hun Hanna, 
blev født — for at se efter bjørn. Jeg havde bare en „glunt”1) 
med mig, og paa veien skulde vi se os om efter kobbe og nise 
eller hvad vi nu traf paa. Vi var ikke heldige, for veiret var storm- 
fuldt, og det hele vi fik, var en liden kobbe, en oter og nogle fugl. 
Pintseaften kom vi til Græsmyrskogen, og derfra skulde det bære 
tilfjelds.    Anden pintsedagskveld bar det da afsted — glunten havde 
------------ 

 
1)   Unggut. 
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faaet ondt i den ene foden og maatte bli igjen. Jeg gik hele natten 
og langt ud paa formiddagen uden at se noget; saa tog jeg mig en 
forsvarlig middagssøvn for at kunne holde ud næste nat ogsaa. Ud 
paa eftermiddagen fik jeg, just som jeg gik langs en myr, et stykke 
ude paa denne se noget, der lignede en liden torvklump. Jeg gik 
derhen — jo ganske rigtig, det var merker efter skoene til gamlefar 
(bjørnen). Jeg fulgte efter sporet til et. sted, hvor myren var blø- 
dere, og saa da,, at der havde været to i følge, en stor og en liden. 
Godt, tænkte jeg, det er mor sjøl og sønnen hendes, han skal nu 
sættes i lære for at bli istand til at forsørge sig sjøl. Slagene, som 
var ganske ferske, og førte op mod en høi græsli, blev borte, da 
jeg kom ud af myren, men jeg kunde dog af og til se, hvor mor 
havde gaaet, og da jeg kom op i græslien, var det let at finde faret 
igjen. Oppe i lien havde bjørnene holdt et forsvarligt maaltid paa 
kvanne (angelica) og var derpaa ruslet videre. Jeg vidste, at naar 
gamlemor havde spist, vilde hun gjerne have en lur atpaa, især 
naar det var saa godt solskin som nu, men langs hele lien var 
ingenting at se. Da lien var slut, kom jeg ind paa en tør mosemo, 
og bortom denne laa en liden bergaas. Der maa du op, tænkte 
ieg, og ganske rigtig: Et stykke foran mig, tæt ved et lidet vand, 
sidder gamlemor og sover i solskinnet med ungen liggende mellem 
fremlabberne. Det var vanskelig at komme paa skudhold, men ved 
at trække mig et stykke vestover, fik jeg bjørnene skjult af en 
stor sten, og nu skyndte jeg mig frem alt hvad jeg kunde saa 
stille som muligt. Men endnu var det for langt. Jeg laa just og 
saa mig om for at blive enig med mig selv om, hvorledes jeg 
skulde komme nærmere, da gamlemor ryster paa hovedet, reiser sig 
langsomt, gisper og strækker sig. Nu var der ikke andet for mig 
at gjøre end at blive liggende der jeg laa. Det var klart, at den 
gamle skulde paa farten igjen; kom den imod mig, saa var jo alt 
vel, strøg den derimod fra mig, fik jeg snige mig efter. Endelig 
vækker den ungen med et puf af trynet og kommer langsomt lab- 
bende lige mod stenen, hvor jeg sad. Jeg besluttede at vente til 
den var rigtig nær, men ret som den gaar, braastanser den og 
kaster næsen mod vinden. Det var drøit hold, men nu turde jeg 
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ikke vente længer, jeg brændte løs, og skuddet fulgtes af et brøl, 
saa det skraldede i aasene. Da den faar se krudtrøgen, kommer 
den sættende i fuld fart. Men vinden fører røgen ud over vandet, 
og gamlemor springer i vandet for at naa den med svømning. 
Imidlertid varede det ikke længe, før røgen var aldeles borte, og da 
den formodentlig med det samme fik tæften af mig, vendte den 
om og kom lige mod mig. Jeg havde imidlertid faaet ladet igjen. 
og da moren naaede land, fik hun en lige i fjæset, saa hun deisede 
om. Det var en usedvanlig stor binne, næsten kulsort, men saa 
mager, at kjødet var uspiseligt. Nu gjaldt det om at finde ungen, 
og efterat jeg havde gaaet en stund, fik jeg se den staa paa to ben 
og se sig om tæt ved en bjerkestubbe. Jeg gav mig god tid, da 
jeg vel vidste, at naar det blev rigtig stilt, vilde den nok prøve paa 
at se efter, hvor mor blev af. Og ganske rigtig; efter en halv 
times studering kommer den ganske langsomt, af og til reisende 
sig paa bagbenene for at faa bedre udsigt. Om ikke længe var den 
kommen nær nok, — og der laa den. Den var af størrelse som 
en finnehund, og smækfed som en grisunge. 

„Har du aldrig været i kast med troldbjørn?” spurgte jeg. 
„Skidt!” udbrød Lars „Der gives ikke mere troldbjørn i verden 

end her i huen min. Sligt er bare noget, som tandløse kjær- 
ringer skræmmer ungerne med, naar de er komne for dræg i ovns- 
krogen og har faaet piben tændt.” 

„Ja, men hvorledes har det sig med historien om disse trold- 
bjørnene?” vedblev jeg. „Jeg har hørt noget derom, men ikke nok 
til at faa det til at hænge ihop.” 

„Naa, naar du endelig vil høre en løgn, saa kan du jo ligesaa- 
godt faa den hos mig som hos en anden,” mente Lars. „Ser du, 
troldbjørnene skal være forheksede finner, som deres uvenner har 
sat gand paa. Det er, maa du vide, ikke aislags gand, som dræber 
dem, den bliver udsendt mod; enslags gand omskaber bare folk til 
dyr. Disse troldbjørnerne er mennesker om vinteren („finner, ikke 
mennesker,” rettede P.). Naa, ja ja, finner da, og er da som halv- 
tullinger, som der næsten aldrig er maal i. Udpaa vaaren faar de 
bjørnehammen   paa   igjen   og blir da de værste skadedyr, som kan 
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tænkes. Og saa bider der ikke bly paa dem; det eneste, som kan 
fælde dem, er sølvkugle. Naar man har skudt en saadan troldbjørn 
og flaar den, vil man indenfor skindet paa venstre side af brystet 
finde finnens pibe og tobakspung.” 

„Men Ole Skavhaug skjød jo en saadan troldbjørn med sølv- 
halsknappen sin,” bemerkede jeg. 

„Hvis Ole Skavhaug ikke brugte halsknappen sin, fordi han 
ikke havde flere kugler igjen, saa har han været dummere end en 
gammel svart fin,” gjenmælede Lars. „Men nu er det nok bedst 
at se sig om ; skodden letter, og det har alt lysnet bra.” 

Vi reiste os og lavede os til at fortsætte jagten, og den side 
af os, som havde vendt fra ilden, havde ikke det mindste imod at 
komme lidt i bevægelse. Allerede før vi naaede saa langt, at vi 
kunde se det vand, hvorhen vi havde sat kursen, fløi der en større 
gaaseflok ud og tog retning, nogle mod den kant, hvorfra vi kom, 
andre østover, hvor der i en mils frastand ogsaa fandtes nogle 
smaavande. En stund efter saa vi en ræv komme luskende, og 
skjønte da, hvem der havde skræmt vildtet. Det var just ikke med 
venlige ord, vi hilste den nye jæger, og var det gaaet den saa ilde, 
som vi ønskede, saa havde den nok ikke gjort mere fortræd i sit 
liv. Lars sendte en kugle efter den for at skræmme den, og dette 
havde den forønskede virkning. 

Nu var kun det fjerde vand igjen. Vi delte os paany ligesom 
sidst for at angribe vandet fra begge sider. Atter en tur paa snegle- 
maner gjennem mudder og søle. Denne gang var Lars og jeg de 
heldige, for da vi naaede vandkanten, fik vi paa samme side, som 
vi var, se en flok paa ni gjæs. De var vistnok for langt borte, 
men de kom raskt svømmende langs bredden i den retning, hvor 
vi laa; længere ude svømmede en enkelt gaas: vagten. Om faa 
minuter var flokken indom hold, det aftalte tegn gaves, og begge 
trykkede vi løs i samme øieblik. Der lød bare et smeld, for min 
rifle — klikkede; knaldhætten var bleven vaad. Jeg kunde af 
ærgrelse gjerne have kilet bøssen ud i vandet Lars gav et misfor- 
nøiet brum fra sig, fordi jeg ikke saa efter sligt før, og jeg var selv 
ikke mindre harm over min tankeløshed.; men nu var det bagefter. 
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Ogsaa fra P.s side vankede der knubord, da vi traf sammen igjen. 
Efterat den skudte gaas var hentet og en ny rensningsproces fore- 
tagen, vendte vi tilbage til vort natteleie, de andre tilfredse med 
jagtens udfald, jeg derimod muggen og tver, og det bedrede just ikke 
mit humør, at Lars spydigt bemerkede til de randre: „F. er vist 
ikke rigtig frisk idag; vi faar nok se til at naa doktoren igjen.” 
Imidlertid havde Lars ikke saa stor uret. Efter en god frokost og 
en slurk kaffe (doktor naturligvis) var jeg tøet saa meget op, at jeg 
spurgte, om det ikke var sandsynligt, at den gaaseflok, som skræmt 
af ræven tog veien mod vest, havde søgt hen til det første vand. 
P. betvilede dette, men finnerne holdt med mig, og saa skulde vi 
da gjøre en trip did. Dennegang førte Lars mig til vandet langs 
en sti, som var nogenlunde fremkommelig. Vi kunde gaa bøiede 
det længste stykke, og det var kun de sidste 60—70 skridt vi var 
nødt til at skubbe os frem. Desuden var jordbunden tør og fri 
for sten. Jo ganske rigtig; der ude paa vandet laa fire prægtige 
gjæs og badede sig i solskinnet. Men de laa for langt borte, ganske 
stille, og heller ikke kunde de naaes fra den kant, hvor Lars for- 
modede, at P. og hans ledsager havde søgt ned til vandet. Der 
var ikke anden raad end at smøre sig med taalmodighed. Endelig 
efter en times venten begyndte fuglenefat røre paa sig. Først gjorde 
de mine til at drage over til en anden bred, men saa gjorde de 
helt om og kom svømmende paaskraa mod den kant, hvor vi be- 
fandt os. De var allerede i hold, og jeg vilde klemme paa dem, 
da Lars hviskede : „Ikke endnu, for nu er de midtfor kammera- 
terne vore.” Endelig gav Lars tegnet, riflerne knaldede, og jeg 
havde skudt min første vildgaas. 

Udbyttet blev nu fordelt efter aftale; det var ialt otte gjæs, 
hvoraf Lars havde skudt tre, P. og den anden fin to hver, og jeg 
en. Efter en tak for samværet og en lang afskedssup skildtes vi 
ad, finnerne for at besøge fjeldvandene længere øst, P. og jeg for 
at gaa hjem. 



 
 
 
 
 
 

Lodden er stødt under land. 
 

Naar telegrafen bringer denne efterretning fra et af Finmarkens 
fiskevær, faar nordlændingen ligesom nyt liv. Alle kommer i travl 
virksomhed, for det gjælder at komme afsted saa hurtigt som muligt 
for at kunne deltage i det forventede rige fiskeri. Saa ustadigt lodde- 
fisket*) end er, saa har det dog en mægtig tillokkelse for fiskerne 
deri, at det, medens det varer, giver et udbytte som neppe noget 
andet fiske. Og derfor søges det ogsaa af enhver nogenlunde 
voksen mandsperson, især fra de tre nordligste amter, saafremt ikke 
tvingende omstændigheder forhindrer fdet. Gaardbrugeren forlader 
sit hjem, haandverkeren lukker sit verksted og afsted drager de i 
flok og følge, dels paa aabne baade dels med dampskibe eller seil- 
fartøier til det tildels 100 mil fjerne sted, hvorfra efterretningen 
indløb. 

Jeg nævnte ovenfor, at loddefisket er upaalideligt. Det er i 
den grad upaalideligt, at der det ene aar kan være stormfiske ved 
et vær og det næste aar slet intet at faa. Lodden, en fisk af sildens 
størrelse og noget lig den i udseende, foretager vistnok sine aarlige 
vandringer under kysten efter bestemte naturlove, men det har endnu 
ikke lykkedes vore videnskabsmænd nøiagtig at udforske, hvad det 
er, som foraarsager forandringer i disse love. Et aar kan lodde- 
stimene søge under land i Vestfinmarken, et andet udelukkende ved 
Russekysten, et tredje kun i østfinmarken og et fjerde overalt baade 
------------------- 

 
*) Benævnelsen loddefiske er forresten misvisende, da det ikke   er  lodden,  men de 

lodden forfølgende skreimasser, fangsten gjælder. 
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under den russiske og den norske kyst, endog saalangt syd som i 
Tromsø omegn. Tiden for loddens forekomst er ogsaa høist for- 
skjellig; den kan støde under land i januar og blive staaende til 
langt ud i juni, og den kan ikke vise sig før i april og da forlade 
kysten igjen efter nogle dages forløb. Følgen heraf er, at dette 
fiskes udbytte bliver høist forskjelligt i de forskjellige aar. Saaledes 
kan det ene aar gaa op til en snes millioner fisk og det føl- 
gende neppe give lige saa mange tusen. 

Der gives knap nogen fiskeart, der viser sig i saa utallig mængde 
som lodden. Det hænder, at den paa en og samme tid staar under 
land lige fra den nordlige del af Tromsø amt til forbi Fiskerøen paa 
den murmanske kyst, og dette over 100 sjømil lange, levende belte 
er vistnok, ialfald paa sine steder, flere mil bredt. Og overalt, hvor 
loddemassen staar saa høit i vandet, at man kan se den fra baaden 
eller fartøiet, er den saa tæt, at man ofte kan øse den op med et 
øsekar eller en bøtte. 

Saasnart lodden er i anmarsch under kysten, forsvinder al 
større fisk, saa at havet paa lange strækninger er hvad fiskerne 
kalder aldeles svart, saa der ikke er kogning at faa. Alt i havet 
levende, som kan kræke afsted, iler stimene imøde for at fraadse i 
det rige bytte, og endnu større er de myriader, som følger med 
eller efter dem. Saavel smaakoljen og de aarsgamle torskeunger 
som helleflyndren og haakjærringen møder frem som til et marked, 
desuden skarer af hval og sjøiugl. Det er dog især torsken, som 
indfinder sig i størst mængde, og den kan ogsaa da lægge i sig, saa 
det forslaar. Jeg tænker, enhver af læserne har seet en torskemave 
og kjender dens størrelse. Men man skulde se den, naar dens eier 
har faaet proppet den rigtig med lodde. Den er da saa tynd og 
udspilet, at den ofte har antaget en sortblaa kulør, og om dens 
størrelse og udseende kan man faa et ganske korrekt begreb ved 
at betragte en halvflaske. 

Fisken, ialtald de torskeartede, synes at blive graa digere jo rigere 
tilgang den har paa løde. Det viser sig især under et rigt lodde- 
fiske, da torsken lader til at være greben af en sand traadsergalskab. 
Den søger at sluge taugender, som hænger ned fra fiskernes baade. 
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render paa krogen, enten der er agn paa den eller ikke, bare 
den er blank, og man kan flere gange blive vidne til, at den staar 
inde i loddestimene og bider lodden ihjel, uagtet den er saa rigelig 
forsynet iforveien, at den umulig kan faa mere ned. Ofte vover 
den sig saa nær landet, at sjødraget fører den med sig opefter 
stranden, saa man kan se den trille ned efter denne, naar sjøen 
trækker sig tilbage. Under slige forhold gjælder det for fiskeren 
at være rap til at trække. Der bliver da ikke tale om ordentlig 
mad og hvile, nei der arbeides nat og dag, saafremt veiret tillader 
det. I et saadant „braatfiske” kan deltagerne ofte kun faa en tre, 
fire timers hvile et par gange om ugen, og jeg husker, at vi kunde 
være saa udasede, at vi stod og drømte med snøret i haanden, og 
den ene havde vanskeligt ved at kjende den andens ansigtstræk. 
Det værste var, at naar vi engang imellem skulde faa os en lur, 
skyede ofte søvnen os, saa at vi stod op trættere end vi lagde os. 
Men saa er der ogsaa penge at tjene for fiskeren, naar det gaar 
saadan paa; det er ingen sjeldenhed, at han efter et døgns uafla- 
deligt arbeide kan stikke indtil en halv hundrede kroner i lommen. 

Det har dog ikke altid været saa. Tidligere, før Bergens, 
Stavangers og Haugesunds driftige fiskespekulanter for alvor be- 
gyndte at søge op til Finmarken under loddefisket, og de fatsboende 
handelsmænd deroppe samt Finmarksbyernes kjøbmænd var saagodt- 
som de eneste, der spekulerede i Finmarkens rigdomme, var ofte de 
rigeste fiskerier de mindst indbringende baade for fisker og kjøber. 
Dette kan høres utroligt, men er dog den rene sandhed, som man 
af det følgende vil kunne se. 

Naar et saadant stormfiske slog til ved et vær, og der af den 
grund samledes en mængde fiskere, kunde de forholdsvis faa kjøbere 
ikke magte at modtage alt, som bødes dem. Følgen deraf var, at 
priserne sank i en grad, som høres rent ud latterlig. Endnu i be- 
gyndelsen af femtiaarene, da kjøberne fra Norges sydlige byer 
havde begyndt at indfinde sig temmelig talrigt ved loddefisket, husker 
jeg, at vi engang i Mehavn solgte en baadladning fisk for 12 skilling 
(40 øre) for 120 stykker, altsaa tre voksne torsk for en øre. I 
naboværet Gamvig var prisen endnu lavere; en af vore naboer havde 
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der en dag skilt sig med over 8 store hundrede*) fisk for 5 fiske- 
kroge, hvoraf hver enkelt kostede 2 skilling eller 7 øre. En 10—20 
aar tidligere var det endnu værre; da hændte det, ialfald i Berlevaag 
og Vardø, at kjøberne nat og dag var nødte til at holde vagt ved 
sine hjeldbrug og salterier, for at fiskerne ikke gratis skulde skille 
sig ved sin fangst. For at forstaa dette, maa jeg tilføie, at en større 
baadladning torsk paa f. eks. tusen stykker kunde indeholde omkring 
3 tønder lever. Denne solgtes særskilt, var altid en kurant vare 
og betaltes med 16—20 kr. tønden. Naar altsaa fiskerne fik fiske 
bare for leverens skyld, kunde de alligevel tjene gode dagpenge, 
selv om de lidet eller intet fik for fisken, hvorfor det var dem om 
at gjøre at blive denne kvit saa ofte og saa fort som muligt. Paa 
en godveirsdag kunde nemlig hver enkelt fisker tjene en 10 (kroners 
penge og derover bare paa leveren. 

En af mine fordums naboer laa en vinter i Berlevaag under 
et saadant sprængfiske. Gjennemsnitsprisen, han det aar fik for 
sin fisk, var et bismerpund (6 kilogram) rugmel for 120 stykker. 
Og dog fortjente han det aar 14 matter russisk rugmel tilmands 
eller han og hans 5 kammerater mellem 13 og 14000 kg mel til- 
sammen. Man kan forstaa, hvilke masser af fisk der maatte til for 
at give et saadant udbytte. 

Og nu kjøberne da, som fik denne fiskemængde for en slik og 
ingenting? Ja, dem gik det ofte værre end fiskerne; det hændte, 
at de ikke tjente nok til at dække udgifterne engang. Sagen var,, 
at de hverken havde folk eller materialier nok til at skjøtte denne 
overflod paa en tilstrækkelig maade; hele skibsladninger raadnede 
op paa hjeldene eller i salterierne og maatte styrtes i havet. Og 
ikke sjelden var det, at en skibsladning fisk, som afsendtes til Middel- 
havet, ved sin ankomst did erklæredes for en saa fordærvet vare, 
at den ingen kjøber fandt eller maatte sælges for en pris, som ikke 
dækkede fragten. 

De andre fiskesorter, som sei, flyndre, kolje, stenbid (havkat) 
osv., var i   regelen   aldeles   værdiløse.    Saasnart   man   havde   skilt 
------------- 

 
*)  Et stort hundrede fisk var 120 stykker. 
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dem ved leveren, hev man dem uden videre overbord, og i værets 
havne kunde der efter endt fiske ligge fodtykke lag af deilig fisk 
og raadne. 

Lige saa rigt som loddefisket er, medens det varer, ligesaa 
braat kan det slutte. Saasnart lodden har forladt landet, er den 
øvrige fiskemængde i regelen som blæst væk, og man kan den ene 
dag fylde baaden paa nogle timer og den næste fare halve milen 
uden at faa et ben. Kun naar der er anledning til at faa fersk 
lodde til agn, kan man gjøre et lidet efterfiske, men ellers ikke. 
Og paa mange steder lader dette sig gjøre, da gjerne en eller anden 
liden loddesværm i nogen tid bliver staaende igjen inde i trange 
bugter og sund, efterat hovedmassen er strøgen tilhavs. Den oven- 
for skildrede travlhed under loddefisket falder dog ikke bare i 
fiskernes lod. Naar veiret ikke hindrer bedriften, har gjerne kjø- 
beren og de folk, han har hyret til sin hjælp, det lige saa travlt. 
Man er ikke ude af klæderne saa lang ugen er, men stadig paa- 
færde, snart her, snart der, med maaling af lever, tælling, flekning, 
saltning, ophængning, veining af fisk, opgjør,. udlevering af varer 
osv. osv. Overalt hersker der et liv og en rastløshed, som man 
maa have seet for at kunne gjøre sig et rigtigt begreb derom. 

De, der nu besøger Finmarken i den tid, loddefisket foregaar, 
kan neppe gjøre sig en forestilling om, hvad deres forgjængere 
maatte døie for en 40—50 aar siden. Nu er der i de vigtigste 
fiskevær opført tætte, lyse huse for den fiskende almue, i regelen 
forsynede med komfyr, men før! Hutetu, hvor ondt vi ofte den- 
gang led. Jeg husker saaledes en ualmindelig barsk og stormfuld 
vinter, da vi tolv mand i over 3 maaneder havde ly i forgangen 
til en fjøsgamme. Rummet var ikke mere end 5 alen i tvermaal, 
mørkt som et hi og saa lavt, at vi kun i midten kunde staa opreiste, 
dog ikke mere end 4 mand ad gangen, og naar vi af og til paa 
en tid skulde paa sjøen, maatte halvdelen af os ud for at faa plads 
til at faa klæderne og skindhyret paa. Og det var ikke sødt at 
bide i under snefog og isende kulde, saa meget mere som vi ofte 
var gjennemvaade lige til skjorten. Vaatterne, vi skulde have paa, 
var somoftest stivfrosne og maatte tines op paa den   maade,   at vi 
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holdt dem i sjøen et par minutter i den med iskrav stadig fyldte 
baadhavn. Ildstedet bestod af fire flade stene midt paa gulvet, og 
røgen skulde passere ud igjennem et firkantet hul i taget, noget, den 
sletikke indlod sig paa, medmindre vi satte udgangsdøren paa vid 
væg, hvorved vi næsten bestandig fik vore sengklæder tilføgne med 
tommetykt snedrev. Fjøset indenfor var adskilt fra vor „bekvemme- 
lighed 1 med noget, som vistnok engang havde været en sæk. Det 
var overfyldt af forhungrede kreaturer, og da budeien mindst af alt 
udmerkede sig ved renslighed, kan man vide, hvilken stank der her- 
skede i den trange hule. Vi maatte derfor mindst engang om ugen 
selv paatage os rengjøringen af fjøset; dette fremkaldte en skarp 
protest fra eieren, som paastod, at vi gjorde hans fjøs utæt, saa at 
hans kreaturer kom til at fryse ihjel. Men da hans protester ikke 
indbragte ham andet end en smule prygl, lod han os tilsidt raade 
os selv i saa henseende. Alligevel blev fjøsduften sommetider saa 
sterk, at vi midt under søvnen ofte maatte strække haanden bag- 
over hovedet og slaa et hul i den temmelig tynde torvevæg. Dette 
skaffede os jo i regelen en sneklump lige i ansigtet, men vi foretrak 
alligevel den, for den lugtede det da ikke af. 

Vor soveplads var fuldkommen i stil med det øvrige. Da vi 
tog denne hule i brug, laa der et kvartertykt isdække paa jord- 
gulvet efter et tøveir, som var indtruffet en maaneds tid før vor 
ankomst. Vi hug det meste af isen væk, udfyldte hullerne med 
endel frossen tang og lagde vore sengklæder ovenpaa dette. Det 
gik godt, saa længe frosten varede, men en 3 ugers tid før fisket 
sluttede, fik vi regnveir. Nu blev det formelig oversvømmelse inde 
i vort jordhul. Det smeltede snevand silede ind paa alle kanter, og 
snart gik den med kreaturgjødsel og jordpartikler blandede søle os 
til anklerne. Vi maatte flytte ud, men hvorhen? Tag over hove- 
det var der ikke at opdrive, og at lægge sig under et telt i den 
smeltende sne gik heller ikke an. Vi maatte ty til vove aabne 
baade, og i dem tilbragte vi de følgende 3 uger. 

Det meste, som forundrede os, var, at ingen af os blev alvor- 
lig syg efterpaa dette hundeliv. 



 
 
 

 
 
 
 

Forlist. 
 

Det var i første halvdel af marts, at vi to baadlag i følge begav 
os paa veien til Finmarken. En saadan tur, saa tidlig paa aaret, 
betragtedes den tid som et stort vovestykke og var det igrunden 
ogsaa. Thi nordlandsbaaden havde endnu ikke paa langt nær faaet 
den størrelse og fuldkomme udrustning som i vore dage, og dertil 
kom, at man i min hjembygd endnu ikke havde gjort sig fortrolig 
med Vinterfinmarken*). 

Den første tid efter vor afreise var veiret roligt og vinden for 
detmeste føielig. En kveld sent kom vi til Kjelvik og behøvede nu 
kun et par dages bør for at naa vort bestemmelsessted Berlevaag. 
Men da slog veiret om; en storm fra nordvest blæste op om natten, 
og dag efter dag hengik, uden at vi dristede os til at forlade havnen. 
Vistnok var vinden i regelen god, men den var for sterk, og dette 
tætte snedrev, den næsten stadig førte med sig, gjorde, at vi ikke 
vovede os ud, da den nærmest kjendte havn var en 6—7 mil borte. 

Endelig efter 6 døgns forløb lagde vinden sig noget, og der 
blev tale om at prøve og lægge over østhavet*). Vor vært og lige- 
saa stedets handelsmand fraraadede os at drage afsted, da de begge 
paastod, at der snart vilde blæse op en storm fra en anden kant, 
og høvedsmanden paa den baad, jeg var med, var heller ikke lysten 
--------------------------- 
 

*)  At reise til Finmarken før   lofotfisket er slut,   altsaa før   i   midten   af  april, 
kalder nordlændingen at fare paa Vinterfinmarken 

*)    Havstrækningen mellem Nordkap og Nordkyn. 
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paa af lægge tilhavs, da luften saa   truende   ud.    Men   den   anden 
høvedsmand vilde endelig ivei, og hans vilje seirede. 

Alt gik godt de 3—4 første mil: vinden var god og veiret nogen- 
lunde klart, saa at vi med ikke særdeles lange mellemrum saa saa- 
pas af landet, at vi kunde se, hvor vi var. Men med et begyndte 
vinden at kantre sig mere og mere nordlig; samtidig øgede den paa, 
og de svære skymasser, der som en væg reiste sig ud i havbrynet, 
lod os skjønne, at snekaven om ikke længe vilde bryde løs med 
voldsomhed. At vende om var ikke at tænke paa, da vinden var 
formeget imod. Vi maatte forsøge at naa Kjøllefjord, og da der 
var udsigt til, at vinden vilde kantre sig endnu mere, blev baadene 
lagte skarp bidevind for at komme saa langt tilhavs, at vi under 
enhver omstændighed kunde være sikre paa at ligge op den nævnte 
havn. Men ikke længe efter løb stormen om til nordnordost; sam- 
tidig brød snekaven løs og skjulte alt udenfor en omkreds af nogle 
baadlængder. „Før saa meget seil, du paa nogen maade kan; 
endnu har vi høiden af Kjøllefjord,” raabte den anden høvedsmand 
til os, idet hans mere letseilende baad strøg os lorbi. Kort efter 
forsvandt han inde i snetykken, og det var det sidste, vi saa af 
vore kamerater. 

Istedetfor at føre mere seil maatte vi heller med korte mellem- 
rum mindske det, for stormen øgede snartsagt for hvert øieblik. 
Sjøen toppede sig ogsaa paa en voldsom maade, saa at al forsig- 
tighed maatte anvendes for at undgaa brækninger saa meget som 
muligt. En saadan ramte vor baad straks agtenfor masten og feiede 
vort kompas overbord. Tabet af dette gjorde, at vi nu ikke længer 
kunde vide, om vinden forandrede retning og saaledes heller ikke, 
hvad kurs vi holdt. 

Sjøgangen blev tilslut saa svær, at vi ikke længer kunde „gaa 
høieste gang”*). Vi maatte holde af for at undgaa de svære styrt- 
sjøer, og uagtet vi førte saa meget seil, som baaden paa nogen 
maade kunde bære, var dog den smule af seilet, som stod for vin- 
den, ikke høiere, end at vi kunde naa raaen med haanden.    Det gik 
------------------------ 

 
*)   Seile skarp bidevind. 
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paa livet løs, det vidste vi alle, og at vi med den kurs, vi nu laa, 
sandsynligvis ikke kunde naa den omtalte havn, men et forland*), 
hvor den eneste maade at forsøge at redde sig paa var at seile 
baaden iknas mod fjeldet,, var alle af os, som kjendte kysten, om- 
trent paa det rene med. Dette blev imidlertid ikke udtalt af nogen; 
vi havde altfor travlt med at passe hver sit og med at speide efter 
det land, som vi baade ønskede og gruede for at naa. 

Saadan gik det vel omtrent en times tid, da stormen med et 
stilnede af. Den dumpe, uhyggelige brusen, som lød gjennem luften, 
varslede os imidlertid om, at vi snart kunde vente et uveir fra en 
anden kant. Vor høvedsmand, forresten en dygtig og raadsnar 
fisker, tabte nu aandsnærværelsen. Han slap styret, reiste sig med 
foldede hænder og jamrede: „Det er forbi med os; maatte Vorherre” 
. . . her blev han afbrudt af bagrumsmandens tordnende stemme: 
„Hold din fd. kjæft! Dersom du ikke passer dine ting, saa skal 
jeg — idet han greb et vedstykke og løftede det truende i veiret 
— male skallen din til hønsemad. Synes du nu, det gaar an at 
bære sig som en barselkone eller at staa og jeipe? Pas tingene 
dine, siger jeg, vi andre skal passe vores. Det er ikke dig, men 
Vorherre, som eier livet vort, og vi vil berge det saa længe som 
muligt. Kom derfor ikke med sligt kjærringtøv. Pas dine ting, 
hører du, for nu har vi straks rok” 1). 

Og det lod heller ikke vente paa sig. Høvedsmanden tog sig 
sammen ved de barske ord af sin erfarne og paalidelige kamerat, 
kommanderede seilet ned og søgte at udfinde, fra hvilken kant 
uveiret vilde komme. Pludselig hylede stormen gjennem tougene, 
og vandet fra bølgetoppene hvirvledes op i luften og blandede sig 
med snedrevet. Den sidste klo sattes paa mehalsen 2), og for denne 
seiltave skjød baaden med en rasende fart gjennem det op- 
rørte hav, saa vi følte den skjælve under  vore   fødder.    To   af  os 
-------------- 

 
*)  Et sted paa kysten, hvor havet staar lige paa.  
1)   Rok (udt. Raakk), sjørøg, der opstaar under sterk storm ved at vandet fyger som et      

snedrev.  
2)  Klør kaldes de  smaa ringe   i   seilligene,   hvorigjennem   man     træder skjødet, 

naar man vil mindske seil.    Sætte paa mehalsen, seile halv fordevind. 
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maatte med en stamp 3) hjælpe bagrumsmanden med at lænse baaden 
for de indstyrtende vandmasser, og to paalagdes at holde skarpt 
udkig forud. Men det var ikke langt vi kunde se gjennem den 
mur af sjøblandet snesørpe, som paa alle kanter omgav os. 

Saaledes hengik der en tid, og vi undrede os over, at vi ikke 
naaede land. Mørket begyndte at falde paa, hvilket gjorde det 
endnu vanskeligere for de to, som skulde holde udkig, at skjelne 
noget. Jeg og den anden udkiger havde netop afløst de to, som 
arbeidede med stampen, da en af dem raabte: „Et høit fjeld om 
styrbord. Styr til vinden.” Dette blev øieblikkelig gjort, og det 
var netop saavidt, at vi klarede os forbi en fremspringende fjeld- 
pynt. Ikke længe efter opdagedes en liden sandet vig ret forud; 
her maatte baaden seiles lige paa land, andet middel til at redde 
livet paa fandtes ikke, uagtet der liden udsigt var til, at dette vilde 
lykkes. Faa øieblikke efter stødte baaden saa voldsomt, at masten 
knækkede tvert af. En mægtig sjø reiste baaden næsten paa ende, 
og dens mandskab og last hvirvledes hulter til bulter ud i den 
sydende brænding. 

Jeg følte snart fast bund under mig og søgte af alle kræfter 
at komme paa benene, men det var ingen let sag i den voldsomme 
sjøgang. Det lykkedes mig dog, og snart stod jeg oppe i fjæren. 
Tre af mine kamerater var allerede paa tørt land, og da jeg vendte 
mig mod havet, stak en støvle op af brændingen tæt ved mig. Jeg 
og en af de andre greb fat i den, og vi halede høvedsmanden til 
os i bevidstløs tilstand. Endnu savnede vi den sjette af vore kame- 
rater. Vi fandt ham kort efter, men som lig; han havde faaet 
hovedet knust. Baaden var allerede malet iknas, ligesaa alt hvad 
der kunde sønderslaaes. 

Vi søgte at bjerge saa meget som muligt af vort tøi, men det 
var ikke meget, som var uskadt. Et par af vore madkister var 
dog nogenlunde i behold, samt tønden, hvori vi havde vore seng- 
klæder, men altsammen gjennemblødt af sjøvand. Vi aabnede den 
ene kiste og fandt frem noget spegekjød, som vi, hungrige som vi 
var, forsynede os af.     Derpaa samlede vi vore   faa tilbageværende 
---------------------- 

 
3)   Halvdelen af en tønde, der er afskaaren paa midten. 
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eiendele sammen, bragte dem og vor kamerats lig i sikkerhed for 
sjødrevet og søgte ly for stormen i en fjeldkløft. 

Vi fik dog ikke længe opholde os der. Gjennemvaade som vi 
var og med sjøstøvlerne fulde af isvand begyndte vi snart at fryse. 
At faa sove var ikke at tænke paa, da dette upaatvilelig vilde have 
kostet os livet. For at hindre vore lemmer fra at stivne af kulden, 
maatte vi, indtullede i vore vaade sengklæder, næsten hele natten 
løbe frem og tilbage paa den vaade sandfjære. 

Hvor vi befandt os henne, havde vi ingen mening om. Mør- 
ket og snekaven forbød os at se stort mere end nogle taa favne 
fra os. Spørgsmaalet var, om der boede folk i nærheden og om 
der tilfods var fremkommeligt til dem. Var ikke dette tilfældet, saa 
kunde der, ifald [ikke uveiret lagde sig, hengaa uger før vi kunde 
haabe redning. Men vilde vi. i den forfatning vi befandt os, holde 
det ud saa længe? 

Endelig begyndte det at gry af dagen. Stormen havde i nat- 
tens løb lagt sig noget, og det holdt op med at sne saa tæt. Da 
det blev nogenlunde lyst, skilte vi os med de stivfrosne seng- 
klæder og besteg en fjeldpynt for at komme efter, hvor vi var 
henne. Vi saa nu, at vi befandt os i en vig af den da ubeboede 
sandfjord paa vestsiden af Nordkyn. De nærmest beboede steder 
var altsaa, saavidt vi vidste, Skjøtningberg og Mehavn. Vi bestemte 
os for at søge at naa det sidstnævnte sted, uagtet vi forudsaa, at 
det vilde blive et stridt arbeide, for der var omkring et par mil at 
gaa. Veien førte over en fjeldstrækning, og gjennemvaade som vi 
var, vilde det ikke være spøg at vade gjennem knædyb sne over 
alslags ulænde. Der var imidlertid ingen anden raad. Vi bar vor 
døde kamerat og de øvrige sager op i en stenur, stak til os noget 
kjød og ost, trak skindklæderne af os og tog til at kravle opefter 
den bratte li. 

Det gik sent og møisommeligt. Værst af alt var, at vi ikke 
nogetsteds fandt vand, og skjønt vi tyggede sne i et væk, syntes 
vi dog ikke, at det hjalp noget. Stormen lagde sig efterhaanden 
ganske, og dette var os en stor lettelse, da vi derved ikke hindredes 
af snefoget og   saaledes   kunde   se   at gaa   i   nogenlunde  ret linje- 
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Men det var dog allerede langt ud paa eftermiddagen, da vi naaede 
ned til sjøen paa den anden side af fjeldet. Her var vi saa hel- 
dige at finde vand, hvilket forfriskede os betydeligt. Men et par 
af os var meget medtagne paa grund af, at de vaade klæder under 
gangen gnavede huden af kroppen. Det var tale om, at to af de 
raskeste skulde gaa den temmelig lange vei rundt fjordbunden for 
at hente baad, da vi fik se en saadan komme forbi det nærmeste 
næs. Dens mandskab blev os var, og derved var vore strabadser 
overstaaede. 

Vor kameratbaad, som vi skiltes med under stormen den 
foregaaende dag, fandt man senere levningerne af i nærheden af 
Kjøllefjord.    Ikke en eneste af dens mandskab reddedes. 



 
 
 
 
 
 
 

Fuglelivet i Nordland. 
 

Som almindelig bekjendt har Nordland en stor rigdom paa fugl, 
især af vandfuglenes familie. Mange af disse, saasom ærfuglen, 
alken, lunnen og de forskjellige maasearter er en ren velstandskilde 
for dem, som er saa heldige at eie et dunvær eller et fuglebjerg. 
De fleste trækfugle, som besøger det sydlige Norge, gjester ogsaa 
Nordland og opliver ved sin sang eller færden den vakre sommertid, 
da dag og nat der er lige lyse. 

Om vinteren derimod er det temmelig øde baade paa land og 
vand. Af landfugle sees sjelden andet end ravn, kraake og skjære 
samt en eller anden havørn. Skogenes ensomhed oplives kun af 
rypehannens prat; dens større slegtninger, tiuren og aarhanen, er 
aldeles tause. Strandbredderne, hvor der om sommeren myldrede 
af forskjellige vadefugle, har kun af og til en liden flok fjærepist 
at opvise. Snetitingen, fossekallen, hakkespetten og en liden meise 
forekommer vel, men sparsomt. 

Paa vandet er det ogsaa lidet at se, især inde i fjordene. En 
og anden skarv, fiskeand eller havelle kan færdes langs landet, det 
er fordetmeste det hele. De to maasearter, som overvintrer der nord, 
stormaasen og krykjen, søger helst ud til de større fiskevær, hvor 
der er lettere for udkommet; det samme er tilfældet med de alke- 
artede og for en stor del ogsaa med ærfuglen. 

Det første vaarbud, som viser sig i Nordland, er kjelden. Alle- 
rede i midten af marts, eller en uge senere,   indfinder   den sig paa 
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sine sommeropholdssteder, som er sandede strandbredder, helst veks- 
lende med bergflader, og det er oplivende at se den kvikke fugl i 
sin vakre fjærdragt og med de teglstensrode ben og høre dens 
muntre „klip” paa en aarstid, da øiet ikke møder andet end is og 
sne, og vinterstormens brøl næsten er den eneste lyd, som naar færde- 
mandens øre. Omtrent samtidig begynder ogsaa ærfuglen at flokke 
sig og forberede sig paa familielivets glæder. Da bliver den ogsaa 
temmelig snaksom, og det er pudsigt et lægge merke til den forskjel, 
der er mellem ærsteggens bløde, melodiske falsettoner og dens ægte- 
halvdels snadren, der minder om en spaakjærring, hvis stemme i 
længere tid er bleven paavirket af snus og skraatobaksrøg. 

Disse fuglevandringens forløbere efterfølges i næste maaned af 
forskjellige til sump- og vandfuglene hørende arter, som sangsvanen, 
graagaasen, lommen, seingen, stokanden, spoven med flere. De 
overvintrende fuglearter begynder nu i almindelighed at forberede 
sig paa det forestaaende familieliv ved at strømme sammen til de 
sedvanlige klækkesteder, idet de lægger de vaagnende følelser for 
dagen i mere høirøstede end vedklingende tonefald. Den egentlige 
trækketid indtræffer dog ikke før i mai; da indfinder sig ogsaa 
skogenes sandere, og deres koncert aabnes af gulspurven, hvis klare 
og behagelige „ti ti ti ti tiiiiii” er de første toner, som i solklare 
morgener lyder fra de endnu ikke udsprungne birkekroner. I denne 
tid møder ogsaa kyststrækningens orkesteranfører fisketiten (strand- 
snipen, stilken) frem. Hvor denne hækker i større antal, nemlig i 
myrer og sumpede, kratbevoksede strækninger nær sjøen, eller ved 
elve og kjærn høres der paa stille solskinsdage en næsten uophørlig 
.jubel. Og sangen lyder ganske behagelig; at en mækregauk, spove 
eller tyvjo af og til falder ind, synes ikke st forstyrre harmonien. 
Kun naar disse og lignende uuddannede sangere er i flertal, bliver 
koncerten mindre vellydende. 

Trækfuglenes ankomst til Nordland kan egentlig siges at faa 
sin afslutning med gjøken. Vistnok indtræffer nogle andre senere, 
deriblandt maaske engpiplærken og blaastrubesangeren, men disse 
flinke sangere bliver sjelden lagt nøiere merke til af nordlændingen. 
Derimod er gjøken hans yndlingsfugl,  vistnok   ikke   paa  grund  af 
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dens stemme, men fordi dens kuku altid minder om løvsprætduft og 
blomsterflor, idethele om aarets herligste tid. Det betragtes næsten 
som synd at fælde den, og beretteren heraf paadrog sig engang 
under sin opvækst dygtig skrub, fordi han skjød en gjøk. 

Havkanten og de træløse øer og holmer yderst ude har ogsaa 
sit fuglekor i sommertiden; det er ikke vakkert at høre, langtfra. 
Men hvad det savner i vellyd, har det igjen i styrke og udholden- 
hed. Dette merker man især ved de saakaldte fuglebjerge, aller- 
helst der, hvor maasearterne pleier at hække. Her er larmen af de 
hæse fuglestemmer, hvoraf tusender lader sig høre samtidig, ofte 
rent øredøvende, især naar sværmen bliver skræmt eller ser sine 
reder truede, og jeg tror ikke, at nervøse folk vilde like at bo der. 
Jeg ved ikke at sammenligne lurvelevenet ved et fuglebjerg med 
noget mere træffende, end en sjap, hvor hundreder af halvfulde folk 
taler i munden paa hverandre. Og at skarven ofte hækker nær 
maasens rugesteder og da lader sin ølbas lyde gjennem larmen, gjør 
ikke samspillet vakrere. Paa alkens og lunnefuglens klækkesteder 
føres der ikke et saa høirøstet sprog, skjønt den tirrende maade, 
hvorpaa alken triller paa bogstavet r, er mindre behagelig  for øret. 

Dersom jeg skulde give de fremtidige nordlandsturister et raad, 
saa vilde det være dette: Forlad ikke egnen, før du har havt 
leilighed til at se et fuglebjerg og et dunvær paa nært hold. Du 
vil ikke angre paa de par dage, du maaske kommer til at ofre 
derpaa, tvertimod vil du paa begge steder faa et saa interessant 
skue, at magen til det neppe saa let skal kunne paavises. Og for 
folk, som agter sig til Nordkap, er sagen sletikke vanskelig; en mil 
vestenfor forbjerget har man Stappen, og 4—5 mil østenfor samme 
Sværholtklubben, hvilke begge hører til Finmarkens betydeligste 
fuglebjerge. Fra anløbsstedet Gjæsvær er der en knap halv mil til 
Stappen, og Sværholt anløbes af hovedskibene, saa man kan gaa 
iland lige ved stedet. Omtrent 3 mil syd for Nordkap ligger Lille 
Tamsø, vistnok Norges største dunvær. Ved at forlade dampskibet 
i Honningvaag eller Kjelvik har man et par timers baadfart ind 
efter Porsanger fjorden til dunværet. 

Som før antydet er fuglemassen ved de større fuglebjerge over- 
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ordentlig talrig. Enhver afsats i fjeldet er bedækket med fugl, saa 
fjeldsiden knap kan sees, paa samme tid som tusender sees at fare 
om i luften eller svømme paa havfladen nedenunder. Under klække- 
tiden indsamles her ofte tusinvis af æg, som finder en rask afsæt- 
ning. Alke og lunne fanges desuden i store masser, fornemmelig 
med garn, og er paa mange steder et vigtigt fødemiddel. 

Af alle de nævnte fulge vælger krykjen de mest utilgjængelige 
fjeldsider til klækkepladse, ofte flere hundrede fod høie, saa at man 
maa lade sig heise ned i tauge for at naa dens reder. Alken og 
lunnen hækker ogsaa i saadant ulænde, den sidste dog kun paa de 
græsbegroede brinker, hvor den kah faa grave sig ind under jord- 
skorpen. Stormaasen og ternen holder helst til paa lave, flade 
holmer, hvor der er udsigt til alle kanter; dog lægger den første sig 
ogsaa i bratte fjeldlier, naar der ingen anden raad er, men paa mere 
tilgjængelige steder, end dens slegtning krykjen. 

Livet paa et dunvær er fredeligere, mere pynteligt end i fugle- 
bjergene, hvilket kommer af, at ærfuglen, som her udgjør hoved- 
stammen af de fjærede beboere, har et roligt, sat væsen. Den er 
selskabelig og i høi grad fredsommelig og kan, naar den ikke efter- 
stræbes, blive saa tillidsfuld, at den bygger sine reder langs hus- 
væggene, ja endog inde i selve husene. Og dette gjør den vel ogsaa 
at den grund, at den i menneskenes nærhed er beskyttet mod de 
uforskammede ægrøvere ræven, røskatten, ravnen og kraaken. De 
to sidste er paa grund af sin talrighed besværlige gjester for et 
dunvær. Ærhunnens næb, det eneste vaaben, den har, er for blødt 
og for bredt til at kunne slaa fra sig med; sammenlignet med rov- 
fuglenes næb tager det sig omtrent ud som en træsabel ved siden 
af en staalklinge, og jeg har mere end en gang været vidne til, at en 
enkelt kraake har fordrevet den over dobbelt saa store ærhun fra dens 
rede og drukket ud dens æg. I begyndelsen af dens rugetid, før 
den har begyndt at plukke dun af sig til at udfore redet med, sidder 
hannen paa vagt i dens nærhed, og da ve den ravn eller kraake, 
som viser sig for nærgaaende. Med et „ho hoo” sætter den for- 
ørnede husfader lige paa røveren, griber ham i nakken, sætter til- 
havs og dukker under, hvorved han snart maa lade livet.    Jeg saa 
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engang en ærsteg trække en kraake, som foresten ikke havde gjort 
sig skyldig i andet end at komme for nær, ned i en vandpyt, der 
var saa grund, at det ikke gik an at dukke under. De holdt et 
sligt leven, at de skvættede den lille kulp næsten tom, me- 
dens den overfaldne paa det mest indtrængende kraakemaal prote- 
sterede mod at blive saaledes mishandlet. Ærsteggen blev tilslut 
træt og slap sit tag i kraakens nakke. Den havde endnu saa mange 
kræfter tilovers, at den kunde flakse hen til en træstubbe i nærheden. 
Men dens dragt befandt sig da i en jammerlig forfatning. 

Det er formodentlig i følelsen af sin mangelfulde forsvarsevne, 
at ærhunnen helst vælger at hække i nærheden af stormaasens 
hækkepladse. Denne aarvaagne og stridbare slagsbroder holder alle 
ubudne gjester tre skridt fra livet, og selv ørnen synes at være ilde 
faren, naar en flok stormaaser kringsætter den paa alle kanter. En 
kraake eller ravn, som viste sig for nærgaaende, vilde neppe slippe 
derfra med livet; ialfald kom de til at faa en slig modtagelse, at 
de vist ikke oftere vovede sig i et saa farligt naboskab. Men ær- 
mutter maa i regelen betale denne sin vogter en temmelig drøi 
afgift. I den første maaned efterat ærfuglungerne er komme ud 
af skallet og sammen med sin mor holder til paa sjøen i nærheden 
af rugepladsen, kan man ret som det er se en stormaase slaa ned 
i flokken, gribe en af ungerne og svælge den hel og levende med 
samme lethed, som vi stikker ud et vinglas. Sligt er ingen sag for 
en hals, der kan faa en storsild eller en middelsstor hyse (kolje) til at 
glide ned uden tygning. 

Maasens ovenfor omtalte aarvaagenhed forstaar ogsaa kobben 
at drage fordel af. Den søger derfor hen til maasens klækkesteder, 
naar den skal have sig en lur, under hvilken den maa være paa 
tørt land, forvisset om, at dens vogter nok vil varsle den, saasnart 
der er fare paa færde. Og det kan den ogsaa trygt gjøre. Den 
forfærdelige støi, som en maaseflok kan faa istand, saasnart en 
baad eller et gaaende menneske nærmer sig, og som hvert øieblik 
samler flere og flere deltagere, maatte kunne vække selv Jeppe paa 
bjerget. 

Blandt de andre fugle, som i Nordland hækker i større selskaber. 
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kan nævnes skarven og teisten; de holder sedvanlig til i stenurer 
nær sjøen, og en liden fordybning i den haarde sten, saavidt at 
æggene ikke triller væk, er somoftest alt, hvad de behøver til rede. 
Skarvens æg benyttes i regelen ikke, men teistens er meget vel- 
smagende og maa hentes frem af uren med en ske, surret til en 
kort stok. 

Ud i juli begynder allerede skogens og havstrandens sangere 
at forstumme; selv de larmende myriader paa fuglebjergene og dun- 
værene lægger lidt efter lidt en dæmper paa sin mund. I midten 
af oktober er alle de sommergjester, som trækfugleskaren sender op 
til Nordland, forsvundne. Kun under rige sildefiskerier kan en eller 
anden tyvjo, paa grund af sin næringsvei, fristes til at udsætte sin 
afreise til henimod juletider. 



 
 
 
 
 
 

Troldfjord-Ane. 
 

I en af østfinmarkens fjorde levede for nogen tid siden en 
mandhaftig kvinde, som gik under navnet Troldfjord-Ane. Kanske 
lever hun endnu. Naar jeg brugte udtrykket mandhaftig, saa er 
det i grunden altfor svagt; det retteste vilde vistnok være at kalde 
hende en overmandhaftig kvinde. 

Da jeg lærte hende at kjende, var hun antagelig i en alder af 
omkring 22—24 aar. Men da havde hun allerede deltaget flere 
aar i loddefisket som høvedsmand paa sin egen baad. Dersom mine 
kvindelige læsere skulde undre sig over, hvorledes en ung pige i. 
sin for fiskeribedriften uhensigtsmæssige dragt skulde kunne klare 
sig, saa kan jeg oplyse dem om, at Anes toilette — det ydre natur- 
ligvis, for det øvrige kjender jeg ikke — bestod i: Et par sjøstøvler, 
som rak langt overfor knæet, en tætsluttende skindbrok, en vams 
af faareskind med ulden paa og med den lodne side vendende ind, 
samt en lammeskindshue eller en sydvest. Naar hun var ude at 
fiske, og det var stygt veir, trak hun sedvanlig nok en skindbukse 
paa og en skindstak paa overkroppen. Og denne ekstrahabit trængte 
ingen mere end hun; for naar Troldfjord-Ane blev nødt til at søge 
land eller ikke kom paa sjøen paa grund af uveir, saa kunde nogen 
hver lade være at tænke paa fangst. 

Af udseende var hun høi, rank og smal om livet, men havde 
forsvarlig brede skuldre. Ansigtet var særdeles vakkert, og naar 
hun var i godt humør, kunde hun le og fjase som enhver anden 
ung jente. Men dersom hun troede sig fornærmet, saa luede der i 
hendes blik noget, som ikke mange kunde se paa uden   at føle en 
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vis gysen. Og den resolute maade, hvorpaa hun omfattede skaftet 
paa sin slirekniv, naar hun blev opirret, var ogsaa mindre skikket 
til at friste nogen til at gjøre sig uvenner med hende. 

Imidlertid var den omstændighed, at den unge pige klædte sig 
som en mand og ernærede sig ved at drive mandfolkenes mest an- 
strengende levevei, nok til at faa den mandlige ungdom til at gjøre 
løier med hende, saa ofte leilighed gaves. Men man maatte i saa 
tilfælde have et sikkert tilflugtssted i nærheden at ty til, om han 
slap med et par ørefigen og ikke blev ordentlig dængt. 

Et par leie feil havde Ane: Hun var glad i brændevin, og 
slem til at bande, naar hun blev vred eller havde drukket noget. 
Forøvrigt var der intet at udsætte paa hendes karakter. I sedelig 
henseende var hun ganske vist et dydsmønster, og den, som vovede 
at nærme sig hende i utugtig hensigt, kunde være ganske sikker 
paa at blive rundbanket. En gut fra Helgeland blev engang tilbage 
i været for at fortsætte fisket, da hans kamerater reiste hjem, og 
kom paa baad sammen med Ane. Engang de kom iland efter at 
have været et helt døgn ude og skulde faa sig lidt søvn, viste 
gutten sig nærgaaende mod sin „høvedsmand”. Men da vaagnede 
sinnet i Ane. Efter at have tampet gutten ordentlig igjennem 
med en taugende, jagede hun ham i baaden igjen, og tilhavs bar 
det, uden at der blev tale om søvn. De var ude nok et døgn, i 
hvilket gutten maatte arbeide uafladelig paa haarde livet, hvis han 
vilde undgaa at faa endnu mere stryk. Hans tugtemester trøstede 
ham af og til med, at hun nok skulde drive den gamle Adam ud 
af ham. Ikke saasnart var de iland igjen, før gutten tog sine eien- 
dele og strøg sin vei; han havde faaet nok af Troldfjord-Ane. 

Hendes mor havde en liden jordvei, og dennes drift forestodes 
ligeledes af Ane. Hun var budeie, slaattekarl, snedker, tømmer- 
mand, skomager osv., eftersom det behøvedes. Blandt sine naboer 
var hun afholdt bl. a. paa grund af sin villighed til at hjælpe andre, 
naar det behøvedes. Fik hun en dram eller to, saa kunde hun 
ofte arbeide halve dagen hos en nabo uden at forlange saa meget 
som tak derfor. Og hun var en arbeider, som ikke døsede tiden 
bort.    Alt gik som en vind for hende, og naar   man   saa   hende i 
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virksomhed, maatte man tro, at hun havde indgaaet væddemaal om, 
hvor kort tid hun behøvede for at blive færdig. 

Men trods hendes gode egenskaber formaaede hun dog ikke 
at erhverve sig noget virkeligt venskab hverken hos sit eget kjøn 
eller hos det mandlige. Der stod en slags skræk af hendes uvorne 
mandhaftighed, som ingen kunde forlige sig med, og alle gav hin 
skipper ret, som sagde, at hun i grunden var et mislykket mandfolk. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

De tre nationaliteter i  Finmarken. 
 
Som bekjendt er den norske befolkning i Tromsø stift mere 

eller mindre opblandet med to fremmede folkeslag, som tilhører en 
ganske anden folkestamme end nordmændene. Disse er lapperne 
og finnerne, eller som de der nord kaldes,   finnerne   og   kvænerne. 
 

 
Finnerne. 

er ifølge historien Norges oprindelige befolkning, eller fandtes her 
allerede, da nordmændene slog sig ned i landet. Efter al sandsyn- 
lighed har de i aarhundreder, maaske i aartusender før de ældste 
nordiske sagaers tilblivelse, vanket om med sine renhjorder paa de 
norske fjelde, fornemmelig i landets nordlige del. Dette deres noma- 
deliv, som fordetmeste bandt dem til de øde, mosgroede fjeldvidder, 
gjorde, at de ikke kom i synderlig konflikt med de indvandrende 
nordmænd, der som folk paa et mere fremskredet kulturstandpunkt 
helst slog sig ned i nærheden af den store alfarvei havet eller valgte 
sine bosteder i dyrkbare egne. Man kan saaledes slutte sig til, at 
der hengik lange tider, da disse to folkeslag, saa forskjellige i 
sin levemaade og i sine krav til livet, ikke kom i nærmere berøring 
med hinanden, end gjennem tuskhandelen. Og endnu længere tid 
maatte der hengaa, før de fastboendes antal tog saaledes til, at den 
ene part blev den anden iveien. 

Men denne tid maatte nødvendig komme. Overalt, hvor to 
forskjellige kulturstandpunkter er komne til at rivalisere, er det i 
regelen det svageste, som har trukket det korteste straa. Saaledes 
ogsaa her.    Den nomadiserende fin blev af forholdenes magt tvungen 
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til skridt for skridt at vige for den mere kultiverede og derfor over- 
legne, fastboende nordmand, og om end denne fortrængsel ikke har 
medført større feider eller megen blodsudgydelse, saa har dog for- 
viklingerne af  og til været alvorlige nok. Endnu den dag idag er 
nordmændenes og finnernes mellemværende langtfra opgjort, og vil 
vist neppe blive det paa en for begge partier fuldt ud tilfredsstil- 
lende maade. Aarsagen hertil skal jeg forsøge at paavise i det 
følgende. 

De fortiden i det nordlige Norge forekommende finner kan man 
dele i to klasser: De omvankende (fjeldfinnerne) og de fastboende 
(bu- eller sjøfinnerne). De førstnævnte fortsætter endnu det noma- 
deliv, som deres forfædre har ført i aartusender, og det or kun dem 
og deres levevis, som har givet og giver anledning til forviklingerne 
med den fastboende befolkning. Om vinteren opholder de sig med 
sine hjorder paa sine hjemsteder i norsk og svensk Lapmarken 
(Kautokeino, Karasjok, Karesuando, Jukasjervi m. fl. st.), medens 
de om vaaren drager ned til Finmarkens kyster, hvor de tilbringer 
sommeren dels ude paa øerne, dels i nærheden af fastlandets træ- 
grænse. Baade under disse flytninger og i løbet af sommeren opst aa 
der klammeri med beboerne af de paagjældende strøg. Især er 
dette tilfældet udpaa vaaren, naar hundreder af rensdyr, tvungne af 
hungeren, kaster sig over hjemmejorder og havnegange og opæder 
eller nedtramper det fremspirende græs. Selv om den derved for- 
aarsagede skade ikke altid er saa stor, saa har disse renens streiftog 
alligevel en uheldig indflydelse paa bondens kreaturbesætning. Horn- 
kvæget synes at nære enslags modbydelighed for at beite paa en 
græsgang, som nylig er faret over af en renflok, og det er en kjends- 
gjerning, at kjørene efter renens forbifart minker i melken. Og i 
løbet af sommeren hænder det oftere, at fjeldfinnernes hjorder beska- 
diger ager og eng. Vistnok tilpligter renens eier i saadanne tilfælde 
at give erstatning, men ofte er den skadelidte ikke istand til at 
paavise, hvis dyr det er, som har paaført ham skaden. Disse ulemper 
kunde vistnok for en stor del forebygges med lidt god vilje fra 
fjeldfinnernes side, men denne gode vilje er der nu engang ikke, 
væsentlig af følgende grunde. 
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For det første betragter fjeldfinnen det nordlige Norge som sit 

eiendomsland, han har arvet fra sine fædre, og følgelig anser han 
enhver nybygger, der nedsætter sig i de af ham befærdede strøg, 
som en, der ulovlig trænger sig ind paa andres enemerker. Der- 
næst er han somoftest overanstrengt af vinterens strabadser og derfor, 
paa grund af sit medfødte hang til at gjøre sig det saa mageligt 
som muligt, tilbøielig til at lade sine dyr skjøtte sig selv, naar han 
ikke har grund til at frygte for sin fiende ulven. Endelig — og 
det er vel den fornemste grund — ved han, at en ordentlig jætning 
af sine ren kun bringer ham selv tab. Renen, der maa ansees som. 
et halvvildt eller kun halvt tæmmet dyr, vantrives ved at blive holdt 
for strengt under kontrol; en saadan vilde derfor medføre, at fjeldt 
finnen formindsker værdien af sit slagt og modstandsevnen for den 
kommende vinter hos sine dyr. 

Bufinnerne eller de fastboende finner er i regelen fjeldfinner, 
som det har gaaet ud med eller efterkommere af saadanne; thi 
frivillig opgiver fjeldfinnen yderst sjelden sit nomadeliv. Bufinnens 
næringsveie er de for nordlændingen almindelige: fiskeri, kreaturholdi 
og lidt jordbrug. Som fisker kan finnen i regelen maale sig med 
nordmanden, hvorimod han synes at have vanskeligt for at blive 
nogen driftig gaardbruger. Desuden er han er ihærdig jæger, og 
det synes at være hans kjæreste syssel at streife om med riflen paa 
nakken. 

Af karakter er finnen godmodig, munter og snaksom; hans 
fantasi er let et paavirke, og han er en mester i at opfatte det 
komiske ved en sag. Som nabo er han hjælpsom og omgjængelig 
og idethele taget meget let at komme tilrette med. 

Uagtet sin fredelige karakter har det ikke lykkes den lappiske 
befolkning at vinde nogen større anseelse blandt nordmændene. 
Finnerne betragtes i regelen som staaende lavere paa den sociale 
rangstige, og ægteskab mellem en nordmand og en fin ansees endnu 
paa mange steder som en misalliance for den førstes vedkommende, 
selv om man maa indrømme, at den finske ægtefælle i alle hense- 
ender staar over den norske. En af aarsagerne hertil er vistnok 
finnens i alle henseender   primitive   stel   og seige   fasthængen   ved 
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det nedarvede og tilvante; saaledes hans afstikkende klædedragt og 
idethele hans næsten totale mangel paa sans for alt, hvad der hører 
til livets behageligheder. For at nævne et eksempel kan det an- 
føres, at en træskaal og en tollekniv er i regelen tilstrækkeligt 
dækketøi ved hans maaltider; om bord og stol er der ofte ikke tale, 
dette kan erstattes af den bare jord og af den spisendes eget fang. 
Der findes en stor del velstaaende bufinner, hvis torvgamme ikke 
paa langt nær byder saa mange bekvemmeligheder som den fattigste 
husmandshytte. At renligheden under saadanne forhold ofte er saa 
som saa, er kun hvad man kan vente, og dette bidrager ogsaa til 
at nedsætte finnen i nordmandens øie. 

 
 

Kvænerne. 
Den anden ikke norske folkestamme, som har opslaaet sit hjem 

i det nordlige Norge, er de fra det nordlige Finland indvandrede 
kvæner. Disse er sidst komne til landet, og deres indvandring fort- 
sættes endnu i vor tid. I selve Finmarkens amt udgjør de sammen 
med finnerne omtrent halvdelen af befolkningen; de er talrigst i 
Varangerfjorden og nærmeste omegn, men aftager efterhaanden i an- 
tal, jo længere sydpaa man kommer. 

Kvænerne er et haardført, nøisomt og viljekraftigt folk, i 
modsætning til den svagt byggede fin er kvænen høi og kraftig 
bygget. Han er ogsaa paa grund af de mange ovennævnte egen- 
skaber meget søgt som fangstmand i Ishavet og som fisker, naar 
han først blir oplært i disse for ham uvandte sysler. 

Ogsaa som jordbrugere indtager den kvænske befolkning i Fin- 
marken et forholdsvis høit standpunkt. Det gjør øiet formelig godt 
at se, hvor velstelte de af kvæner beboede gaarde og pladser i re- 
gelen er, og om hvilken ordens- og renlighedssans deres hele stel 
i regelen vidner. I denne henseende staar de ikke lidet over nord- 
mændene deroppe. Over den indfødte norske befolkning hviler der 
aaatsige et præg af dorskhed og mangel paa foretagsomhed, som 
minder om fiskenaturen. Dette har vel dels sin grund i det strenge, 
paa savn og forsagelser rige liv beboerne deroppe slegt efter slegt 
har været nødt til at føre   dels maaske ogsaa deri,   at et flertal af 
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de der fødte og opvoksede nordmænd lige til den nyeste tid har været 
saagodtsom afstængt fra den mere civilicerede verden. Og hvem 
ved, om ikke den omstændighed, at et flertal af nordmændene i 
Finmarken er efterkommere af forbrydere, som er blevne udstødte af 
det ordnede samfund, ogsaa kan have sin indflydelse paa folke- 
karakteren. 

Som vistnok de fleste bekjendt har der i den. senere tid hævet 
sig flere og flere røster mod den kvænske indvandring til Finmarken, 
hvilken almindelig er bleven betragtet som en trudsel mod Norges 
høihedsret over de nordligste landsdele. Her er ikke stedet til at 
indlade sig paa det grundede eller ugrundede i denne skriftveksel. 
Kun saa meget skal siges, at en stor del af de i spørgsmaalet afgivne 
indlæg røber dels et overfladisk bekjendtskab til de virkelige forhold, 
dels blind ensidighed. 

Blandt de ting, man især bebreide kvænen, er hans uvilje til at lære 
det norske sprog. Disse anker er vistnok beføiede, men 
man har saavidt mig bekjendt ikke gjort sig synderlig umage for 
at opdage aarsagerne til den. At kvænen nærer en sterk national- 
følelse og en varm kjærlighed til sit fædreland, som kun nøden har 
tvunget ham til at forlade, er ikke at undres over. Finlands befolk- 
ning eier lysende historiske minder. Den har en berømmelig del i 
de seire, som de svenske vaaben tilkjæmpede sig under Trediveaars- 
krigen, da det gjaldt at forsvare folkenes dyreste eie, trosfriheden. 
Og neppe har noget folk i det nordlige Europa i høiere grad vædet 

sit fædrelands jord med sit blod under kampen mod rovlystne 
erobrere. 

Hvad kvænens ulyst til at lære det norske sprog angaar, saa 
grunder dette sig for en væsentlig del paa en naturlig hindring, som 
man neppe har taget hensyn til. Den kvænske tunge er ikke vant 
til at udtale tildels tre haarde konsonanter foran en vokal, men 
nøier sig i regelen med en. Derfor kommer en kvæn til at begaa 
de latterligste sprogbommerter, naar han skal tale norsk, idet han 
f. eks. siger nakken istedet for snakken, piker istedetfor spiker, kat- 
teræver istedenfor skattekræver, revriver istedenfor brevskriver osv. 
Den latter  som  disse hans bommerter vækker,  ofte hos smaagutter 
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og andre som han synes staar langt under sig, saarer hans stolthed 
og gjør ham utilbøielig til at benytte et sprog, hvorved han ret som 
det er støder an mod den sande mening, ja ikke sjelden mod vel- 
anstændighedens fordringer. 

I regelen kommer disse tre nationaliteter ganske godt ud af 
det med hverandre deroppe. At der af og til forekommer sammen- 
stød mellem dem, er noget, som vistnok ikke kan undgaaes, naar 
man tager hensyn til, at sproget, de personlige interesser og den- 
arvet fordom saa ofte lægger hindringer iveien for et fredeligt samliv. 
Større oplysning, hensigtsmæssigere lovbestemmelser og en mere 
sagkyndig ledelse fra oven vil imidlertid kunne rette paa meget. 
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